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 	Řeka diamantů


Edgar Wallace


PROLOG

Cesta do Alebi vede houštinami. Je to sotva znatelná vozová cesta vinoucí se lesy a bažinami, na mile džunglí a přes hustě zarostlé kopce.

žádný přítok velké řeky neusnadňuje cestu do Alebské země, kde, podle toho, co říkají lidé, žijí divoké a neznámé kmeny, kde, provozují podivnou magii a zachovávají podivné obřady. A tam také je řeka Diamantů.

Kdysi přišla do těchto zlých krajů výprava, vedená bílým mužem. Přivedl s sebou nosiče s mohutnými náklady zásob a jednoho říjnového jitra vystoupil z pobřežního parníku. Vylodili se celkem čtyři bílí muži, z nichž jeden měl vrchní velení. Byl to příjemný muž středních let, vysoký, rozložitý a usměvavý.

Byl mezi nimi jeden, jenž nijak netajil, že nemá v úmyslu doprovázet výpravu do vnitrozemí. Byl to rovněž vysoký muž, silné postavy, tučné tváře, a všechny dny čekání, než bylo možné

sestavit a vypravit karavanu, strávil kouřením dlouhých doutníků a proklínáním podnebí. Několik dní předtím, než výprava vyrazila, vzal si jejího vůdce stranou.

“Nuže, Suttone,” řekl, “tahle celá věc mě stála velké peníze a já bych o ně nerad přišel kvůli nějaké vaší hlouposti, mám ve zvyku mluvit zpříma, a tak se proto nezačněte zlobit. Najdete-li ten důl, musíte přinést domů vzorky, ale hlavně musíte přinést přesné údaje o tom místě. Kde přesně ta řeka je, to nevím. Vy máte ten náčrtek tužkou, který vám dal ten

Portugalec.”

Druhý muž je přerušil nervózním zasmáním;

“Není-li to ovšem na portugalském území,” řekl.

“Proboha, Suttone,” pravil velký muž rozčileným a zoufalým hlasem. “Vyžeňte si toho portugalského brouka z hlavy! Řekl jsem vám dvacetkrát, že vůbec nejde o portugalské

území. Reka teče britským územím.”

“Ale vy víte, že ministerstvo pro kolonie”

“Vím všechno o tom ministerstvu pro kolonie,” p řerušil ho jeho druh hrubé. “Je to zakázané, vím, a je to místo, kam je těžké se dostat, ale, ať je jak chce,” vyndal z kapsy plochou kulatou krabici a otevřel ji, “použijte tohohle kompasu hned, jak dorazíte k první řadě kopců. Máte ještě další kompasy?”

“Mám dva,” řekl druhý muž udiveně.

“Ukažte mi je”

“Ale”

“Můj drahý,” řekl tučný muž umírněně. Vůdce výpravy pokrčil dobromyslně rameny a odešel. Za dvě minuty se vrátil s oběma přístroji. Vzal výměnou kompas, který mu ten druhý

podával, a otevřel jej.

Byl to krásný přístroj. Nenacházela se tu obvyklá dvoubarevná jehla, ale celý kruh s údaji světových směrů se otáčel místo ní.

“To je zvláštní,” řekl udiveně. .Jste si jistý, že tenhle kompas je správný? Sever by měl být přesně přes tamten vlajkový stožár na domě vládního zastupitelství. Přesvědčil jsem se o tom včera právě z tohohle”

“Nesmysl!” přerušil ho druhý hlasitě. žvást! Tenhle kompas je úředně přezkoušený. Je to znamenitý přístroj, a proto vám ho dávám. Myslíte snad, že vás chci poslat špatným směrem po těch penězích, co jsem do toho vrazil?” Ráno, než se výprava vydala na pochod, když už si nosiči

dávali svá břemena na ramena, přišel malý muž velmi hnědé tváře, s bílou tropickou přilbou naraženou na hlavu a s chocholem peří k odhánění much v ruce.

“Yanders, zástupce!” představil se. “Zrovna teď jsem přišel z vnitrozemí. Lituji, že jsem nepřišel dřív. Vy jedete do pralesa?”

“Ano.”

“Diamanty, slyšel jsem!”

Sutton přikývl.

“Během pochodu narazíte na strašný odpor. Budou s vámi bojovat lidé z Alebi a lidé z Ataki vás jistě rozsekají.” Stál, hleděl zamyšleně a klátil chocholem ze strany na stranu.

“Vyhněte se srážkám,” řekl. “Nechci na svých územích války, a držte se od portugalské

hranice.”

Sutton se usmál.

“Vyhneme se té drahocenné hranici co nejdůkladněji, ministerstvo pro kolonie vidělo plán naší cesty a schvaluje ho.”

Zástupce vážně přikývl a hleděl na Suttona co nejvážněji.

“Hodně štěstí!” řekl potom.

Výprava odešla s rozedněním a brzy zmizela v lesích na druhé straně řeky Isisi. O týden později odplul tučný muž do Anglie.

Měsíce plynuly a nikdo s? nevracel a žádné zprávy od výpravy nepřicházely, ani žádný posel je nepřinášel, ani domorodí Sokali. Uplynul rok, a ještě jeden, a dosud žádné zprávy. Lidé za mořem se znepokojovali. Přicházely kabelogramy, dopisy a úřední depeše. Naléhali na zástupce, aby pátral po ztracené výpravě bílých mužů, kteří před dvěma lety vyšli, aby našli řeku Hvězd, jak jí říkaly zprávy proniklé do Evropy. Sanders v Bofabi potřásl hlavou. Jaké pátrání mohlo být podniknuto? Jinde mohl proniknout malý rychlý parník, sledující běh tuctu přístupných řek, a tlustá roura vodního chladiče strojní pušky mohla budit respekt nad jeho přídí. Ale země Alebi byla jedna houština. Pátrání znamenalo ozbrojenou výpravu. A to znamenalo peníze. Zástupce potřásl hlavou.

Přesto vyslal tajně dva zvědy do pralesů, obratné muže, zběhlé ve stopařství divočiny. Byli pryč přes dva měsíce, a když se vraceli, jeden z nich vedl druhého za ruku.

“Chytili ho divocí lidé z Alebi,” řekl bez rozčilení. “A vypíchli mu oči. Té noci, kdy ho chtěli upálit, jsem zabil strážce a odnesl ho do pralesa.”

Sanders stál před svým bungalovem v zeleném měsíčním světle a hleděl od mluvčího k oslepenému muži, jenž nenaříkal a kroutil trpělivě prsty.

“Jaké jsou zprávy o bílých mužích?” optal se zástupce konečně a mluvčí opřený o svůj dlouhý

oštěp se obrátil k oslepenému muži po svém boku,

“Cos viděl. Messambi?” ptal se domorodým dialektem.

“Kosti,” krákoral slepý muž, “kosti jsem viděl. Kosti a kosti. Alebi ukřižovali bílé muže na velké návsi před pohlavárovým domem, a lidé říkají, že nenechali nikoho naživu.”

“Myslel jsem si to,” řekl Sanders vážně a podal do Anglie svoji očekávanou zprávu. Opět plynuly měsíce a přišly deště a zelené období, které následuje po deštích. Sanders byl v plné práci, jak jen může být vládní zástupce v západní střední Africe, v území, kde spává

nemoc a boje mezi domorodými kmeny jsou hlavní příčinou úmrtnosti.

Byl povolán do pralesa, aby učinil konec zprávám o velkém doktoru, čaroději. Urazil šedesát mil po zarostlých cestách vedoucích do země Alebů a ustavil svůj soudní dvůr v malém městečku zvaném M’saga. Doprovázelo ho dvacet Houssů, spolehlivých a zdatných vojáků

Afriky, jinak by se byl nedostal tak daleko beztrestně. Seděl pod doškovou střechou

poradního domu a naslouchal neuvěřitelným povídačkám a příběhům o čárách a kouzlech, o stravující chorobě, jež následovala, o strašlivých obřadech mezi západem měsíce a východem slunce a vydával soud.

Čaroděj, doktor byl starý muž, ale Sanders neměl úctu k šedinám.

“Vidím, že jsi Špatný a zlý člověk,” řekl, “a”

..Pane”

Byl to žalobce, který jej přerušil, muž vyhublý a vyschlý chorobou a hrůzou, jenž vešel do kruhu vojáků a zarputile mlčících obyvatel městečka.

“Pane, je to velmi špatný muž.”

“Buď zticha,” velel Sanders.

“Provozuje ďábelské čáry s krví bílých mužů!” ječel muž v úzkosti, když ho uchopili dva Houssové na pokyn zástupce. “Drží v lese bílého muže na řetěze” Sanders byl okamžitě pln činnosti a zájmu. Znal domorodce lépe než kdokoliv jiný. Dovedl rozpoznat lež a, co je mnohem obtížnější, dovedl rozpoznat pravdu. Teď pokynul oběti čarodějova nepřátelství, aby přistoupila blíže. . “Co má znamenat ta řeč o bílých mužích?” ptal se.

Starý doktor řekl něco liše, ale rozhodným, ostrým tónem, a žalobce stanul v třesivém váhání.

“Pokračuj!” řekl Sanders.

“On řekl”

“Ty pokračuj!” velel Sanders.

Muž se třásl od hlavy k patě a kolena mu podklesávala.

“Je tam v lese bílý muž, přišel od řeky Hvězd, starý doktor ho našel a dal ho do chaty, protože potřebuje jeho krev ke svým kouzlům”

Pak vedl výpravu cestou hustým lesem a za ním šel Sanders, obklopený šesti vojáky, a starý

čaroděj s rukama svázanýma dozadu.

Dvě míle od vesnice byla chýše. Kolem dokola rostla “sloní tráva” tak vysoko, že chýši bylo sotva vidět. Její střecha byla shnilá a propadala se, vnitřek byl plný plísně. Sanders tam našel muže. Ležel na zemi, připoután řetězem za nohu k těžké kládě. Muž se tiše smál pro sebe, když je viděl, a mluvil jako vzdělaný muž.

Vojáci jej vynesli ven na vzduch a položili ho pečlivě na zem.

Jeho šaty byly pouhými cáry, vlasy a vousy měl dlouhé a rozcuchané. Na obou předloktích bylo mnoho malých jizev v místech, kde mu starý čaroděj odebíral krev.

“Hm-m!” udělal Sanders a potřásl hlavou.

“Reka Hvězd!” řekla lidská zřícenina s tichým smíchem. “Hezké jméno, co? Kimberley?

Eh, Kimberley není ničím v porovnání s tím! Nevěřil jsem tomu, až když jsem to viděl na vlastní oči. Celé řečiště je vystláno diamanty, a vy ji nikdy nenajdete, Lambaire, i kdybyste měl moji mapu a svůj pekelný kompas. Nechal jsem tam skrýš s nástroji a potravinami na dobrá dvě léta.”

Vstrčil ruku do rozedrané košile a vytáhl kus špinavého papíru.

Sanders se sklonil, aby jej přijal, ale muž jej prudce odstrčil.

“Ne, ne, ne!” vydechl. “Vy si vezměte svou krev, to je vaší věcí, já jsem dost silný, abych to vydržela jednoho dne vám přece uteču”

Za deset minut spal hlubokým, zdravým spánkem.

Sanders našel ten papír, vzal ho a vložil do kapsy své uniformy.

Poslal oddíl výpravy zpět k tábořišti a jeho lidé přinesli dva stany, které dal postavit na

mýtině

nedaleko chýše. Nalezený muž byl v tak zuboženém stavu, že se Sanders neodvážil nebezpečného přenosu.

Té noci, když celý tábor spal, a obě ženy, kterým zástupce poručil, aby hlídaly nemocného muže, chrápaly vedle svého svěřence, se zubožený muž probudil. Vykradl se z lože a odplížil se ven do hvězdnaté noci.

Sanders se vzbudil a nalezl prázdnou chýši, a sto yardů dále od tábora, na břehu malého lesního proudu, nalezli hadry, které kdysi byly kabátem bílého muže.

Čaroděj, doktor z M’sagy byl časně ráno předvolán k rozhovoru. Přišel bez želez a nepochyboval o trestu, který ho očekával, neboť nedaleko v lese Sandersovi Houssové

vykopali podle zpráv obyvatel mnoho důkazů o čarodějových obětech.

“Pane,” řekl muž a díval se upřeně do Sandersových šedých očí, “vidím smrt v tvé tváři!” • “A to je boží pravda,” řekl Sanders, a dal ho pověsit.

1. AMBER

Amber seděl ve své kobce ve vězení ve Willesborough pohvizdoval si písničku a poklepával nohou o podlahu do taktu. Přitáhl si židli k drsné zdi a zaklonil ji tak, že stála jen na dvou ze tří noh.

Jeho oči bloudily kriticky těsnou místností.

Lžíce a umývadlo na polici; vězeňské předpisy zvětralé v tupou žluť nad ní. Postel pěkně

ustlaná., pokývl pomalu hlavou a stále hvízdal.

Vlevo nad postelí bylo malé okénko s tabulkami ze silného skla, jež propouštělo denní světlo, ale svou nepravidelně svraskalou plochou zabraňovalo výhledu ven. Na polici nad postelí byla bible, modlitební kniha a špinavá kniha z vězeňské knihovny.

Ušklíbl se na knihu. Byla to neobyčejně hloupá zpráva o neobyčejně hloupé ženě misionářce, která strávila dvacet let na Severním Borneu. Amber neměl nikdy štěstí na knihy z vězeňských knihoven. Před pěti lety, když viděl poprvé

vnitřek jedné z věznic Jeho Veličenstva, vymyslel si plán na studium, národní a politické

hospodářství a řecké drama. Zažádal si o potřebnou literaturu, aby se mohl oddat svým studiím. Byly mu dodány Prvopočátky řecké gramatiky a Švýcarská rodina Robinsonů, což

ani jedno, ani druhé neposloužilo jeho cílům. Naštěstí jeho věznění skončilo dřív, než

očekával, a Amber je strávil tím, že překládal dobrodružství ctnostných Švýcarů do latinských veršů, ale protože v tom brzy nenacházel dost zábavy, zanechal toho.

Za-svého čtvrtého uvěznění chtěl studovat chemii. Ale štěstí mu opět nepřálo a nedostal se k ničemu, co by se blížilo jeho vědeckým touhám. Opatřili mu příručku k seznamu úředně

schválených léčiv.

Amber byl v době, o níž píšeme, mezi osmadvacátým a třicátým rokem věku, vyšší, urostlý, ačkoliv působil štíhle. Vlasy měl žluté do ruda, oči šedé, rovný nos, pevnou bradu. Při úsměvu se ukázaly dvě řady skvělých zubů. Nebyl oholený, což hyzdilo jeho vzezření, ale i přes ošklivý trestanecký šat to byl neobyčejně hezký mladý muž.

Klíč zazněl ve dveřích a Amber vstal, když zámek cvakl a dveře se otevřely.

“Sedmdesát pět,” řekl autoritativní hlas, a Amber vyšel ze své cely do dlouhé chodby a postavil se do pozoru.

Dozorce ukázal na vězňovy boty, uložené u dveří cely.

“Obujte se!”

Amber uposlechl.

“Proč tohle rušení posvátného soukromí, můj vznešený Auguste?” ptal se kleče na jednom koleně, jak se obouval. Dozorce, který se nejmenoval Augustus, neodpověděl. V dřívější době

by byl Ambera potrestal za drzost, ale výstřednosti tohoto jinak vzorného vězně byly už dobře známy a mimo to měl jakési právo na shovívavost, neboť to byl on, kdo zachránil pomocného dozorce Beita od zuřivého útoku londýnské tlupy lupičů. To se přihodilo v okresní věznici v Devizes roku 1906, ale vězeňský svět je malý a Amberova pověst prolétla z Exeteru do Chelmsfordu a z Lewesu ledakams.

Kráčel se svým strážcem dlouhou chodbou dolů po vyleštěném ocelovém schodišti, do poschodí, kde byla veliká síň, a úzkou kamennou chodbou vedoucí ke kanceláři ředitele věznice. Tam několik minut čekal a pak ho uvedli do ředitelovy svatyně. Major Bliss seděl u psacího stolu, malý opálený muž s titěrným čemým knírkem a vlasy, které na skráních šedivěly.

Propustil dozorce pokynem ruky.

“Sedmdesát pět,” řekl krátce. “Zítra budete propuštěn, podle rozkazu z ministerstva vnitra.”

“Ano, pane,” řekl Amber.

Ředitel chvíli mlčel a poklepával neslyšně prsty na podložku.

“Co budete dělat?” zeptal se.

Amber se usmál.

“Budu pokračovat ve své zločinecké kariéře,” řekl vesele a ředitel se zamračil.

“Nerozumím vám, nemáte žádné přátele?”

Opět ten pobavený úsměv.

“Ne, pane,” Amber byl dokonce ještě veselejší než prve. “Nemůžu to dávat nikomu za vinu, že jsem byl prozrazen. Můžu vinit jen sám sebe.”

Major obrátil několik listů papíru, pročetl je a opět se zamračil.

“Desetkrát odsouzen!” řekl. “Muž vašich schopností, s kterými byste mohl být”

“Ale ne, nemohl bych,” přerušil ho trestanec. “To je žvást, který užívají soudcové, ale není

to pravda. Z toho, že je někdo důmyslný zločinec, neplyne, že by mohl být nějaký fenomén jako architekt; anebo z toho, že dovede padělat šek, že by mohl nadělat jmění zřízením akciové společnosti. Docela všedně inteligentní člověk se může vždy zaskvít ve světě zločinu, protože tu soutěží s tupými a nevědomými druhy.”

Postoupil krok kupředu a opřel se o hranu stolu.

“Podívejte se, pane, vy se na mne pamatujete ze sandhurstské vojenské školy, byl jste z mého ročníku. Vy víte, že jsem byl závislý na podpoře svého strýce, který zemřel dřív, než

jsem dostudoval. K čemu jsem měl schopnosti, když jsem se octl venku? Zdálo se to docela snadné první týden v Londýně, protože jsem měl do začátku deset liber. Ale o měsíc později jsem padal hlady. A tak jsem se chytil podvodu se .španělským zajatcem’, hrál jsem na ziskuchtivost lidí, kteří doufají, že získají nesmírné jmění nepatrným vydáním, byly to pro mne velmi snadně vydělané peníze.”

Ředitel zavrtěl znovu hlavou.

“Od té doby jsem provozoval všechny možné kousky,” pokračoval sedmdesátý pátý živě.

“Vyzkoušel jsem všechny možné úskoky,” usmíval se při příjemné vzpomínce. “Není tahu ve hře proti lačným ziskuchtivcům, který bych neznal. Není v Londýně špatného člověka, jehož životopis bych vám nemohl popsat, kdybych měl k tomu chuť. Nemám přátele ani příbuzné, nikoho na světě, o koho bych stál víc než o skleničku rumu za dvě penny, a jsem docela spokojený. A říkáte-li, že jsem byl desetkrát ve vězení, měl jste říct čtrnáctkrát.”

“Vy jste blázen,” řekl ředitel mrzutě a stiskl zvonek.

“Jsem dobrodružný filozof,” konstatoval sedmdesátý pátý spokojeně, když vešel dozorce, aby ho odvedl zpět do jeho cely.

Dřív než zazněl vězeňský zvon na znamení večerky, přinesl mu jiný dozorce pěkně upravený

balíček šatů.

“Podívejte se na to, sedmdesátý pátý, a zkontrolujte si to,” řekl přívětivě. Podal mu strojem psaný seznam.

“Nemohu se zdržovat,” řekl Amber. “Spoléhám na vaši poctivost.”

“Jenom to prohlédněte!”

Amber rozvázal balíček, rozbalil své šaty, vytřásl je a položil přes postel.

“Uschováváte člověku šaty lip, než to dělají ve Walstonu,” řekl pochvalně. “žádné zmačkané

záhyby na saku, kalhoty pěkně vyžehlené, haló, kde je můj monokl?-” Našel ho v kapse vesty, pečlivě zabalený v hedvábném papíru, a velmi chválil vězeňské

autority.

“Pošlu vám sem zítra člověka, aby vás oholil,” řekl dozorce a zastavil se u dveří.

“Pětasedmdesátko,” řekl, “nevracejte se sem!”

“Pročpak ne?”

Amber na něj pohlédl se zdviženým obočím.

“Protože tohle je život pro padouchy,” řekl dozorce. “Gentleman jako vy by se měl držet dál od takového místa.”

Amber se díval na dozorce s dobromyslným a vlídným úsměvem.

“Vy jste nevděčný člověk, milý dozorce,” řekl vlídně. “Lidé jako já dodávají těmhle místům lesk, a mimo to sloužíme jako příklad zpustlejším a nevázanějším strávníkům.” Patřilo k Amberovým výstřednostem, že vždy mluvil v množném čísle, když pronášel svá

ponaučení.

Dozorce ještě váhal.

, Je mnoho zaměstnání, ve kterých by se mohl uplatnit člověk, jako jste vy,” řekl téměř

rozmrzele. “Jenom kdybyste použil své schopnosti správným směrem.” Sedmdesátý pátý zdvihl ruku k protestu.

“Dozorce, vy citujete listy pro nedělní školy,” řekl vážně, “a to od vás nemohu strpět!” Později v kantýně dozorců řekl pan Scruton, že podle jeho mínění je pětasedmdesátka podivný.

“Tak hezký a milý chlapík, jakého si můžete přát potkat.”

“A jak to že vlastně takhle klesl?” ptal se jeden z pomocných dozorců.

“Býval farářem v londýnském West Endu, zadlužil se a vykradl kostelní pokladničku vyprávěl mi to sám.” V místnosti bylo několik zřízenců. Jeden z nich, starší muž, vyndal z úst dýmku a odfoukl kouř, než promluvil.

“Viděl jsem ho v Lewesu před dvěma lety. Pokud si pamatuju, vyhodili ho od válečného námořnictva, protože dovedl torpédoborec na mělčinu.”

Amber byl předmětem hovoru i v malém pokoji v ředitelových místnostech, kde ředitel večeřel se svým zástupcem.

“Ať přemýšlím, jak chci, nemůžu se na toho Ambera upamatovat,” řekl ředitel v zamyšlení.

“Říká, že si mne pamatuje, ale opravdu nemůžu na to přijít” Amber zatím pokojně dřímal na své žíněnce a usmíval se ve spánku.

Nazítří stál před vraty věznice malý hlouček ošuměle oděných mužů a žen a čekal na propuštění svých příbuzných.

Jeden po druhém vycházeli malými dvířky v bráně. Usmívali se přihlouple na své přátele, objímali se se svými uslzenými ženami a hrubě žertovali s ostatními muži. Amber vyšel z brány

energicky. V pěkném letním obleku a v měkkém klobouku. Ti, co čekali, ho považovali za nějakého úředníka a uctivě ustoupili stranou. Ani propuštění vězňové

ho nepoznali, protože byl čistě oholen a upraven. Ale mladý muž v černém kabátě, bledý a velice vážný, k němu přistoupil a podával mu ruku.

“Amber?” ptal se váhavě.

“Pan Amber!” opravil ho tázaný. Nachyloval hlavu na stranu jako zvědavá slepice.

“Pan Amber,” opravil vážně misionář. “Já jsem Dowle. Jsem pomocník v Lize po obrodu vězňů.”

“Velmi zajímavé, opravdu,” mumlal Amber a potřásl mladému muži silně rukou. Zavrtěl hlavou a s přátelským pokynem ruky na rozloučenou chtěl jít dál.

“Jenom okamžik, pane Ambere!” ruka mladého muže spočinula na jeho rameni. “Vím o vás a o vašem neštěstí všechno, nechtěl byste nám dovolit, abychom vám pomohli?” Amber také položil vlídně ruku na rameno mladíka.

“Můj milý hochu,” řekl s citem, “já pro vás nejsem ten pravý muž. Nemůžu se pustit do štípání dříví, abych se uživil. Poctivá práce má pro mě jenom tolik přitažlivosti jako Země pro Měsíc. Obíhám okolo ní jednou za čtyřiadvacet hodin, aniž bych se kdy dostal o kousek blíž. Tady!” Vsunul ruku do kapsy kalhot a vyndal hrstku peněz. Bylo tam několik bankovek, které měl u sebe při zatčení, a trochu drobných ve stříbře. Vybral pětišilink.

“Na dobré skutky!” řekl blahosklonné, vložil minci do misionářovy ruky a odešel vesele svou cestou.

2. U WHISTLERŮ

Č. 46, Curefax Street, West Centrál je podnik, který je znám několika vybraným jako “The Whistlers”, “Svišti”. Jeho úřední název je Pinnock’s Club. Byl založen v prvých dnech devatenáctého století jakýmsi Karlem Pinnockem a ve své době byl proslulým společenským centrem.

Pověst Clubu stoupala a klesala, jak se měnily časy. Upadl v podezření a několikrát ho prohledala policie, avšak bez výsledku.

Přesto byl Club značně, populární. Zvlášť “zlatá” londýnská mládež se ráda chlubila, že strávila noc u Whistlerů. Někteří naznačovali, že tam šlo o hru, vysokou hru. Ale mladí muži z bohatých rodin o tom nemluvili, aby jejich přítomnost v Clubu nevyšla najevo. Jedno taxi za druhým vysazovalo jedné říjnové noci dobře oblečené muže před ctihodným portálem v Curefax Street. Bezvadně oblečení muži sestupovali po jednom i ve dvojicích do klubu. Někteří brzy vycházeli, ale většina jich zůstávala. Zrovna před půlnocí přijelo taxi, z něhož

vystoupili tři pasažéři.

Jestli náhodou nebo úmyslně, ale u klubu nebylo světlo. Nejbližší elektrická svítilna byla o několik metrů dál, takže návštěvník mohl vejít i odejít v polotmě a nehrozilo, že ho někdo pozná.

V tomto případě pravděpodobně šofér neznal přesné místo klubu a zastavil několik kroků od pouliční svítilny.

Jeden muž, který vystoupil, byl vysoký a vojenského vzhledu. Měl mohutný černý knír a šíře jeho ramen svědčila o velké síle svalů. Ale ve světle mnohé z toho zmizelo, protože jeho tvář

byla tučná, odulá. Pod očima měl váčky. Za ním šel menší muž, který vypadal o mnoho mladší, než opravdu byl. Vlasy, obočí a malý knírek byly světlé, skoro bílé. Po tváři, od skráně k bradě, se táhla rudá jizva.

První ze tří mužů byl Alfons Lambaire. Jestli Lambaire bylo jeho pravé jméno, neodvažuji se tvrdit. Vypadal jak ryzí Angličan. V seznamech zločinců Scotland Yardu byste jeho jméno marně hledali. Jen v oddíle “podezřelých osobností”.

Tento muž hraje v tomto příběhu důležitou úlohu. Býval hezkým, elegantním mužem. Pouze velký démantový prsten na jeho malíku vybočoval z mezí dokonalého vkusu. Druhým mužem byl “Whitey”, “Bělásek”. Jak se doopravdy jmenoval, nikdo nevěděl. Běláskem byl pro všechny, kdo ho znali. “Panem Whiteyem” pro sluhy klubu a “George Whitey” bylo jméno vepsané v úřední listině při jedné příležitosti, kdy policie učinila nezdařený pokus dostat ho do své sítě.

Třetím byl osmnáctiletý hoch hezkých, jako dívčích tváří. Když vystoupil z taxi, lehce zavrávoral a Lambaire ho vzal za paži.

“Pomalu, staroušku, pomalu,” řekl. Lambairův hlas zněl hluboce, plně a se smíchem.

“Zaplaťte tomu pekelnému hrubci, Bělásku, zaplaťte jízdné podle taxametru a ani o penny víc

- tadyhle, držte se, Suttone, chlapče!”

Chlapec opět klopýtl a pošetile se zasmál.

“Dáme ho v minutě do pořádku, co říkáte, majore?”

Bělásek měl vysoký, slabý hlas a mluvil velmi rychle.

“Vezměte ho pod paží, Bělásku,” řekl Lambaire. “Několik číšek staré brandy z něho udělá

nového muže.”

Zmizeli ve dveřích klubu a hučení odjíždějícího taxi doznívalo v sousední ulici. Ulice byla po několik minut skoro liduprázdná, a pak kolem rohu St. James Square přijelo soukromé auto. Jeho řidič rovněž neznal toto místo, protože zabrzdil a jel pomalu ulicí. Díval se na domovní čísla, pokud je bylo vidět. Před číslem 46 zastavil, seskočil ze sedadla a otevřel dveře.

“Tady to je, slečno,” řekl uctivě. Z auta vystoupila dívka. Byla velmi mladá a velmi hezká. Patrně šla z divadla, protože měla bohatou večerní toaletu a přes holá ramena divadelní plášť. Okamžik váhala a pak vystoupila na oba schody vedoucí do klubu, poté opět zaváhala. Nakonec se vrátila k vozu.

“Mám se zeptat, slečno?”

“Budete-li tak laskavý, Johne.”

Stála na chodníku a dívala se na šoféra, jak klepe na skleněnou tabuli dveří. Vyšel sluha, stál v otevřených dveřích a díval se nepřátelsky na šoféra.

“Pan Sutton?, Ne! Nemáme žádného takového člena!”,

“Řekněte mu, že je tu jako host,” řekla dívka a strážce na ni zamračeně pohlédl přes šoférovo rameno.

“Není tady, madam,” řekl.

Vykročila vpřed.

“Je tady. Vím to určitě, že je tady.” Její hlas zněl klidně, ale bylo z něj slyšet rozčilení.

“Musíte mu říct, že s ním ihned potřebuju mluvit.”

“Není tady, madam,” tvrdil muž umíněně.

Tento výjev měl diváka. Kráčel pohodlně ulicí a zastavil se ve stínu velkého auta.

“Je tady!” Dívka dupla nohou. “V tomhle bídném, odporném klubu, okrádají ho, je to hnusné!”

Strážce jí zavřel dveře před nosem.

“Promiňte mi!” Mladý, hladce oholený muž, oblečený v pěkné letní šaty, stál před ní s kloboukem v ruce.

Měl na rtech šťastný úsměv a na chodníku před ním ležela nedokouřená cigareta.

“Mohu vám být nějak nápomocný?”

Jeho chování bylo dokonalé. Uctivost, zdrženlivost, omluva, to vše se zračilo v jeho chování

a dívka v nemilé situaci se zapomněla bát tohoto cizince.

“Můj bratr, je tady,” ukázala na nevlídné dveře klubu. “Je ve špatných rukou, pokoušela jsem se” Hlas jí selhal a oči se zalily slzami.

Amber zdvořile přikývl. Beze slova ji odvedl zpět k vozu a ona šla bez otázek. Na jeho pokyn vstoupila do vozu.

“Jakou máte adresu?, Vašeho bratra vám přivedu.”

Rozevřela malou zlatou kabelku, otev řela drobnou krabi čku a podala vizitku. Vzal ji, přečetl a lehce se uklonil.

“Domů!” řekl šoférovi a hleděl za vozem, až jeho světla zmizela. Hluboce se zamyslil, čekal.

Toto malé dobrodružství bylo docela podle jeho vkusu. Byl dnes nej šťastnějším mužem v Londýně a byl právě na cestě do skromného obývacího pokoje, který si najal v Bloomsbury, když osud či štěstí zavedly jeho kroky směrem ke Curefax Street.

Když velké auto zmizelo za rohem, obrátil se a vystoupil zvolna po schodech ke klubu. Strčil do dveří, vešel do malé síně a pokývl nedbale tlustému vrátnému, který seděl v malé

lóži u schodiště.

Vrátný se na něj pochybovačně podíval.

“Členem, pane?” zeptal se. Odpověděl mu rozhořčený pohled.

“Odpusťte, prosím, pane,” řekl zdrcený vrátný. “Máme teď tolik členů, že si je člověk nepamatuje.”

“Zdá se!” řekl Amber chladně. Stoupal pomalými kroky po schodech. Uprostřed se zastavil a obrátil.

“Je tu kapitán Lawn?”

“Ne, pane,” odpovídal vrátný.

“Nebo pan Augustus Breet?”

“Ne, pane, žádný z těch pánů tu právě není.”

Amber pokývl a pokračoval v cestě. Nikdy neslyšel ani o jednom, ani o druhém, ale věděl, že oba sem patří. V síni byla skříňka, kde se ukládaly dopisy pro členy, a když šel okolo, krátce do ní nahlédl. Kdyby bylo třeba, mohl ještě jmenovat půltuctu jiných členů, ale portýr už

neměl podezření.

V prvním patře byly jídelny a čítárny.

Amber se tiše usmíval.

Tady je to, pomyslel si, kde kavky podpisují své malé šeky, velmi důmyslné zařízení!

Vystoupil do druhého patra, vešel do kuřáckého salónu, kde sedělo několik skvěle oblečených mužů. Na jejich zpytavé pohledy s úsměvem pokývl a podíval se k větší skupině ve vzdálenějším koutě, zavřel za sebou dveře a vystupoval do dalšího patra po příkřejším schodišti.

Před dveřmi sálu, o němž soudil, že byl hlavním sálem horního patra, seděl na stráži sluha. Byl to malý, široký, rozložitý chlapík a jeho tvář byla nesporně tváří boxera z povolání. Muž

vstal a postavil se proti Amberovi.

“Co si přejete, pane?”

Hlas zněl nesmlouvavě a nepřátelsky.

“To je v pořádku,” řekl Amber a sahal po klice.

“Okamžik, pane, vy nejste členem klubu.”

Amber se mu zahleděl upřeně do očí.

“Milý příteli,” řekl upjatě, “máte na tváře špatnou paměť.” Mužův tón byl neobvykle drzý a Amber viděl konec své akce dřív, než opravdu začala. Vstrčil ruce do kapes a klidně se

usmíval.

“Chci do tohoto pokoje,” řekl.

“Tam nepůjdete!”

Amber vztáhl ruku a uchopil knoflík dveří. Muž ho chytil za rameno.

Jenom na zlomek vteřiny, neboť vetřelec se obrátil jako blesk.

Strážce viděl, že dostane pěstí, a pustil Amberovo rámě, aby se mohl rychle a odborně

dokonale bránit, ale už pozdě. Tvrdá pěst, hnaná ocelovou paží, ho zasáhla pod čelistí a on se kácel nazad, ztratil rovnováhu a sletěl se hřmotem dolů z příkrých schodů. Amber stiskl kliku a vešel.

Hráči měli oči plné obav upřené na dveře. Hřmot dveřníkova těla, jak padalo po schodech, je naráz vyburcoval. Nebylo kdy ukrýt důkazy o hře a karty ležely po podlaze a po stolech, peníze a hrací známky se tu válely ve zmatku.

Okamžik na sebe hleděli, chladný muž ve dveřích a zamračení hráči u stolů. Amber za sebou tiše zavřel a vstoupil. Rozhlížel se rozvážně, kam by pověsil klobouk. Než se ho mohli začít vyptávat, byl tu strážce dveří, bez kabátu, a bojovný oheň mu plál v očích.

“Kde je?” hřímal. “Já ho naučím”

Jeho řeč byla prudká, ale Amber si myslel, že je oprávněná.

“Pánové,” řekl Amber, zády ke zdi. “můžete tu mít pořádný rámus a policii, nebo mi dovolíte, abych tu zůstal.”

“Vyhoďte ho!”

Lambaire tady měl vedení. Jeho tvář byla svraštělá a zrudlá hněvem a prst ukazoval na vetřelce.

“Vyhoďte ho. Jiří”

Amber měl ruce v kapsách.

“Budu střílet!” pronesl klidně, ale hlasitě. Zavládlo mlčení. I bojechtivý dveřník váhal.

“Přišel jsem se příjemně večer pobavit,” pokračoval Amber. .Jsem starým členem klubu, a jedná se se mnou jako s tajným.”

Vrtěl nespokojeně hlavou.

Jeho oči se dívaly na přítomné tváře; poznal jich mnoho. Ale oni asi nepoznali jeho. Uviděl bledého chlapce, skleslého a napolo spícího, ležícího ve velké lenošce u Lambairova stolu.

“Suttone!”-zvolal. “Suttone, chlapče, vzbuďte se a představte svého starého přítele.” Z ulekaných tváří pomalu vyprchalo vzrušení.

Lambaire hodil hlavou ke dveřím a rváč odešel.

“Nechceme žádný skandál,” řekl vysoký elegán a zuřivě se mračil na nevzrušeného cizince.

“Neznáme vás. Vynutil jste si sem vstup, a jste-li gentleman, odejdete.”

“Nejsem gentleman, jsem jeden z vás!” řekl Amber chladně.

Šel klidně k místu, kde napolo seděl napolo ležel mladý muž, a zatřásl jím.

“Přišel jsem, abych se shledal se sv ým přítelem,” konstatoval uraženě, “a vy jste mu provedli pěkný kousek.”

Obrátil k ostatním přísnou, tvrdou tvář., “Odvedu si ho odtud,” řekl náhle. Jeho síla je udivila. Postavil hocha jednou rukou na nohy.

“Dost! Stůjte!”

Lambaire stál mezi ním a dveřmi.

“Necháte toho mladíka zde, a vy se kliďte!”

Amber odpověděl tak, že volnou rukou uchopil nejbližší židli, zatočil jí kolem hlavy a

vyhodil ji s třeskem oknem ven.

Slyšeli slabé bouchnutí, jak židle dopadla na ulici, cinkot rozbitého skla a pak píšťalku policisty.

Lambaire ustoupil, otevřel dokořán dveře a procedil mezi zuby: “Můžete jít! Zapamatuji si vás!”

“Jestli ne,” řekl Amber, objímal hocha paží a skoro ho nesl, “pak máte špatnou paměť.” 3. PETR ROMANTIK

Amber měl v rukou 86 liber šterlinků, obnos jisté úctyhodný. Měl pozvání, aby přišel na čaj o páté hodině odpolední k Cynthii Suttonové. Zamýšlel jí odevzdat peníze, aby je předala svému bratrovi, ale rozhodl se. že vrátí mladému muži raději anonymně to, co prohrál. Odhadoval jenom přibližně výši jeho ztrát.

Amber měl útulný pokoj v Bloomsbury. pohodlnou lenošku, dlouhý jemný doutník a zajímavou knihu a byl úplně šťastný. Nohy měl opřené o židli. Byla to situace. která zvala ke snění za bílého dne.

Někdo zaklepal na dveře a Amber zvolal: “Dále!”

Čistě upravená služka vešla s podnosem, na němž ležela vizitka. Amber ji nedbale přijal.

“Pan George Whitey,” četl. “Vpusťte ho!”

Bělásek byl velmi pěkně oblečen. Od lesklého, hedvábného cylindru po zářící lakové střevíce. Dokonalý gentleman.

Usmál se na Ambera, postavil cylindr pečlivě na stůl a svlékl žluté rukavice. Amber držel vizitku za růžek a blahosklonně hleděl na svého hosta.

Když se dveře zavřely, ptal se vlídně:

“Co pro vás můžu učinit, drahý pane Whitey?”

Whitey usedl, pečlivě rozepnul knoflík svého Šosatého kabátu a povytáhl rukávy.

“Jmenujete se Amber?”

Měl vysoký, téměř pištivě pronikavý hlas.

Amber přikývl.

Host řekl s lehkou důvěrností. “Lambaire si přeje dohodu a smír, a co, hm”

“A kdo je Lambaire?” ptal se nevinně Amber.

“Nuže. podívejte se, drahý hochu” Whitey se předklonil a poklepal Amberovi na koleno,

“buďme upřímní a nad situací. Našli jsme o vás vše, jste vykutálený ptáček, nejste ani tři dny z vězení, mám pravdu?”

Zaklonil se a opřel v židli s vítěznou tváří muže, který odhalil a sdělil velmi dobře střežené

tajemství.

“Do černého!” řekl Amber klidně. “Přejete si doutník, nebo zákusek?”

“Teď vás tedy známe, že? Vyšťourali jsme o vás všecko. Nehněváme se na vás, nezlobíme, vůbec nic”

“Dokonce ne!” pravil Amber. “Nuže?”

“Toto je naše stanovisko,” Bělásek se nakláněl a kreslil plán Amberovy akce ukazovákem pravice na levé dlani. “Přišel jste ke Svišťům, prodral jste se až nahoru, velmi obratně, opravdu, velmi obratně, i Lambaire to uznává, zavřeli jsme nad tím oči, chceme jít dál a zavřít oči i nad těmi penězi.”

Vstal a významně se usmál.

“I nad těmi penězi,” opakoval, a Amber zdvihl obočí.

“Penězi?” řekl. “Nerozumím vám.”, “Penězi,” řekl Bělásek pomalu a důrazně…Bezmála sto liber bylo jenom na Lambairově stole, o ostatních ani nemluvím. Byly tam, když jste přišel.

Byly pryč, když jste odešel.”

Amberův úsměv byl úsměvem anděla odpuštění.

“Myslím, že jsem tam nebyl jediný se špatným charakterem?”

“Ať je to jakkoliv, Lambaire vás nechce stíhat.”

Amber se zdvořile usmál.

“Nechce vás stíhat. Chce pouze, abyste nechal na pokoji mlad ého Suttona. Lambairovi nejde o to, aby ze Suttona ždímal peníze, je to něco většího. Lambaire říká”

“Ach! K čertu s Lambairem,” řekl Amber dopálené. “Utopte Lambaira, Bělásku. Mluví jako kapitán čtyřiceti Petrovských. Vraťte se ke svému pánovi, drahý služebný duch, a řekněte mladému Ali Babovi. že Amber není zrovna v náladě, aby se domlouval o nějaké dohodě” Bělásek vyskočil, jeho tvář zbledla, oči se přimhouřily, že je bylo sotva vidět, a ruce sebou nervózně škubaly.

“Ale vy, vy to víte? Víte to.” zakoktal. “Já jsem Lambairovi říkal že to asi víte! To je tedy vaši Dobrá. Dejte si pozor!”

Bělásek hrozil prstem na udiveného Ambera.

“Dejte si pozor, Ambere! Čtyřicet Petrovských a Ali Baba? Ech? Tak vy o tom tedy víte? Kdo vám to řekl? Já jsem Lambairovi říkal, že jste zrovna takový ptáček. který mohl přijít na tenhle zob!”

Byl velmi vzrušený a Amber se v lenošce otočil, aby na něj lépe viděl. Hlídal každé jeho hnutí. Bělásek si vzal klobouk, uhladil ho mechanicky rukávem kabátu a jeho rty se pohybovaly, jako by mluvil sám k sobě. Obešel stůl který stál uprostřed pokoje, a mířil ke dveřím.

Tam se na několik vteřin zastavil, jako by se rozmýšlel, co ještě řekne.

“Můžu vám říct jenom jedinou věc,” vysoukal ze sebe konečně…Chcete-li se z téhle záležitosti dostat živý, spojte se s Lambairem. Rozdělí se poctivě. Dostanete-li tu mapu do rukou, doneste ji Lambairovi. Bez tuho kompasu provás nemá nejmenší cenu. A ten má

Lambaire a Lambaire říká”

“Ven!” přikázal Amber krátce a Bělásek rychle odešel a práskl za sebou dveřmi. Amber přistoupil k oknu a z úkrytu za záclonou hleděl dolů na ulici.

Dole Čekalo na Běláska taxi.

Amber si všiml, že nedal řidiči žádný rozkaz. Ten asi ví, kam ho má dovézt. Amber zazvonil a vešla hezká služebná.

“Naše milá komorná,” řekl s úsměvem, “přejeme si svůj účet, nehleďte kolem, jsem tady jenom já. Říkáme-li my, promlouváme po způsobu redaktorů a králů. Zároveň sbalte náš

majetek do zavazadel, neboť my odcházíme.”

Děvče se usmálo.

“Králův posel,” řekl Amber vážně, “nikdy nezůstane příliš dlouho na jednom místě. Neustále čeká na zavolání bezohledného Veličenstva a nese těžké břímě státní zodpovědnosti a nebezpečí.”

Hrozně rád hrál komedii, aby imponoval. Teď chodil pokojem se svěšenou hlavou a se sepjatýma rukama za zády, aby pobavil bloomsburskou komornou.

“Jednu noc v Londýně, noc na to v Paříži, další noc boj s lupiči a pak zase plavat po rozvodněném Dunaji ‘ s depeší v zubech a s kulkami hvízdajícími okolo hlavy.”

“Panečku!” vydechlo udiveně děvče. “Vy ale máte život!”

“Mám,” přiznal Amber, “Přineste mi účet, děvče!”

Vrátila se s účtem, Amber zaplatil, dal jí královské spropitné a hubičku pro štěstí. Jeho malý kufřík byl připraven a taxi objednáno.

Stál už jednou nohou na stupátku a pak se obrátil k čekající dívce.

“Kdyby sem přišel muž nevábného zevnějšku, s bělavými vlasy a vousem, s pletí, která

vypadá jako obílený hrob, krátce, kdyby přišel chlapík, který tady byl před hodinou, řekněte mu, že jsem odešel.”

“Ano, pane,” přitakala trochu zaraženě.

“Řekněte mu, že mě povolali pryč, do Teheránu.”

“Ano, pane!”

..Za diplomatickým posláním,” dodal se spokojeným úsměvem.

“Ano, pane!”

Vstoupil do vozu a zavřel dveře.

Poslíček, chlapec s košem na rameni, stál omámeně uprostřed chodníku a naslouchal s otevřenými ústy.

“Myslím, že se vrátím” pokračoval Amber zamyšleně, “v srpnu nebo září 1943, budete si to pamatovat?”

“Ano, pane,” řeklo děvče pod dojmem impozantních sdělení a Amber se s úsměvem obrátil k řidiči.

“Domů,” přikázal.

“Prosím, pane?”

“Ach ano! Borough Hugh Streel!” opravil se Amber a vůz se rozjel. Jel k východu, přejel řeku po Londýnském mostě. Taxi propustil u kostela sv. Jiří. S malým koženým kufříkem v ruce šel rychle širokou ulicí, až přišel k úzké uličce proťaté ještě užší a ošklivější uličkou. Obrátil se ostře vlevo, až přišel k nejšpinavějšímu ze špinavých domků v této nešťastné ulici.

Číslo 19 v Redcow Court, “Dvůr u červené krávy”, nebylo místo nijak vábné. V domovních vratech byla vyražena jedna dveřní výplň, vchod i chodba byly úzké a špinavé. Točité

schodiště vedlo do vyšších pater.

Dům byl plný neustálého hluku a pronikavých hlasů hádajících se žen a vřeštících dětí. V noci zas byly slyšet drsné hlasy mužů, zvuky ran a ženský jekot.

Amber šel nahoru a bral dva schody najednou. Uprostřed druhého patra se musel zastavit, protože na příkrých schodech si hrála dvě malá děcka.

Amber položil kufřík, vzal obě děti a postavil je na bezpečnější místo, na chodbu. V nejvyšším poschodí došel ke dveřím v chodbě a zaklepal.

Nikdo neodpověděl. Amber zaklepal znovu.

“Vstupte!” ozval se drsný hlas a Amber vešel.

Pokoj byl mnohem lépe zařízený, než se dalo očekávat. Byl to obývací pokoj a malé dveře vedly ještě do menšího pokoje.

Podlaha byla vydrhnuta doběla a prostředek pokoje pokrýval veselý barevný koberec, na něm stál stůl s lesklou hlazenou deskou. Na stěnách bylo několik obrazů, starých nemoderních tisků, představujících mytologické události.

Zpěv tuctu ptáků zazněl Amberovi do uší, když za sebou tiše zavíral dveře. Jejich klece byly umístěny ve dvou svislých řadách po obou stranách okna, které bylo dole pokryto záhonem, utvořeným z květináčů červených pelargónií.

Ve windsorské lenošce u stolu seděl muž středních let. Byl holohlavý a jeho knír i licousy po stranách tváří byly ohnivě rudé, a ačkoliv obočí měl huňaté a oči hleděly přísně, působil dojmem svrchované dobrosrdečnosti. Zaměstnával se šitím malého povlaku na polštář. Odložil práci na kolena, když vešel Amber.

“Haló!” řekl a zatřásl nespokojeně a vyčítavě hlavou. “Falešný peníz! Falešný peníz! Už je tu zas!, Ale co! Pojďte. Udělám vám šálek kávy.”

Složil svou práci s téměř ženskou pečlivostí, vložil ji do malého košíku na šití a začal

shánět a kutit po pokoji. Měl na nohou střevíce z kobercové látky, trochu velké, a při práci neustále mluvil.

“Jak dlouho jste byl venku?, Nějaká nová mrzutost? Drž ruce své od braní a okrádání a ústa svá od zlé mluvy-,” řekl kazatelsky.

“Můj Sokrate,” řekl Amber vyčítavě.

“Ne, ne, ne!” Malý mužík zapaloval oheň z třísek. “Nikdo vás nikdy nevinil ze zlého mluvení, jak praví Wild Cloud, nikdy jste ten příběh nečetl, či ano? Pak jste přišel o mnoho. (Hra o štěstí Denvera Dada čili Siouxský král.) Stojí to za čtení. Dnes vyšel čtyřiadvacátý sešit.” žvatlal čile dál a jeho žvatlání se točilo okolo zoufale odvážného malebného heroismu Divokého západu. Petr Musk, tak se mužík jmenoval, byl ctitelem hrdinů, nadšencem pro dobrodružství a vytrvalým čtenářem tohoto druhu romantiky, kterou příliš ukvapení kritikové

odmítají jako krváky. V jeho knihovně byly srovnány celé stovky těchto příběhů, které

přispívaly k vytvoření ovzduší, v kterém Petr Musk žil.

“A co dělal po celý ten čas můj Petr?” ptal se Amber.

Petr postavil koflíky s kávou na stůl a usmál se.

“Stále můj starý život,” řekl. “Moje studie, moji ptáci, trochu šití, život plyne hladce pro zničeného muže a skromného studenta života.”

Usmál se opět, jakoby jakési tajné myšlence.

Amber nebyl ani dotčený, ani pobavený tajnůstkářstvím malého muže, ale hleděl na něj s laskavým účastným zájmem.

Petr byl odjakživa snílek. Snil o hrdinských činech, jako o zachraňování šedookých slečen z rukou nebezpečných lotrů v salonním úboru. Tito lotři kouřili cigarety a pošklebovali se úzkostem svých obětí, až přišel Petr a jedinou dobře mířenou ranou srazil mizerné ničemy k zemi.

Petr byl vysoký asi čtyři stopy jedenáct palců a trochu při těle. Nosil veliké brýle v ocelových obroučkách a měl falešný chrup.

Před mnoha lety byl Petr zřízencem v městské prodejně. Byl to ctihodný muž, oddaný

zahradničení. Jednoho dne scházely v pokladně peníze a podezření padlo na Petra. Petr byl jako hypnotizován tímto obviněním a nechal se odvést na policejní stanici bez nejmenšího protestu. Jako ve snách vyslechl přednesené důkazy proti sobě, a z lavice obžalovaných odešel, aniž si byl plně vědom, že mu soudce určil šest měsíců tuhé káznice. Petr si odbyl čtyři měsíce trestu, když objevili pravého zloděje, který se přiznal i k tomuto zločinu. Petrovi zaměstnavatelé byli zaraženi. Byli to dobří poctiví křesťané a vrchní ředitel společnosti byl touto věcí tak rozčilený, že málem odložil svoji každoroční dovolenou, kterou trávil v Engadinu.

Firma udělala dobrý skutek. Dali Petrovi penzi a ten odešel do Gourghu, protože si myslel, že na něm spočívá skvrna toho, že byl odsouzen.

A časem se stal téměř hrdý na svoje jediné dobrodružství. Trochu se jím i chlubil a obávám se, že si ve zločineckém světě získal nezaslouženou pověst. Když se procházel nebo šel ulicí

za chladných letních večerů, ukazovali si na něj jako na muže, který vyloupil banku, a jako na slavného padělatele. Ve svém okolí byl velmi vážen.

“Jak se vám vedlo?”

Amber myslel na mužíkovy dobré vlastnosti, když dostal tuto otázku.

“Já, stále stejně, Petře!” řekl s úsměvem.

Petr se ohlédl s přehnanou opatrností.

“Změnilo se tam něco, co jsem odtamtud vyšel?” ptal se šeptem.

“Myslím, že vymalovali znovu hlavní síň,” řekl vážně Amber. Petr potřásl nespokojeně

hlavou.

“Myslím, že bych to tam už ani nepoznal,” řekl s politováním. “Je ředitelova kancelář dosud za síní A?”

Amber jenom přikývl.

Mužík nalil šálek kávy a podal jej hostovi.

“Petře,” řekl Amber a míchal pomalu kávu, “můžu tu zůstat?”

“Tady?”

Petrova tvář se rozzářila a otázka zazněla horlivě.

Amber přikývl.

“Jdou po vás, že?” ptal se Petr s tichým, radostným smíchem. “Zůstanete zde, můj hochu! A já vás vystrojím nejkrásnějším převlekem, jaký jste ještě neviděl. Licousy a paruku. A propašuju vás dolů k řece a dostaneme vás na loď.”

Amber se zasmál.

“Ale, Petře!, Můj starý přestupníku všech možných zákonů!, Ne, nejde o policii, nono, nehleďte tak smutně, prchám před zločinci, před skutečnými, všeho schopnými zločinci, Petře. Ne před milými darebáky, jako jsem já, nebo před oběťmi okolností, jako jste vy, ale před lidmi z velmi vysokých kruhů, skutečnými desperáty.

Horšími než Denver Die, Michiganský Mike, Sam Settler nebo kterýkoliv z těch statečných hochů, kteří byli dobří chlapi.”

“Vy jste je zradil, a oni vás pronásledují,” řekl slavnostně. “Přísahali vám pomstu” Amber zavrtěl hlavou.

“Ne, naopak. Já honím je. A všechno přísahání pomsty bylo na mé straně. Ne, můj milý Petře

- já jsem ctnostný Mike, já jsem veliký detektiv z Bakerovy ulice, N. W. Potřebuju, abych mohl někoho hlídat bez obav, že oni budou hlídat mne.”

Petrův zájem vzrůstal.

Oči mu svítily za brýlemi a ruce se mu chvěly vzrušením.

“Vím, vím!” pokyvoval prudce hlavou. “Chcete je zni čit!”

“Zničit, to je to pravé slovo,” přisvědčil vážně Amber.

4. LAMBAIRE HLEDÁ MAPU

Lambaire měl v City kancelář, vedl obchod. Nikdo nevěděl, s čím obchoduje. Na dveřích byl mosazný štítek, na kterém byla pouze slova:

J. Lambaire

(Londýn, Paříž)

Lambaira bylo možno zastihnout zde nebo v Paříži. Dostával návštěvy, psal a přijímal dopisy a časem zmizel, nikdo nevěděl kam, ačkoliv ono, Paříž mohlo dost vysvětlovat. Někteří říkali, že je agent. Velmi neurčité označení, které mohlo znamenat cokoliv. Jiní, že je finančník, ačkoliv optimističtí lidé, kteří potřebovali podporu, byli velmi citelně zklamáni, když zjistili, že nemá peněz nazbyt, aby je vkládal do dobrodružných a neurčitých podniků. Tolik divných lidí má kanceláře v londýnské City bez určitého označení. Říkalo se, že kdysi financoval výpravu do střední Afriky, a byla-li to pravda, byly zde důvody pro jeho přítomnost v č. 1, Flair Lané, E. C. Jiní muži, kteří financovali podobné výpravy a měli také takové kanceláře, po celá léta čekali na peníze, které do toho vložili. To bylo známé. Ale Lambaire měl skutečně zaměstnání, a to zaměstnání velmi výnosné. Jeho bankéři ho znali jako spekulanta ve stříbře, jiný věděl, že je zainteresován v tiskárenském podniku firmy Flinthenstein a Borris. Měl podíly rejdařské firmy s obchodními parníky, která měla v lodařských kruzích špatnou pověst. A také ve stu různých podniků, velkých i malých, zákonných i pokoutních.

Vlastnil několik koní; velmi dobré koně, kteří vyhrávali, když na ně sázel, a byli na opačném konci závodní listiny, když na ně nesázel.

Dva dny po Amberově rychlém odchodu z bytu byl Lambaire ve své kanceláři. Byla doba svačiny a Lambaire si pomalu natahoval rukavice. Usmíval se a spokojeně se rozhlížel. Jeho tajemník stál v očekávání u psacího stolu a rovnal svazek záznamů. Pan Lambaire kráčel zvolna k těžkým dveřím svého soukromého pokoje a váhavě se zastavil.

“Snad by bylo lepší napsat to ještě dnes,” řekl s pochybami. Tajemník přikývl, položil papíry na stůl a otevřel poznámkový blok.

“Snad by bylo,” řekl Lambaire, jako by se ptal sám sebe.

“Ano, je možné udělat to i dnes.”

“Ctěný pane!” začal a tajemník zuřivě psal. “Ctěný pane, potvrzuji váš dopis ve věci diamantových dolů ve Velkém lese. Tečka. Chápu vaši rozmrzelost”

“Netrpělivost?” navrhl tajemník.

“Netrpělivost,” souhlasil Lambaire, “ale věci se vyvíjejí dobře. Tečka. Vzhledem k Vaší

nabídce, že převezmete další podíly; čárka, musím Vám sdělit, že naše správní rada jsou”

“Jest!” opravil tajemník.

“Jest hotova přiznat vám toto právo,” pokračoval Lambaire, “ovšem po schválení našich”

“Svých,” řekl tajemník.

“Svých bankéřů. Váš v úctě.”

Lambaire si zapálil doutník.

“Jak to zní?” ptal se žoviálně.

“Velmi krásně, pane,” řekl tajemník a mnul si ruce. “Velmi dobrá věc pro správní radu.”

“Pro mne,” řekl Lambaire bez nejmenších rozpaků.

“Řekl jsem pro správní radu,” pronesl bledý tajemník a zasmál se tomu vtipu. Lambaire byl dnes v dobré náladě a tajemník toho využíval.

“K tomu dopisu,” řekl. “Byli tu dneska všelijací lidé,” řekl důrazně a Lambaire, který byl už

zase na cestě ke dveřím, se ostře ohlédl.

“Co tím, u čerta, míníte,-Greene?” ptal se a všechna žoviálnost z jeho tváře zmizela. Jeho podřízený sebou trhl, protože to byl choulostivý námět. Lambaire mu do jisté míry důvěřoval a nedivil se tedy, že projevil znalost Lambairovývh podniků.

“Je to v té africké věci,” řekl úředník.

Lambaire stál se skloněnou hlavou v zamyšlení u dveří.

“Mám za to, že jste jim řekl”

“Vykládal jsem jim jako obvykle, že náš geometr a inženýr navštívili oblast

diamantových dolů a že čekáme jejich zprávy co nejdříve. Jeden chlapík, Buxtedsův úředník, byl trochu drzý, a já,” zaváhal.

“Ano, vy?”

“Řekl jsem, že myslím, že sami vůbec nevíme, kde ty doly jsou!” Lambairův úsměv byl trochu nucený.

“Směšné,” prohodil bez upřímnosti. “Jako by člověk mohl vést společnost diamantových dolů, aniž by věděl, kde vlastně jsou, nesmysl. Není to nesmysl, Greene?”

“Hrozný, pane,” řekl tajemník zdvořile.

Lambaire stál dosud u dveří.

“Mapa je v prospektech, doly jsou v rohu, Etruský prales, je to správné jméno?”

Tajemník přikývl a hleděl na Lambaira.

“Buxtedsův člověk?” Lambaire byl znepokojený, neboť Buxtedsové jsou nejšpinavější a nejostřejší advokáti v Londýně a neměli Lambaira nikdy rádi.

.Jestliže se Buxteds dozví,” začal a zarazil se. “Totiž chci říct, že si Buxtedsovi myslí, že mne můžou nějak vydírat”

Odešel hluboce zamyšlen.

Není nic tak pošetilého jako uvést v život akciovou společnost a tahat ze spekulujících společníků peníze, když předmět, o který jde, vůbec neexistuje. Je-li něco důležitého pro zdar a rozkvět diamantové důlní společnosti, jsou to diamantové doly. A tady byl kámen úrazu. Lambaire ani přibližně nevěděl, kde se tyto doly ve střední Africe nalézají. A dále neměl jistotu, že má vůbec nějaké právo nakládat s nimi jako se svými, i kdyby věděl, kde jsou. Ale Lambaire nebyl z těch nadšenců, kteří uvedou v život akciovou společnost na jediném základě, na svém důvěřivém optimismu.

Společnost diamantových dolů ve Velkém lese začala vznikat v době, kdy jeho peněžní

rovnováha byla velmi nevyvážena, což se stávalo dost často. Říkalo se, že nepřistoupí k vypsání podílu, dokud se určitě nedozví, kde ty jeho doly vlastně leží. že to je důl vysněný, pouhá pověst o novém Eldorádu, potvrzená pouze blouzněním umírajícího muže s mapou, kterou Lambaire neměl v rukou a kterou nemohl nalézt, to nebylo oznámeno v malém květnatém prospektu, který byl rozdáván v soukromí všem známým spekulantům a vkladatelům po celé Anglii. Prospekt spíš naznačoval, že místo dolů je známé, a právo na ně zajištěné. Prospekt mluvil neurčitě o jistých dopravních obtížích, které

společnost přemůže, a ke konci následovala učená technická zpráva, která mluvila o kapsách, přesypech a ložiskách a byla plná terminologie z podobných zpráv.

Není třeba, abychom zastírali skutečnost, že Lambaire nebral nikdy žádné ohledy. Málo lidí je špatných, ale čteme-li v jeho životopise, zjišťujeme, že dobré vlastnosti, které mu vštípila lidskost, nikdy nevzklíčily.

Sestoupil do malé předsíně budovy a vycházel právě na ulici, když přijelo taxi a z něho vyskočil nastrojený Bělásek.

“Potřebuju vás!” křičel.

Lambaire se zachmuřil.

“Nemám kdy,” začal.

“Pojďte zpátky!” řekl Bělásek a chytil ho za paži. “Pojďte zpátky do kanceláře. Mám něco nutného, co musíte určitě vědět.”

Velký muž se s ním neochotně vracel do schodů.

Pan tajemník Greene sotva stačil zavřít zásuvku, neboť právě prohlížel soukromé spisy svého zaměstnavatele, když zazněly kroky obou mužů na chodbě. Rychle zavřel jediným pohybem zásuvku, zamkl ji a vsunul klíč do kapsy. Dělal, že je zaměstnán studiem svých záznamů, když Lambaire otevřel dveře.

“Můžete jít, Greene,” řekl Lambaire. “Musím projednat nějakou záležitost s panem Whiteyem

- najezte se a za půl hodiny se vraťte.”

Když se dveře za tajemníkem zavřely, obrátil se Lambaire k Běláskovi.

“No?” zeptal se.

Bělásek se usadil do nejpohodlnějšího křesla v pokoji a zkřížil elegantně nohy. Měl spokojený

výraz člověka, který je pánem situace díky svým vědomostem.

“Až se dost nakoukáte s výrazem usmívajícího se mezka, snad mi laskav ě řeknete, proč

jste mě donutil odložit jídlo,” řekl Lambaire nepříjemně.

Bělásek rozpletl nohy a usedl rovně.

“Jde o novinku, Lambaire.” Jeho nervózní ruka zdůrazňovala důležitost zprávy, kterou chtěl sdělit.

“Jde o nápad a o novinku zároveň,” řekl. “Byl jsem u Suttonových.” Lambaire přikývl. Běláskova odvážnost ho překvapila, ale nikdy nedával své překvapení

najevo.

Bělásek byl zklamaný, že jeho velká zpráva nebyla patřičně přijata.

“Vy to pokládáte nějak za samozřejmé,” zahučel. “Byl jsem u Suttonových, Lambaire, byl jsem u nich po té aféře u Svišťů. K tomu byla třeba odvaha.”

“Vy jste dobrý chlapec, Bělásku,” konejšil ho Lambaire. “Obdivuhodný chlapec. No?”

“No,” řekl nadurděný muž v lenošce, “mluvil jsem s tím chlapcem. Je velmi rozmrzelý a rozhněvaný, Lambaire. Nechce se mnou vůbec nic mít. A jeho sestra, páni!” Zdvihl obě ruce dlaněmi vpřed, když na tu rozmluvu vzpomínal.

“Ta mi dala ledovou sprchu,” řekl vážně. “To byl mráz, to byla zmrzlá rtuť. Mluvit k ní, Lambaire, to bylo jako sedět v lednici. Brr!”

Opravdu se zachvěl.

“No a co ten hoch?”

Bělásek se plaše usmál.

“Rozčepýřený, povýšený, jděte, víte kam. Byl hrozně naštvaný kvůli Svišťům. Sáhl ke své

oxfordské a etonské výchově, víte, jak to zní: Říkám to nerad, ale bude lépe, jestliže tato známost raději přestane. Zmýlil jsem se, byl to omyl. Nechme raději tu věc. Dobré jitro nezapomeňte, je tam schod.’” Bělásek byl špatný herec, ale smysl rozmluvy vyjádřil dobře.

“Nedal jsem se setřást. Držel jsem se zuby nehty, jako plavec převrácené loďky. Otevřel dveře k odchodu a já obdivoval jeho pelargónie. Zazvonil na sluhu a já řekl, že se nebudu hněvat, jestli mě pozve na občerstvení. Zuřil a hněval se, přecházel s rukama v kapsách pokojem, řekl mi, co si myslí o mně a co o vás”

“Co si myslí o mně?” ptal se rychle Lambaire.

“Raději to nechtějte vědět,” řekl Bělásek. “Nemyslete na to. Usedl jsem a začal jsem mu to rozmlouval. Řekl, že jste patrně z nejhoršího druhu hýřilů.”

“Co jste na to řekl?” ptal se Lambaire s úšklebkem.

“Popřel jsem to,” odpověděl ctnostně Bělásek. “Ne z nejhorších, řekl jsem. No hlavní je, že přijde dnes odpoledne sem.”

Lambaire přecházel zamyšleně pokojem.

“K čemu to bude dobré?” ptal se.

Bělásek zdvihl oči k nebi o slitování.

“Slyš,” řekl k neviditelnému božstvu. “Slyš mne a slyš jej, Pane! Dřu se pro něj celé

dopoledne, a on se ptá, k čemu to bude dobré!”

Vstal pomalu, vzal klobouk a hladil ho rukávem.

“No no, neodcházejte,” řekl Lambaire. “Musím vědět trochu víc. Tedy co je ochotný udělat?”

“Podívejte se, Lambaire!” Bělásek zanechal hru na důstojnost, zdvořilou úctu a srdečnost a obrátil se k svému druhovi se zavrčením. “To kůzle se může dostat k té mapě. Ty naše diamantové doly se už musí stát něčím hmatatelnějším, než čím jsou teď, nebo nám nastanou velmi zlé časy. Věci se nám bortí pod rukama, a vy to dobře víte!”

“A když ji nebude chtít vydat?”

“Nejde vůbec o to, aby ji vydal,” řekl Bělásek. “On ji nemá v rukou. Drží ji jeho sestra. Ale on je synem svého otce, nezapomeňte na to. Můžete se vsadit, že je dobře ukrytá. Ale on je trochu dobrodruh po svém otci. Tyhle vlastnosti v rodě nevymírají. Pohleďte na mě. Můj otec byl”

“K věci,” řekl Lambaire netrpělivě. “Kam míříte, Bělásku? Co je mi po tom, má-li v žilách krev dobrodružnou, šílenou nebo modrou či cokoliv jiného. Má mapu, kterou vypracoval jeho otec, kterou u něho nalezli, když umíral, a kterou doručili jeho dceři po nějakém hloupém zástupci z pobřeží! Proč si ji nenechal sám. A ta mapa je to, co potřebujeme!” Vstal, strčil ruce do kapes kalhot a vysunul hlavu dopředu, což měl ve zvyku, když byl rozčilený.

Ačkoliv byl Bělásek Lambairovým náhončím, mužem pro všechno v jeho záležitostech i jeho zřízencem, bylo vidět, že velký muž někdy k Běláskovi pociťuje ‘ respekt a trochu strach a že jsou chvíle, kdy bere Bělásek do rukou otěže a kdy ho nelze jen tak lehce pominout. A teď

nastala taková chvíle, kdy se zlobil on a kdy byl vůdcem,, on řídil věci. Se svým vysokým hlasem a s prudkostí, s kterou syčel a prskal jako démon. Měl divný slovník a neobvyklé

obraty v řeči. K objasnění svých názorů užíval jaksi nesouvislých obrazných rčení, kterým ten, kdo na ně nebyl zvyklý, nerozuměl. Někdy to byla slova hantýrky, sebraná v jiných zemích. Bělásek byl tak trochu cestovatel a měl mezinárodně světoběžnický vkus.

“Vy jste jako rudé světlo, Lambaire,” pokračoval v zuřivé záplavě slov. “Lidé vám uhýbají z cesty. Ta diamantová záležitost už musí být konečně rozhodnuta. Nechtě lidi, aby do toho strkali nosy. Ale oni se nespokojí, když zjistí, že celé doly jsou kdesi dole v A frice. Chtějí

vědět i o té stříbrné záležitosti a o té tiskárenské a řeknou, že dvě a dvě jsou čtyři, nevidíte to? Vy jste byl blázen, že jste se vůbec pouštěl do té diamantové hry. Byl to jediný poctivý

obchod, ale vy jste s ním nezacházel poctivě. Kdybyste to udělal, kdybyste dovedl dělat pravou věc na pravém místě, dostal byste Suttona domů živého. Ale to ne, vy si musíte pořídit směšně darebácký kompas, tak, aby mohl nalézt doly a udělat mapu, podle které jedině

vy je můžete najít. Ach, vy jste pokrytý chytrostí jako ježek bodlinami, ale tentokrát jste to přehnal!”

Pak se trochu ztišil.

“Ale teď se podívejte,” pokračoval, když se vybouřil. “Mladý Sutton sem dnes přijde a vy musíte být vlídný! Vy musíte být poctivý! Vy musíte být roztomilý! Vy musíte vstát a říct:

,Podívejte se, vyložme si všechny své karty poctivě na stůl!’ “

“Ať mě vezme čert, jestli to udělám,” štěkl Lambaire. “Vy jste bl ázen, Bělásku. Co si myslíte, že jsem”

“Všechny karty na stůl,” opakoval Bělásek pomalu, a aby dodal svým slovům důraz, přiklepl každé slovo na stůl svým kostnatým prstem, “své vlastní karty, Lambaire. Musíte říct:

,Podívejte se, pokusme se jeden druhému rozumět. Pravda a základ celé věci jsou, atd., atd.’ ” Co toto atd., atd. znamená, vysvětlil Bělásek v průběhu pěti horkých, hlučných a jedovatých minut.

Pak se objevil na scéně Greene a rozmluva skončila.

“Ve tři hodiny,” řekl Bělásek dole na schodech, “hrajte své karty dobře a dostanete se z velmi ošklivé louže.”

Lambajre zabručel odpověď a rozloučili se spolu,

Byl to docela jiný Bělásek, který se objevil ve stanovenou dobu. Vlídný, zdvořilý, klidný

muž, který přivedl mladíka do kanceláře J. Lambaira.

Francis Sutton byl hezký mladík, ale v této chvíli jej hyzdil zamračený výraz, který

považoval za nutný. Hněval se a měl pocit, že ho zaskočili a že s ním vůbec jednali špatně. Bylo mu jasné, že ho Lambaire pozval několikrát na večeři a zavedl více než jednou ke Svišťům ne proto, že by si ho oblíbil, ani proto, že kdysi znal jeho otce, ale proto, že z něho chtěl něco dostat.

Nevím, jak se k tomuto přesvědčení dopracoval, ale pravděpodobně ho přivedla k rozumu sestra, když ho kárala a přesvědčovala.

Na tváři měl zamračený úšklebek, když vstupoval do Lambairovy soukromé kanceláře. Lambaire seděl u psacího stolu, který byl celý pokrytý pracovními potřebami. Byla tu tlustá

účetní kniha, před ním otevřená, po obou stranách kupy dopisů, a tajemník seděl s otevřeným blokem v ruce po jeho boku.

Impozantní šeková knížka ležela před Lambairem na knize a šéf firmy byl opravdu velmi zaměstnán, když Bělásek uvedl svého svěřence do tohoto úlu píle a zaměstnanosti.

“Ach, pan Sutton!” zvolal Lambaire a odpovídal přívětivým úsměvem na stručné pokynutí

Suttona. “Rád vás vidím. Poslužte panu Suttonovi, Bělásku, já jenom dokončím jednu nebo dvě věci.”

“Snad mohu přijít později,” řekl mladý Sutton.

“Ne, rozhodně ne,” odmítl Lambaire mávnutím ruky domněnku, že je tolik zaměstnaný, že ho nemůže přijmout hned.

“Sedněte si prosím, jenom na malý okamžik.”

“Připraven, Greene?”

“Ano, pane.”

“Ctěný pane,” diktoval Lambaire a zaklonil se v k řesle. “Jest nám potěšením, že vám můžeme zaslat šek na čtyři tisíce šest set liber sedm šilinků a čtyři pence jako výplatu pololetní

dividendy. Litujeme, že vám nemůžeme přiznat žádné podíly v naší nové subskripci, výpis dvacetkrát přepsán. Váš atd., Máte to?”

“Ano, pane,” přitakal klidně Greene.

Mohl být tento člověk opravdu dobrodruh, jak mu ho jeho sestra vylíčila? Takový muž že by se snížil, aby ho vlákal do hráčského pelechu kvůli několika stovkám?

“A pošlete ten šek Cauttsovi, kolik to dělá?” ptal se Lambaire.

“Asi šest tisíc,” řekl Greene jen tak.

“A zaplaťte ten můj malý účet u Fellsů, jsou to asi čtyři sta, tyhle hloupé účty za víno lezou trochu do peněz.”

Konec této poslední věty byl adresován Suttonovi, který si uvědomil Lambairův vlídný

úsměv. Také Běláskova tvář zářila shovívavým dobromyslným úsměvem.

“Tak, a to je myslím vše,” řekl Lambaire a přehraboval několik papírů. “Ale, tady je dopis od,” a podal Greenovi papír, který byl opravdu naléhavou výzvou k vyrovnání právě toho účtu za víno, “který před chvílí tak velkomyslně zaplatil.

“Napište mu, že lituji, že s ním nemůžu jet do Cowesu, nenávidím cizí jachty a naneštěstí si nyní nemůžu dovolit mít vlastní jachtu jako před několika lety., A teď jsem váš!” otočil se v lenošce k hostu, když Greene zavřel dveře. “Nuže, pane Suttone, rád bych si s vámi promluvil otevřeně a zpříma. Nevadí vám, že je tu Bělásek, že? Je mým důvěrníkem ve většině mých věcí.”

“Mně nikdo nevadí,” řekl mladík, i když byl trochu nesvůj, protože nevěděl, co je cílem a účelem celé rozmluvy.

Lambaire si chvíli hrál s celuloidovým pravítkem, než začal.

“Pane Suttone,” řekl pomalu, “vy jste myslím studoval, když váš otec odešel do západní

Afriky?”

“Šel jsem zrovna do Oxfordu,” odpověděl Sutton rychle.

Lambaire přikývl.

“Vy víte, že já jsem připravil onu výpravu, která tak nešťastně skončila?”

“Vím, že jste s tím byl v jakémsi spojení.”

“Byl jsem,” řekl Lambaire. “Stálo mě to, ale to nemá nic společného s naší věcí. Tedy, pane Suttone, chci s vámi otevřeně promluvit. Vy máte dojem, že jsem vás vyhledal s nějakým postranním úmyslem. Nemusíte to popírat. Měl jsem, jaksi…”

“Brouka!” vpadl náhle Bělásek.

“Měl jsem brouka v hlavě, jak to nazývá pan Whitey. Znám dost dobře lidskou povahu, pane Suttone. A smýšlí-li o mně někdo špatně, hned to vycítím.”

Doznání vyplývalo z Běláskovy velmi důkladné informace.

“Pane Suttone, nechci nijak popírat, že jsem opravdu měl postranní úmysl, když jsem vás vyhledal.” Lambaire se předklonil, ruce na kolenou, a byl velmi vážný. “Když váš otec”

“Ubohý otec,” zamumlal Bělásek.

“Když váš ubohý otec zemřel, byla vám, či spíše sestře poslána mapa jeho cesty, znázorňující

trasu, kudy se ubíral. Dostala ji vaše sestra, jako starší. Náhodou jsem se v minulém roce dozvěděl o existenci této mapy a napsal jsem o ni vaší sestře.”

“Pokud já vím, pane Lambaire,” řekl mladý Sutton, “nepokusil jste se, abyste nás vyhledal po smrti našeho otce. I když jste nebyl zodpovědný za jeho osud, měl jste si dát tu práci, abyste se dověděl, co se stalo s těmi, kteří tak náhle osiřeli díky této nešťastné výpravě.” Tento vysoký mladík, s ostře řezanými, byť trochu ženskými rysy, měl ústa slabošsky ochablá. Mluvil s určitostí člověka, který ví své již celá léta. Ale pravda byla, že mu jeho sestra nedávno řekla pravdu o muži; s nímž se přátelil a důvěřoval. Navíc neměl tušení o okolnostech souvisejících s otcovou smrtí.

Po celou dobu, co mluvil, potřásal Lambaire lehce hlavou jako v protestu proti obvinění.

“Ne, ne, ne!” řekl, když mladík skončil. “Nemáte pravdu, pane Suttone. Věděl jsem, že jste dobře zajištěni.”

“Hm!” zakašlal Bělásek, a Lambaire si uvědomil, že udělal chybu.

“Naopak, do toho jsme měli daleko, ale na tom teď nezáleží. Teprve loni po strýcově smrti jsme dědili, ale ať bohatí nebo chudí, to sem nepatří.”

“Máte pravdu,” řekl Lambaire srdečně. Chvátal, aby se dostal ze situace, do kter é zabředl svým neuváženým plácnutím. “Chci to dovést do konce. Vaše sestra nám tuto mapu odmítla. Nu, dobrá! Nechceme se s ní o ni přít a nechceme, aby o té záležitosti rozhodoval soud. Necháme tu věc, ačkoliv,” kývl na mladíka prstem, “ačkoliv to pro mne je věc velmi vážná. Uvedl jsem do života”

“Vzhledem k tomu, že si přejete uvést do života,” řekl Bělásek jemně.

“Chci říct, že chci uvést do života společnost na základě této mapy. Ale jestli nám vaše sestra nechce mapu poskytnout, nebudu ji obtěžovat. Ale,” ustal dramaticky, “doly, které váš otec odešel hledat, nebyly dosud objevené. Ani s vaší mapou, která, mimochodem řečeno, není

zase tak důležitá.”

“Nemá prakticky žádnou cenu, vyjma pro majitele,” přerušil ho Bělásek.

“žádnou velkou cenu,” souhlasil Lambaire. “I s vaší mapou by je každý, kdo by se vypravil hledat tyto doly, minul. Co je třeba, to je”

“Badatelský a výzkumný duch!” dodal Bělásek.

“Výzkumný duch, zrozený a vypěstovaný v nitru muže, který jde hledat. Pane Suttone,” Lambaire trochu nešikovně vstal, protože byl silné postavy. “Když jsem řekl, že jsem vás vyhledal s postranním úmyslem, mluvil jsem pravdu. Chtěl jsem zjistit, jste-li muž schopný

uskutečnit podnik svého otce. Pane Suttone, vy takovým mužem jste!” Řekl to dramaticky a působivě a mladík se zarděl radostí.

Vyhlídka na takovou výpravu, jak naznačovala Lambairova slova, byla lákavá. Tělesně ani duševně se nepodobal svému otci, badateli a cestovateli. Ale přece v něm bylo něco z otcovy zvědavosti, z níž pramení veškeré podnikání.

V tomto okamžiku byly všechny sestřiny výstrahy tytam. Zapomněl, co mu o Lambairovi říkala sestra, a viděl v něm dobrodince, ochránce a podnikatele s ušlechtilou duší. Viděl teď

jasně, že je nutné na tyto věci pohlížet s klidem a rozvahou. Zapomněl na sestřinu mateřskou péči a sebeobětování, díky které vlastně nepocítil nouzi a strádání.

“Já nevím, co vám mám říct,” koktal. “Samozřejmě bych velmi rád pokračoval v díle svého otce, opravdu velmi rád, tyhle věci mě vždycky zajímaly, výzkumy a to všechno” Mluvil bez dechu při vyhlídce, kterou mu nabídl tento muž, ve chvíli, kdy ho nejvíc podezříval. Když Lambaire vztáhl velkou bílou ruku, uchopil ji a vděčně ji potřásl. Zapomněl, že sem přišel s úmyslem známost neodvolatelně ukončit.

“On je z másla,” řekl Bělásek později. “Držte ho daleko od ledu, aby neztuhl. Pak by to bylo obtížné.”

A zavrtěl v pochybnosti hlavou.

5. AMBER SE PŘIZNÁVÁ K VINĚ

“A teď je tomu konec”

Prohlásil Francis Sutton své sestře s příšerným klidem.

Stála u okna a rýsovala prstem různé vzorky na lesklou plochu malého stolu. Její oči hleděly upřeně ven do ulice.

Francisův dlouhý výklad byl velmi nelogický a zbytečně hlasitý a ona byla překvapená jeho horlivou výmluvností. Mlčela, a když už popáté umlkl, ona se neozvala, nemohl to snést a vytkl jí to.

“Vždyť jsi mi vůbec nedal příležitost, abych mohla promluvit. Francisi, jsem úplně udivena náhlou změnou tvého stanoviska.”

“Podívej, Cynthie,” vypadl netrpělivě, “není to k ničemu, abys zase začala s celou tou ubohou věcí! Lambaire je muž velkého světa a my ho nemůžeme posuzovat podle obyčejných názorů, nebo podle představ děvčat z penzionátu. Kdybys o tom mluvila a dokazovala vším možným až do soudného dne, nic tím nedokážeš. Já se do té věci pustím. Je to příležitost, která se nikdy nevrátí. A jsem jistý, že by se to otci líbilo.”

Přestal a čekal na odpověď, ale ona mlčela.

“Prosím tě pro všechno na světě, Cynthie, nevzdoruj jako malé dítě!” Obrátila se k němu.

“Nepamatuješ se už, jak ses nedávno v noci dostal domů?” zeptala se náhle a mladík zrudl.

“Myslím, že to od tebe není hezké,” vybuchl dopáleně. “Člověk může udělat hloupost”

“O tom nemluvím,” řekla. “Ale chtěla jsem ti připomenout, že tě domů přivedl pán, který zná

Lambaira trochu lépe, než ho znáš ty nebo já. Chtěl jsi něco říct?”

“Jen dál!” řekl mladík a v hlase mu zněl vítězný tón a v očích měl vítězný lesk. “O té

záležitosti ti potom něco povím.”

“Řekl, že je Lambaire něco horšího než člověk, že je to zločinec, jeden z nejobratnějších zločinců, muž bez svědomí a slitování.”

Na Suttonově tváři hrál shovívavý úsměv, hleděl na ni a čekal, až skončí.

“A víš, kdo byl ten tvůj gentleman, který ti tak imponoval?” ptal se. “Je to Amber, neslyšelas nikdy o Amberovi?”

Zavrtěla hlavou.

“Je to zloděj, docela obyčejný podlý zloděj! Můžeš si vrtět hlavou, jak chceš, Cynthie, ale je to chlapík, který se živí jenom zlodějnou. A je zrovna týden venku z vězení. To je ten tvůj slavný Amber.”

“Pan Amber,” opakoval hlas ve dveřích a služebná pouštěla předmět jejich hovoru do dveří. Amber byl v obvyklém elegantním obleku určeném k návštěvám. Sako měl nejnovějšího střihu a košile zářila bělostí. Klobouk se mu v ruce leskl, jako se leskne nové hedvábí, a sněhobílá byla i barva kamaší a rukavic.

Jako kdyby vystoupil z výkladní skříně, tak byl dokonalý.

Usmíval se vesele na nešťastného mladíka a podával ruku jeho sestře.

“Šel jsem kolem a dovolil jsem se zastavit. Autobusy jezdí kolem vašeho domu. Co mám v Londýně rád, je, že se můžete dostat snadno odevšad kamkoliv. Můžu odložit klobouk? Jestli někdy získám větší obnos peněz, usadím se v Park Lané. Je to blízko podzemní dráhy. A jak se vede vám?”

Sutton něco zamumlal a šel ke dveřím.

“Okamžik, Francisi.” Děvče zrudlo, pak zbledlo a ruka, která kreslila vzorky na stole, se trochu třásla, když Amber vešel. Teď se ale ovládla. Mladík se zastavil s jednou rukou na klice a výstražně se na sestru mračil.

“Pane Ambere,” řekla Cynthie a nedbala znamení, které jí dával bratr. “Myslím, že bude slušné a vůči vám správné, když budu opakovat, co jsem právě vyslechla.”

“Ale Cynthie!” zvolal Francis hněvivě.

“Slyšela jsem, pane Ambere,” pokračovala, “že máte špatný charakter.”

“Milá dámo,” odvětil Amber s vážnou tváří, “mám opravdu špatný charakter.”

“A, že vás nedávno propustili z vězení,” pronesla slábnoucím hlasem a vyhýbala se jeho očím.

“Jestli slovem nedávno myslíte asi tak týden, je to naprosto pravda.”

“Vidíš, říkal jsem ti to,” zvolal Francis s vítězným smíchem. Amber se k němu prudce obrátil.

“Můj milý Démokrite, můj milý Abdeřane,” řekl s výčitkou, “proč to veselí? Není to tak zábavné, ve vězení, quid rides, Suttone.” Obočí se mu tázavě zdvihlo. Dívku něco přimělo, aby se na něj podívala. Snad očekávala, že v jeho tváři uvidí stud. Místo toho viděla jenom oprávněnou rozmrzelost.

“Moje minulá nepříjemnost vás nemůže zajímat, slečno,” řekl trochu smutně. “Když jsem jedné noci podle vašeho přání vstoupil do klubu, kam bych dobrovolně nepřivedl ani jen trochu slušného vězeňského dozorce, nevzpomínám si, že byste byla ode mě žádala legitimací

nebo doporučující list, ani jste mi neuložila složit zkoušku počestnosti a ctihodnosti.” Pak se opět obrátil k mladému Suttonovi.

“Pane Suttone,” pronesl jemně, “zdá se mi, že jste trochu nevlídný a ukvapený. Přišel jsem k vám, abych se vyznal ze svých předešlých činů, nerozvážných sázek na koně, což přivedlo svéhlavého mladého důstojníka královské jízdy až do vězení.”

Řekl to jedním dechem a byl spokojený s vylíčením svého dosavadního života. Vzpřímil se, zasadil monokl pevně do oka, poklonil se dívce, pobaveně se podíval na mladého muže a obrátil se ke dveřím.

“Okamžik, pane Ambere,” zvolala Cynthie. “Nemůžu vás nechat takhle odejít. Jsme vám něčím povinni, Francis a já”

“Vzpomínejte na mě v dobrém,” řekl Amber tiše. “To bude má nejmilejší odměna, slečno Suttonová!”

Bez rozmýšlení vykročila vpřed a podala mu ruku.

“Je mi tolik líto,” bylo všechno, co řekla, ale porozuměla jeho stisku ruky. Jak tu tak stáli, vyklouzl Sutton z pokoje. Očekával hosty a zaslechl vzdálený cinkot zvonku. Ani Amber ani dívka si jeho nepřítomnosti nevšimli.

Cynthie se dívala na Ambera a v jejích očích byl neskonalý soucit.

“Jste příliš dobrý, příliš dobrý pro takový život,” řekla. Amber zavrtěl hlavou a jeho oči se na ni usmívaly.

“Snad si, slečno, ani vaši účast a soucit nezasloužím

- cítím se jako velký ničema, když se na mě takhle díváte.”

Než mohla odpovědět, rozlétly se prudce dveře a Sutton vpadl do pokoje. Za ním šel Lambaire, střízlivě oblečený, s uhlazenými vlasy a dokonale upravený. Podobně vypadal i nezbytný Bělásek, který jej následoval.

Cynthie hleděla nerozhodně na příchozí. Od jejího bratra to bylo smělé, že přivedl tyto muže k nim do bytu. Za jiných okolností by je přijala velmi upjatě. Teď se jí však zmocnil hněv, protože věděla, že je bratr přivedl, aby Ambera zničili.

Francisova první slova to potvrdila.

“Cynthie,” řekl s uspokojením, které se nepokoušel zakrýt, “to jsou oba pánové, které pan Amber pomlouval. Snad to bude opakovat i před nimi.”

“Mladý, jste velmi mladý,” usmál se Amber shovívavě. Okamžitě se ujal vedení celé

záležitosti a Cynthie zůstala pouhým divákem.

Amber shovívavě káral unáhleného chlapce.

“A zde máme důkazy,” ukázal na Lambaira i jeho druha. “A teď můj milý Lambaire, co můžete o mně říct, co jsem již neřekl sám!”

“Vím, že jste zloděj,” řekl Lambaire.

“Výborně, pane,” souhlasil Amber vesele.

“Vím, že vás třikrát nebo čtyřikrát odsoudili, protože jste kradl!”

“To zní hezky, jako dětská rýmovačka,” řekl Amber obdivně. “Dál, Lambaire!”

“Myslím, že je to dost, aby vás odstranili ze slušné společnosti.”

“Víc než dost, mnohem víc než dost,” přiznával Amber s melancholick ým úsměvem. “A co říká můj milý Bělásek? Co říká můj krasavec bledé líce?”

“Podívejte se, Ambere,” začal Bělásek.

“Měl jsem už příležitost upozornit vás,” přerušil ho Amber přísně, “že si za žádných okolností

nesmíte dovolit mě takhle oslovovat. Jsem pro vás pan Amber, můj milý Bělásku!”

“Pán nebo kdo, jste zloděj,” vyjel druhý.

“Jsem, co?”

Amberův zděšený výraz na okamžik oklamal i tak zkušeného a prozíravého muže, jako byl Bělásek.

“Tím myslím, že jste dobře známý zloděj,” opakoval.

“To je lepší,” řekl Amber. “To druhé je hrubý výraz, který by neměl užívat slušný gentleman. A čím jsem ještě dál?”

“To je myslím dost!” řekl druhý hrubě.

“Teď, když se opět zmiňujete o téhle skutečnosti, myslím, že dost je opravdu to správné

slovo.” Rozhlížel se kolen sebe s veselým pobaveným úsměvem. “Víc než dost,” opakoval.

“Jsme odhalení, zničení, propadli jsme zkáze, jak by to vyjádřil jeden můj drahý a milý

přítel.”

Rozepnul pomalu svůj přiléhavý kabát a vyndal z vnitřní náprsní kapsy s velkou okázalostí

nápadnou náprsní tašku z červeného marokénu. Se stříbrným kováním byla nápadná a upoutala pozornost všech, kdo ji dosud neviděli. Ale byl tu jeden, kdo ji znal. Lambaire rychle vyrazil a chňapl po ní.

“To je moje!” vykřikl. Ale Amber byl rychlejší.

“Ne, ne, můj milý Lambaire,” řekl. “Je zde dáma a nebudeme se před ní hrubě rvát!”

“To je moje!” křičel zuřivě dál Lambaire. “Ukradli mi ji v tu noc, kdy jste si vynutil přístup ke Svišťům. Tady to máte! Přišel minulý týden z vězení, a dneska se tam vrátí. Co kdybyste poslali po policistu?”

Sutton váhal.

“Ušetřte si tu námahu, a ušetřte si ten skandál. Policejní šťáru v tom vašem klubu, a všechno ostatní, co s tím souvisí,” řekl Amber s klidem. “Zde je vaše peněženka, peníze najdete netknuté.” Podával mu náprsní tašku s přívětivým úsměvem.

“Nechal jsem si,” pokračoval, “částečně za odměnu své poctivosti a částečně na památku jednu malou pětilibrovou bankovku, spropitné., Jediný papírek.” V prstech držel bankovku a zálibně jí šustil. Cynthie hleděla z jednoho na druhého a nemohla to všechno pochopit. Viděla, že Lambaire zešedivěl strachem.

6. VE FLAIR COURTU

Ani Lambaire, ani Whitey nepromluvili slovo, když je taxi vezlo přes City do Lambairovy kanceláře. Od Suttonových se poroučeli velmi chvatně a odešli ihned po Amberovi. Bylo již po úředních hodinách a Greene tu už nebyl, když Lambaire za sebou zamkl dveře své

soukromé kanceláře a sklesl do křesla.

“Nu, co si o tom myslíte?” zeptal se Whitey a ostře na něj pohleděl.

“Bože!” Lambaire si utřel čelo.

“No?” ptal se Bělásek ostře.

“Bělásku, ten chlap nás dostal!”

Běláskovy rty se zkroutily v opovržlivém úsměvu.

“Vy se dáte lehce porazit, Lambaire,” řekl pronikavým hláskem. “Vy jste tvarůžek! Vy jste jako rozteklý rosol!”

Bičoval se do svých záchvatů zuřivosti a Lambaire se v takových chvílích Běláska bál víc než

čehokoliv jiného na světě.

“Podívejte se, Bělásku, mějte rozum! Musíme se na věc dívat s nadhledem. Musíme se s ním dohodnout, umlčet ho! Vyrovnat se s ním!”

“Vyrovnat se s ním!” Bělásek se pohrdavě a výsměšně smál. “Vyrovnat se s Amberem!

Člověče, copak vy nevidíte, že je poctivý? Tenhle chlapík je poctivý, Lambaire, pamatujte si to.”

“Poctivý, jak”

“Poctivý, poctivý, poctivý!” Bělásek tloukl při každém slově zaťatou pěstí do stolu. “Copak to nevidíte, Lambaire, jste opravdu tak slepý?”

Nastalo dlouhé mlčení. Bělásek odešel k oknu a hleděl zadumaně ven. Lambaire seděl a kousal si zuřivě nehty.

Po chvíli se Bělásek od okna vrátil.

“Jaké je vaše postavení?” ptal se.

“Velmi mizerné. Jsme nuceni pokračovat v tom diamantovém obchodu. Vy jste génius, Bělásku, že jste navrhl to s tím chlapcem. Pošleme ho tam, aby tu věc provedl, to nás zachrání.”

“Nic nás nemůže zachránit,” vyjel Bělásek. “Jsme v kaši, Lambaire. Přestoupilo to meze zákonů o společnostech. Je to zřejmý a jasný podvod. Co tomu řeknou podílníci, Lambaire?” Viděl, jak se jeho velký přítel chvěje.

“Nepodvádějme sami sebe!” Bělásek začal kývat hlavou a připomínal porcelánovou figurku kývajícího Číňana. “Znamená to dvacet let pro vás a dvacet pro mne. Policie na celém světě

pátrá po člověku, který vydává tyhle bankovky, a Amber jim může všechno povědět.” Znovu dlouhé mlčení, které trvalo skoro hodinu. Oba muži seděli v houstnoucí tmě, pohrouženi do vlastních myšlenek.

Byla to trapná hodinka, jakou spolu mohou strávit jenom dva vystrašení viníci, kteří

podezřívají jeden druhého. Plánovali záchranu za každou cenu, málo se starali o to, na čí

útraty to bude.

Pak se ozval Bělásek.

“Předpokládám, že tady nic nemáte?”

Lambaire sebou trhl, když Běláskův hlas švihl tichem.

“Ne, ano!” řekl váhavě. “Mám tu dvě plotny”

“Vy šílence!” zasyčel Bělásek. “Vy beznadějný pitomče! Tady! Tady, na místě, kde by hledali nejdřív!”

“V bezpečném sejfu, Bělásku,” řekl Lambaire téměř prosebně. “V mém osobním sejfu. Nikdo nemá klíče, jenom já!”

Zase dlouhé mlčení, rušené jenom Běláskovým nespokojeným posykáváním.

“Zítra, je odklidíme, slyšíte, Lambaire? Namouduši, že bych byl radši v rukou špicla, jako je Amber, než v rukou takového blázna, jako jste vy. A jak jste uložil ty plotny? Zabalené v podepsaném přiznání, ne? Přísahal bych na to! A tiskárna v Hookley, co? Úplné pokyny a diagramy, aby poldové neměli moc zbytečné práce, co? Ach vy prokletý, směšný blázne!” Lambaire při jeho tirádě mlčel. Bylo skoro tma, když se Běláskovi uráčilo znovu promluvit.

“Není to k ničemu, abychom tady seděli,” řekl hrubě. “Pojďte, navečeříme se, Lambaire. Konečně, kdo ví, snad to není tak zlé!”

A Bělásek zase přecházel do úlohy druhých houslí, jeho hlas to prozrazoval. Jenom ve chvílích vzteku ovládal svého velitele. Po celá léta jejich společenství vyznačovaly jejich vzájemné vztahy tyto podivné zvraty vlády a poddanosti.

Teď Lambaire opět uchopil otěže svého vladařského postavení.

“Trochu moc mluvíte, Bělásku,” řekl, když zamkl dveře a sestupoval ze schodů. “Berete to příliš samozřejmě a strašně nadáváte.”

“Asi ano,” řekl Bělásek chabě. “Vzplanu jako vích, když mám vztek.”

“Příště budu víc hasit,” poznamenal dobromysln ě Lambaire.

Povečeřeli v malé restauraci ve Fleet Street, v prvn í, na kterou narazili na sv é cestě na západ.

“Ať je jak chce,” řekl Bělásek, když usedali k večeři, “Musíme se zbavit těch ploten, tu bankovku nebude těžké vysvětlit. A to, že ji má Amber v rukou, může uškodit víc jemu než

nám. Je to podezřelá osoba a vztahuje se na něj zákon o předcházení zločinu.”

“To je pravda,” přisvědčil Lambaire. “Odstraníme je zítra, vím o místě.”

“Ne! Dnes v noci!” řekl rozhodně Bělásek. “Nesmíme čekat do zítřka. Zítra bychom v tom už

mohli lítat, mohli bychom taky být v Bridwelu. Mně se ten Amber vůbec nelíbí. To není

policista, Lambaire. To je hlava, hlava! Má vzdělání a čich slídila. Jestli začne řádit, budou naše mozky telegrafovat SOS z vězeňských cel.”

“Teda dnes v noci,” svolil Lambaire rychle. Viděl, že Běláskův hněv hrozil znovu vypuknout.

“Jakmile se najíme. A co s Amberem? Kdo to vlastně je? Hejsek, který přišel do maléru, či co?”

Na těchto stránkách se může objevit mnoho obměn Amberova příběhu a většina z nich víceméně pochází od něho. Zda byly Běláskovy zprávy blíž pravdě než ostatní, to se čtenář

dozví, až bude čas.

“Amber? Je to divous. Byl vším, od cowboye až po herce. Slyšel jsem o něm už dávno. Je to šibal jen proto, že ho to baví. A to je jádro celé věci, začátek a konec. Studoval na univerzitě.”

Univerzita byla pro Běláska neurčitý a povšechný výraz. Znamenal tajemnou proceduru, během níž se učenost a vědění netušeného obsahu vlévají do lidské hlavy. Univerzita pro něj byla místo, kde se získávaly vědomosti, které nelze nabýt nikde jinde a za žádnou cenu. Měl respekt nevzdělaného Člověka ke vzdělání.

“Dostal se do maléru kvůli věci, kterou začal žertem. Něco jako: Pošlete mi, pět, šilinků, a já, udělám, ostatní, za, vás. Bylo to tak snadné, že když vyšel z vězení, udělal to znovu v různých obměnách. Chytil se šibalství zrovna tak, jako se jiní chlapci dají na sbírání

poštovních známek.”

Protahovali večeři, až ručičky mnoha hodin ve Fleet Street ukazovaly na půl devátou a několik minut, když konečně dojedli.

“Zpátky půjdeme pěšky,” navrhl Lambaire. “Štěstí, že Flair Court nemá domovníka.”

“Máte klíč od domovních dveří?” zeptal se Bělásek a Lambaire přikývl. Prošli pomalu Ludgate Hillem, přátelsky do sebe zavěšeni, dva ctihodní měšťané ze City, v cylindrech, ve fracích, lidé, kteří žijí v míru s celým světem a jsou sami sebou dokonale spokojeni.

Flair Court leží rovnoběžně s Lorthbury a v této noční hodině je úplně liduprázdný. Minuli osamělého strážníka, který zkoušel dveře domů. Strážník jim dal zdvořile dobrou noc. Stáli u zavřených dveří domu, kde byla Lambairova kancelář. Bělásek teď nechal v klidu Lambaira přemýšlet o chystané výpravě mladého Suttona.

“Je to naše naděje, Lambaire,” řekl. “A čím víc o tom přemýšlím, lim větší naději v tom vidím. Kdyby se to opravdu podařilo, mohli bychom se stát řádnými lidmi, měli bychom plno peněz na vyhazování, mohli bychom nechat všech nepravostí a zapomenout na ně, Lambaire.”

“To jsem si také myslel,” řekl druhý. “To byl tehdy můj nápad, když jsem to začal, ale byl jsem příliš vychytralý, jinak jsem to mohl vyhrát.” Něco kutil v zámku.

“Co je?” ptal se Bělásek, když zpozoroval, že je něco v nepořádku.

“Je to zámek, nejsem na tyhle dveře zvyklý, a už to je!”

Klíč se s obtížemi otočil a dveře se otevřely. Zamkli je za sebou a Lambaire rozškrtl zápalku, aby posvítil na cestu po tmavých schodech. Po prvním poschodí rozsvítil druhou a v jejím světle našli cestu do chodby nahoře.

Tady se zastavili.

“Rozsviťte zápalku, Bělásku,” požádal ho Lambaire, podal mu krabičku a vyndal z kapsy klíč. Klíč se z nějakého důvodu nechtěl otočit.

“To je divné,” mumlal Lambaire a otáčel klíčem vší silou.

Ale klíč se ani nehnul.

Bělásek rozškrtl druhou zápalku.

“Ukažte, já to zkusím,” řekl.

Zkoušel klíče, ale marně. Pak zkusil kliku dveří.

“Vždyť není zamčeno!” řekl a Lambaire zaklel.

“To ten proklatý blázen Greene,” řekl. “Tisíckrát mu říkám, aby se přesvědčil, jestli zamkl, když odchází”

“Ale vždyť jsme tu byli my, zavíral jste přece sám!” připomenul Bělásek. A Lambaire mrzutě vstoupil.

Vešel kanceláří do prvního pokoje. V místnosti nebylo elektrické světlo, používali ji jen ve dne. Lambaire potřeboval další zápalku, aby našel cestu do své kanceláře. Vyndal jiný klíč a odemkl patentní zámek.

“Pojďte, Bělásku!” vyzval ho. “Vyndáte ty věci z pokladny, kdo je to tady?

Někdo byl v místnosti. Jeho přítomnost spíš cítil, než viděl. Pokoj byl ponořený v naprosté

tmě, trošku záře přicházelo od pouliční lampy dole v ulici, která se odrážela od protějšího domu.

“Držte dveře, Bělásku,” zvolal Lambaire a v jeho ruce zazářila zápalka. Okamžik neviděl nic. Když si oči zvykly, vyrazil zuřivou kletbu.

Sejf, jeho sejf, byl dokořán.

A pak uviděl skrčenou postavu muže u psacího stolu. Skočil po něm a pustil zápalku z rukou. V hasnoucím světle viděl, jak se postava vzpřímila, a pak mu dubová pěst hnaná paží jako z ocelového pera zasáhla obličej a Lambaire se se zaduněním skácel k zemi. Bělásek uskočil vpřed, ale ruka ho chytila za hrdlo, zdvihla jako bezmocné kotě a hodila proti zdi…

“Rozsviťte sirku, honem!” Byl to Lambaire, který se vzpamatoval první a zařval jako raněný

býk. “Světlo, rychle světlo!”

Nejistou rukou nalezl Bělásek krabičku.

“Plynový hořák je vedle okna, hrom do chlapa, málem mě zabil!” Záře lampy ukázala Lambaira rozcuchaného, bledého jako smrt, s tváří zalitou krví, jak mu hlava narazila na ostrý roh psacího stolu.

Běžel k sejfu. Na první pohled bylo vše v pořádku. Nebylo vidět, že by byl vypáčený. Vyhazoval na zem papíry, prohlížel je v horečném chvatu a úzkostně něco hledal.

“Pryč!” vydechl. “Plotny jsou pryč!”

Bylo mu špatně, když se obrátil k Běláskovi.

Bělásek stál u dveří, třásl se, ale byl klidný.

“Jsou pryč? Opravdu?” řekl skoro šeptem. “To tedy rozhodlo o Amberovi.”

“Amber!” opakoval druhý omámeně.

“Amber!, Amber!” Bělásek skoro vykřikl to jméno. “Neslyšíte snad, co povídám? Byl to Amber, náš Amber!”

“Co máme dělat?”

Velký muž, zachvácený hrůzou, se choval jako děcko.

“Prý dělat!” Bělásek se opravdu zasmál. Byl to protivný, krátký smích a vyjadřoval veškerou nenávist jeho srdce. “Musíme najít Ambera, musíme se s ním setkat, a musíme Ambera zabít, k čertu s ním!”

7. AMBER NAVŠTÍVÍ SCOTLAND YARD

Petr Musk obýval celé poslední poschodí v 19. čísle Redcow Court a domácí ho považoval za vzorného nájemníka. Nájemné platil přesně a pravidelně. Ze svých tří pokojů obýval Petr jeden, Amber (můj synovec z venkova, řekl Petr obřadně) druhý a třetí byl Petrovým obývacím pokojem.

Petr došel k nejnapínavější kapitole životopisu HEZKÉHO HIKE a HRŮZY TEXASU, když

vešel Amber.

Vstoupil kvapně a lehce se zasmál, když za sebou zavřel dveře.

Petr vzhlédl přes brýle a položil knihu na kolena.

“Je zle?” ptal se rychle, a když Amber zavrtěl hlavou a usmál se, přelétlo přes mužíkovu tvář

zklamání.

“Ne, Petře,” řekl Amber, když si odkládal klobouk. “Ještě mě nemají. Není zle, vůbec, ne!” Vyndal z kapsy dva ploché balíčky a položil je pečlivě na stůl. Byly zabalené do novin a obsahovaly cosi velmi těžkého. Amber šel ke skříni, na které hořela petrolejová lampa, a pečlivě si prohlížel kabát.

“Co je, Ambere?” ptal se mužík. “Co hledáte?”

“Krev, Petře!” řekl Amber. “Krev, lidskou krev. Byl jsem donucen udeřit jednoho pána velmi tvrdým nástrojem, totiž svou pěstí.”

“Ne!” Petr byl na nohou, plný vzrušení. Ale Amber se nepřestával usmívat…

“Jen čtěte dál,” řekl. “Neděje se nic zvláštního!” Amber to říkal velmi zostra a Petr sledoval jeho úsměv, který zjemňoval tu hrubost. Amber pokračoval v prohlídce. Svlékl sako a prohlížel pečlivě vestu i kalhoty.

“žádné průkazné skvrny,” řekl lehkomyslně a šel ke stolu, kde ležela jeho kořist. Oblékl si opět sako, sáhl do kapsy a vyndal plochou koženou krabici. Stiskl pero a víko odskočilo jako kryt kapesních hodinek.

Petr na to hleděl s nesmírným zájmem.

“To je kompas!” vykřikl udiveně.

“Máte pravdu, Petře! Je to kompas, ale má tu nevýhodu, že nemluví pravdu. Jinými slovy, je to ten nejnestoudnější lhář mezi kompasy. Zavaděč lidí, horší než bludička, milý Petře. Je to lotr, ďábel mezi kompasy, protože svádí a zavádí nohy na scestí, jinak řečeno, je to zločinec!”

Zatřásl trochu nástrojem, několikrát jím otočil a zavrtěl vážně hlavou. Zavřel přístroj a položil ho na stůl. A obrátil pozornost k oběma balíčkům. Rozbalil je velmi opatrně. Ukázalo se, že to jsou dvě ocelové desky s podivnými rytinami. Naklonil se nad nimi a jeho úsměv se prohluboval, až vypukl ve veselý radostný smích.

Vzhlédl a setkal se s Petrovým zaraženým a zmateným pohledem a hlasitě se rozesmát.

“Ambere, jde o vážnou věc,” prohlásil Petr mrzutě. “Jde o něco velkého, a vy jste mě

vynechal. Já, který jsem byl s vámi při všech kouscích, které jste kdy provedl!” Nebyla to úplně pravda, ale Petrovi dělalo radost věřit, že se nějak účastnil Amberových mnohých nezákonných činů.

“Je to kousek a hra zároveň, Petře!” vysvětloval a zabalil opět pečlivě obě plotny. “Je to velká

hra, že kdyby se tady náhle objevila policie a nalezla to u mě, šel bych sedět sedm dlouhých, veselých let, a vy byste šel se mnou na stejně dlouho. A nic by vám nepomohlo.” Snad to bylo špatným osvětlením pokoje, ale vypadalo to, jako by Petr, ten odvážný zločinec, trochu zbledl při této vyhlídce.

“To je trochu nebezpečné, není?” otázal se stísněně. “Odvážit se něco takového, Ambere, o co jde?”

“Padělání,” řekl klidně Amber. “Padělání bankovek Anglické banky!”

“Panebože!” vydechl Petr a chytil se rohu stolu, aby se opřel.

“Mám stejné pocity,” řekl Amber a vstal. “Proto jdu a odnesu tyto drahocenn é předměty na bezpečné místo!”

“Kam? Dejte pozor, abyste se nedostal do bryndy, a abyste tam nedostal také mne, když jsem se já dovedl udržet po celá léta. Hoďte to do vody, vypůjčte si loďku tam dole u Waterloo” Radil mu chraptivým šepotem, když Amber vycházel z pokoje a mluvil ještě přes zábradlí, když Amber lehkomyslně sestupoval ze schodů.

Amber se obrátil do Borough a šel rychle ve směru k Londýnskému mostu. Minul policistu, který ho naneštěstí znal a který na něj ostře pohlédl a pak mu kývl na pozdrav. Amber měl v hlavě mnoho přání, ale ze všeho nejméně si přál rozmluvu se zvědavým policistou. Aby šel dál, jako by si nevšiml strážníkova pokynutí, to nemohl, proto se Amber raději zastavil a nasadil svůj nejlíbeznější úsměv.

“No, pane Ambere,” oslovil ho strážník, “vidím, že jste opět venku. Budete teď dělat dobrotu?”

“Takovou dobrotu, pane strážníku,” řekl Amber, “že byste mohl použít mou

neposkvrněnou cestu jako promenádu pro dívčí Školy!” Viděl rychlý odborně pátrající pohled, který mu muž

věnoval. Věděl, že mu plotny vyčnívají z kapsy a mohly by vyprovokovat strážníka, aby se zeptal na obsah plochého balíčku. Proto se díval kolem a hledal nějakou cestu k úniku. Taxi, které jelo pomalu kolem, upoutalo jeho pozornost. Zdvihl ruku a hvízdl.

“Hrajete si teď na velkého pána, co?” poznamenal strážník nespokojeně.

“V jistém smyslu jím jsem,” řekl Amber, ale nehýbal se z místa. Obrátil se k šoférovi, který

přibrzdil s autem u nich.

“Potřebuji, abyste mne dovezl do Scotland Yardu,” řekl Amber. Pak se obrátil ke strážníkovi s otázkou: “Myslíte, že bude vrchní inspektor Fells ve službě?”

“Inspektor Fells,”, v strážníkově hlase zněl uctivý tón, “to vám nemůžu říct, my strážníci toho moc nevíme o lidech ze Scotland Yardu, proč ho chcete vidět?”

“Bojím se, že nemůžu uspokojit vaši zvědavost, strážníku,” řekl Amber, když vstupoval do vozu. “Ale povím vrchnímu inspektorovi, že to chcete vědět!”

“Haló, Ambere, žádné hloupé vtipy,” vyhrkl ulekaně strážník a položil ruku na dvířka vozu.

“Přece mu to nepovíte?”

“Ani mě nenapadne!” zasmál se Amber. “Nerozumíte žertu?” Taxi opisovalo velk ý oblouk a Amber se díval malým zadním okénkem. Viděl, že strážník stojí jaksi nejistý a podezíravý.

Unikl jen o vlásek, a Amber si oddechl úlevou, když nebezpečí minulo. Měl deset minut, aby si připravil plán. Všechno si dobře promyslel už dřív, než taxi přejelo přes hladký

Westminsterský most a zabočilo do Scotland Yardu. Ve vstupní hale seděl za psacím stolem policejní inspektor.

“Potřebuji mluvit s panem Fellsem,” řekl Amber.

.Jméno’?”’

“Amber.”

“Zdá se, že vás znám, o co jde?”

Místo odpovědi položil Amber ruku na přepážku,” která ho dělila od úředníka, a položil dva prsty šikmo přes ni.

Inspektor zabručel a sáhl po telefonu.

“Mimořádný, chce vidět pana Fellse… Ano!” pověsil sluchátko.

“Čtyřicet sedm,” řekl. “Znáte cestu?”

Náhodou to Amber nevěděl, ale bez obtíží našel dveře číslo 47, byl to přijímací pokoj.

Čekal několik minut, než přišel sluha a dovedl ho do prostě zařízené kanceláře. Není třeba popisovat Josiáše Fellse, který hrál úlohu ve všech velkých kriminálních případech posledních dvaceti let. Malý, zavalitý muž s pleší, se špičatým hnědým vousem. Jeho nos byl krátký a okrouhlý, kůže kolem mírných modrých očí byla svraskla a zvrásněná častým a srdečným smíchem. Podobal se všemu, jen ne detektivovi z knih, jak by si ho mnohý

představoval.

“Amber, nebesa,” řekl detektiv. Měl ve zvyku užívat zbytečně silná slova. “Ambere, můj milý, vstupte a fermez la porte! Nu?” Otevřel zásuvku a vyndal krabici doutníků. Vždycky ho potěšilo, když viděl své “klienty”, a Amber byl jeho zvláštním oblíbencem. Když o věci přemýšlel, uvědomil si, že se s Amberem vlastně nikdy nesetkal úředně.

“Chcete doutník?”

“Co je s nimi, jsou zkažené?” ptal se Amber a opatrně si jeden vybíral.

“Nepříliš,” zasmál se inspektor, a když si Amber vybraný doutník zapaloval, ptal se: “Co si přejete? Přiznání, nový start do života, ale ovšem! Už někoho máte. Telefonovali mi, že děláte mimořádnou práci!”

Amber zavrtěl hlavou.

“Řekl jsem to, protože jsem věděl, že mi to umožní rozmluvu s vámi. Starý trestanec, s kterým jsem seděl, mi prozradil poznávací znamení.”

Vyndal z kapsy balíčky a položil je na stůl.

“Pro mne?” zeptal se inspektor.

“Pro vás, můj milý jestřábe,” přisvědčil.

Detektiv strhl papír a tiše hvízdl, když uviděl obsah balíčků.

“No sakra!” A znovu dlouze a tiše hvízdl. “Není to vaše práce, Ambere?”

“To sotva.”

“Kde jste k nim přišel?” Fells rychle vzhlédl, když mu kladl tuto otázku.

“Tohle vám říct nemůžu,” pronesl klidně Amber. “Ale jestli chcete vědět, jak jsem k nim přišel, můžu vám povědět, že jsem se vloupal do jedné kanceláře a našel je v pokladně.”

“Kdy?”

“Dnes večer.”

Inspektor stiskl zvonek a vešel policista.

“Vydejte rozkaz všem stanicím: Bude-li hlášeno nějaké vloupání, dohlédněte na toho, kdo je nahlásil.”

Muž si vše zapsal a odešel.

“Vydal jsem rozkaz pro případ, že byste nezměnil názor a neřekl mi, co potřebuji vědět!”

“Já vám to nepovím,” řekl Amber pevně. ,Za prvé by vám to moc nepomohlo, když

neobjevíte dílnu, která je vyrobila.” Inspektor p řikývl. “Tlupa, která tuhle práci dovede dělat, má obyčejně víc, než obyčejné pomůcky. Kdybyste se po jejich stopě pustili, chytíte jen malé

ryby, ale ty velké vám zmizí rychleji, než mizí peníze.”

“Mohl bych nad nimi vyhlásit dohled,” začal inspektor.

“Chá!” udělal Amber pohrdlivě. “Chá, pane inspektore. Dohled! Vyslídili by ty vaše agenty pouhým mrknutím oka. Poznali by je podle bot nebo kníru, či oholené brady. Znám ty vaše chlapce! Objevím je i ve velkém davu. Ne. Tudy ne.” Amber váhal a zdálo se, že je trochu nesvůj. “Jen dál, a vezměte si ještě jeden doutník! To vám pomůže,” povzbuzoval ho Fells a přistrkoval mu krabici s doutníky.

“Děkuji, ale už ne!” odmítl Amber pevně. “Můžu mluvit i bez nich. Co chci říct, je tohle: Znáte můj trestní rejstřík?”

“Znám,” přitakal Fells. “Aspoň myslím, že znám, je to vlastně jedno.”

“Pane vrchní inspektore,” řekl Amber přísně, “prosím vás, abyste použil veškerou svou moudrost a zkušenost, neboť tohle se týká mne tak, jako se to týká vás. Pokud byste k této věci, kterou vám sděluji, přistupoval lehkovážně, snadno by má upřímnost skončila. Neříká se mi to snadno, jsem jaksi v rozpacích.”

Chvíli mlčel. Potom vstal a začal přecházet pokojem.

“Ve všech věznicích Anglie je známo, že existuje banda, skutečně velmi nóbl banda, která

dává do oběhu falešné bankovky, nejen anglické, ale i cizí,” začal.

“To je známo i v méně uzavřených kruzích, můj drahý Ambere,” řekl Fells suše.

“Potřebujeme tu bandu nutně objevit.” Vzal jednu plotnu, podržel ji pod lampou. “Tohle vypadá velmi dobře, ale dokud to neobtáhneme, nemohu říct, jak dalece je to dobré.”

“Dejme tomu,” Amber se naklonil nad stůl a mluvil velmi vážně, “dejme tomu, že je to práce té bandy ., dejme tomu, že ji můžu vypátrat a dostat.”

“Tedy?”

“Opatřil byste mi průkaz Yardu?”

Hleděli si chvíli navzájem do očí, pak se vrásky kolem inspektorových očí semkly a on vypukl v hlučný smích.

“Můj ctěný pane vrchní inspektore,” řekl Amber s výčitkou, “vy mi křivdíte.” Amberův protest nezastavil inspektorův hlučný smích. Smál se, až mu tekly po tvářích slzy. Amber na něj zostra hleděl.

“Ach Bože!” vydechl detektiv a utíral si oči. “Vy jste zábavný chlapík!, Podívejte se!” Vstal, vzal z kapsy svazek klíčů a otevřel skříň ve zdi. Otevřel jednu zásuvku, chvíli listoval, pak vyndal list papíru a položil jej na stůl.

“Vaše odsouzení,” řekl.

Papír byl rozdělen svislou čarou na dvě poloviny. Po levé straně, kam detektiv ukazoval, byly dva zápisy. Po pravé straně bylo mnoho hustě psaných řádek.

“Záznam o vašem uvěznění,” pokračoval detektiv.

Amber neřekl nic, jenom si poškrábal bradu.

“Podle mého zběžného výpočtu,” pokračoval detektiv pomalu, “jste byl za své krátké, ale skvělé kariéry odsouzen k nějakým osmdesáti letům vězení.”

“To je dlouhá doba,” řekl Amber.

,Jistě,” řekl detektiv a složil papír. “Proto když ke mně přijdete s takovým návrhem, nemohu, než se smát. Ale vážně, Ambere,” pokračoval tiše, “můžete pro nás v této věci něco udělat?

Náčelník už je kvůli tomu velmi rozhořčený.”

Amber přikývl.

“Myslím, že můžu,” řekl. “Jestli nebudu ještě tenhle týden ve vězení.”

“Pokuste se,” řekl Fells s úsměvem.

“Zkusím to,” řekl Amber vesele.

8. FRANCIS SUTTON KLADE OTÁZKU

Londýn vůbec nespí. O mrtvém tichu, které vládne nad světem, o pokojném ztišení života, o poezii nočního klidu Londýn nic neví.

Dlouho potom, kdy bdící svět ztichne, trvá hřmot provozu, řinčení klaksonů, jak opožděné

nákladní vozy rachotí opuštěnými ulicemi, sténají rychlé automobily, pak okamžik ticha. Minutový klid v hřmotu světa, a pak vzdálený jekot lokomotivy a staccato třesku nákladních vozů. Kdesi na vzdálené železnici začala již práce na příští den.

V dálce je slyšet skřípot kol, vůz na trh na cestě ke Covent Garden. Pravidelné kroky, to policisté jsou na své hlídce. Další kola, další hřmoty, kostelní hodiny bijí, chvatné kroky v ulici..,

Všechny tyto zvuky slyšel Lambaire, když se obracel ze strany na stranu na posteli. Všechny zvuky a mnoho dalšího mu doléhalo k uším. Jeho obraznost pracovala.

Slyšel kroky, které stanuly u jeho dveří, slyšel vzrušené hlasy, slyšel cinkot oceli, cvakot otvírajících se pout. Na okamžik zdříml, ale pak náhle usedl na loži, zalit po celém těle potem a s nastraženýma ušima, jež měly zachytit domnělý zvuk. Malé hodiny na krbové římse tikaly své neúprosné: dvacet let, dvacet let! Vstal z postele, zabalil hlavu do ručníku a pak i do županu, aby umlčel jejich proroctví.

Ležel tak po celou noc a p řemýšlel o způsobu, jak uniknout, uprchnout, jestli to bude nutné. V

hlavě mu bušilo, ale přece přemýšlel a přemýšlel…

Jestli má Amber ty plotny, co s nimi může udělat? Nebylo pravděpodobné, že by je donesl na policii. Vydírání, to bylo Amberovi podobné. Týdenní příjem s podmínkou, že bude držet jazyk za zuby. Tak to bylo nejlepší. Ale Bělásek něco udělá, Bělásek je zoufalý, nelítostný

ďábelLambaire se zachvěl. Ne, tady nesmí dojít k vraždě.

Právě včera četl článek, že asi jenom čtyři procenta vražd v Anglii se neodhalí, Jestliže to nějakým zázrakem skončí, pokusí se o lepší životní cestu. Nechá obchod se stříbrem a obchod s tiskárnou a soustředí se na řeku Hvězd. To bude správné. Jestli bylo něco nesprávného ve zřízení společnosti, bude vše zapomenuto. De Beers přijde a nabídne, že koupí podíl Lambaire se stane milionářem a na jeho stinnou minulost se zapomene. Jako Isador Jarach, který má nádherný palác vedle Park Lané a jehož počátky byly také velmi divoké. Je tu jiný jak se jmenuje?

Upadl v neklidný spánek právě tehdy, když začalo svítat. Vzbudilo ho zaklepání na dveře a on vyskočil z postele. Byl pln nejdivočejšího strachu a oči inu zalétlý ke stolu, kde měl nabitý

malý revolver.

“Otevřete dveře, Lambaire!”

Byl to netrpělivý Běláskův hlas. Lambaire chvějící se rukou západku. Bělásek vešel s bručením do pokoje. Nebylo na něm vidět, že i on strávil bezesnou noc.

“Je dobré, že bydlíte v hotelu,” řekl Bělásek. .Jinak bych mohl tlouct a tlouct a stejně bych se k vám nedostal. Páni! Zřícenina! Z vás tedy je zřícenina!”

Bělásek nad ním nespokojeně zavrtěl hlavou.

“Kruci, držte hubu, Bělásku!” Lambaire si nalil plné umyvadlo vody a ponořil do ní tvář.

“Měl jsem špatnou noc,” řekl potom.

,Já jsem neměl vůbec žádnou noc,” řekl Bělásek. “Vůbec žádnou noc,” opakoval pronikavě.

“A vypadám snad jako brambora, když má mořskou nemoc? Doufám, že ne. Vy si ležíte v postýlce a já bloudím ulicemi a hledám Ambera. Našel jsem ho.”

Lambaire si osušoval ručníkem tvář,’ hned přestal a zahleděl se na Běláska.

“Snad jste,” zašeptal vyděšeně.

Běláskovy rty se ohrnuly.

“Ne, nezabil jsem ho, jestli myslíte tohle,” řekl krátce. “Neskákejte mi do řeči, Lambaire, na to jste příliš velký. Ne, nezabil jsem jsem ho, bydlí v Borough!” dodal jakoby mimochodem.

“Jak jste ho našel?” zeptal se Lambaire.

“Buďte zticha!” odsekl druhý mrzutě. “Neptejte se jen proto, abyste se ptal. Raději se oblečte

- necháme teď Ambera být!”

“Proč?”

Bělásek vsunul do kapsy u vesty dlouhé prsty a vyndal zlaté párátko. Roztržitě je použil a díval se s nepřítomným výrazem oknem.

“Lambaire,” řekl hlasem, jako by mluvil k sobě, “nechte Ambera Amberem a soustřeďte se jen na diamanty.”

“To jsem si právě taky myslel,” řekl Lambaire horlivě. “Snad kdybychom se tam šli sami poohlédnout”

“Jít tam, do pekla s tím!” vyjel Bělásek. “Tam mě teda nedostanete, do střední Afriky vedro, zimnice, brr! Ne! Navštívíme tu mladou dámu a povíme jí tu svou povídku. Vydáme se jí jaksi na milost a nemilost.

Smluvil jsem rozmluvu s mlad ým Suttonem.”

“Už?”

“Už!” vyhrkl Bělásek. “Mluvil jsem s ním telefonem.”

“A co s Amberem a plotnami?”

“Vyděračství,” řekl Bělásek a Lambaire se radostně zasmál.

“To jsem si myslel. Ovšem, to je jeho cíl! A jak to provedeme se Suttonem?”

“Přijde sem na snídani. Pospěšte si s oblékáním.”

Za půl hodiny za ním přišel Lambaire do velké hotelové haly. Lázeň a návštěva hotelového holiče ho dala do pořádku, ale stopy bezesné noci se tím úplně neodstranily. Obvaz kolem hlavy mu dodával neobvykle ponuré vzezření.

Úderem deváté přišel Francis Sutton. Nesl se trochu důležitě, jak se patří na

cestovateleprůzkumníka, a trojice se vydala do jídelny. Je jistý druh povah, jež nelze dobře popsat, a Francis Sutton takovou byl. Jeho povaha byla prchlivá, neurčitá, nehotová, tak zoufale tvárlivá, že popis jednoho dne by byl zítra úplně

chybný.

Takovým ho činila velmi přesná rovnováha mezi zlem a dobrem. Nikdo se nemůže nějak vyhranit, pokud v něm některé vlastnosti nepřeváží nad druhými. Vahadlo se musí nachýlit k jedné nebo druhé straně. Jestliže rovnováha ctnosti a zla je tak přesná, že se jazýček vah kývá

a chvěje váhavě sem tam, tak jde o duši bezbarvou, neurčitou.

Francis Sutton měl velmi nepevnou vůli, která podléhala inspiraci okamžiku, žhavila se a ochlazovala podle okolností a podle okolní teploty. Vyšel z domu rozhodnutý, že bude jednat určitým způsobem, a vrátil se za hodinu rozhodnut o opaku. Nejhorší však bylo, že si nebyl vědom, že se rozhodl jinak.

Jednou přišel k Lambairovi na poslední rozmluvu, která měla získat nezávislost na něm, a vrátil se jako uznaný chráněnec šlechetného protektora.

“A teď je třeba, abychom se o všech těch věcech dohodli,” řekl Lambaire, když se pohodlně

usadili k bohaté snídani. “Impertinentnost toho vašeho lotrovského přítele mne včera velmi rozladila, že jsem nemohl o ničem přemýšlet.”

“Celá ta událost mě velmi mrzí,” chvátal Sutton s odpovědí. “To je Cynthii podobné, zaplést se s ničemou, jako je Amber. Ujišťuji vás”

Lambaire pokynul, aby ho přestal ujišťovat.

“Milý chlapče,” řekl velmi vlídně, “nemluvte už o tom! Já vám to za vinu nedávám, že ano, Bělásku?”

Bělásek jenom pokynul hlavou.

“Já Ambera znám!” Lambaire si poklepal prstem na zav ázanou hlavu. “Tohle je Amber.”

“Panebože,” vydechl Sutton se široce otevřenýma očima. “Snad nechcete říct, že”

“Včera v noci, když jsem se vracel do hotelu, m ě Amber přepadl s půltuctem rabiátů, že, Bělásku?”

“Ano!”

“Ale policie?” otázal se mladý muž energicky. “Přece jste ji na něj zavolal?” Lambaire zavrtěl hlavou s trpkým úsměvem.

“Policie není k ničemu,” řekl. “Je to všechno jedna banda. Můj drahý chlapče, vy nemáte ani ponětí, jak je policie zkorumpovaná. Mohl bych vám vypravovat příběhy, že by vám vstávaly vlasy na hlavě.” Mluvil obšírně a neurčitě o darebáctví londýnských policistů.

“Ale nechme toho a obraťme se raději k vlastním záležitostem,” řekl a podával hostu podnos.

“Přemýšlel jste o mém návrhu?”

“Důkladně jsem se té věci věnoval,” řekl Sutton. “Mám za to, že uzavřeme smlouvu, a to všechno ostatní?”

“Ale, jistě, jsem rád, že se na to ptáte! Mluvili jsme o tom zrovna dnes r áno, že ano, Bělásku?”

Bělásek přikývl a v skrytu zívl.

“Bojím se, že vaše sestra je proti nám zaujatá,” pokračoval Lambaire. “Je mi to líto, trochu mne to bolí. Asi se domnívá, že chceme získat plán, který má po vašem otci. Ani nás nenapadne! Nechceme tu mapu ani vidět. Pokud víme, teče ta řeka přímo severozápadně přes zemi Alebi. Upřímně řečeno, nemyslíme, že by vám ta mapa byla něco platná, že ano, Bělásku?”

“Ano,” řekl Bělásek roztržitě. “Tedy nemyslím.”

“Naším plánem je poslat vás tam a dát vám příležitost, abyste zjistil, zda je ta cesta správná.” Pak se bavili asi hodinu, mluvili o výpravě a o nákladech na ni a mladíka přenášela křídla fantazie do jiného života a jiných sfér.

Ale přece jen bylo nutné překonat námitky Cynthie Suttonové.

“To půjde velmi snadno,” řekl Francis povzneseně a sebevědomě. Oba muži už dál nenaléhali, ale věděli, že nebude vůbec snadné dívku přemluvit. Její rozumný nadhled a úsudek ji činily velmi nebezpečnou.

Později dopoledne, když se blížili k domu ve Warwick Gardens, nebyli tak optimističtí jako upovídaný mladík.

Francis Sutton stiskl zvonek u dveří a náhle se obrátil k oběma mužům.

“Mimochodem, čí to byly doly?” zeptal se. “Vaše, nebo mého otce?” Tato nevinná otázka připravila Lambaira o opatrnost.

“Váš otec je objevil,” řekl nerozvážně a zarazil se trochu pozdě. Bělásek přišel hned na pomoc.

“Ale my jsme to umožnili!” potvrdil tónem, jenž naznačoval, že o vlastnickém právu na tyto doly není třeba dál mluvit.

9. AMBER VIDĚL MAPU

Cynthii Suttonové bylo třiadvacet let a podle všech měřítek byla velmi krásná. Její bohaté

vlasy měly kaštanovou barvu, oči byly velké a měly onen zvláštní odstín, který není ani modrý, ani šedý, ale který podle světla působí čistě modře nebo čistě šedě. Její nos byl rovný, horní ret krátký, rty plné a rudé, pleť jemná a bez poskvrny, rysy pravidelné. “Má postavu ženy a oči dítěte,” řekl Amber, když ji popisoval Petrovi. “A pozvala mne na čaj.”

“A vy jste nešel,” řekl Petr a pokyvoval souhlasně hlavou. “Vy jste si uvědomil, že by vaše přítomnost mohla tuto nevinnou dívku kompromitovat. Ne, řekl jste si, ne, já jí půjdu z cesty, ale s krásnou vzpomínkou v srdci.”

“Mám-li mluvit pravdu,” řekl Amber, “úplně jsem na to pozvání zapomněl, jak jsem

spěchal, abych se setkal s Lambairem.”

Seděli v malém pokojíku v podkroví domu č. 19 v Redcow Courtu, a sladký zpěv ptáků v kleci plnil pokoj krásnými tóny jejich melodií.

“Na nic takového jsem nemyslel, Petře, jak si to vysnila vaše romantická duše.” Pohlédl na hodiny. Bylo deset hodin dopoledne a on se díval z okna a o něčem přemýšlel.

“Měl bych ji navštívit,” řekl jakoby pro sebe; hledal pro to v ýmluvu a omluvu. “Ta záležitost mladého Suttona kompas a mapa skrytý poklad a to všechno ostatní, Petře?” Petrovy oči zářily za brýlemi se zlatými obroučkami a ruka se u chvěla vzrušením. Vstal a přešel ke knihovně.

“Mám tady povídku,” řekl a hledal mezi svými literárními poklady, “která vám poskytne dobré nápady. Peníze a osmáky, co to je osmák?” ptal se a obrátil se k Amberovi.

“Libra šterlinků,” řekl Amber. “Osm půlkorun.” Byl v náladě, kdy vždy řekl to, co mu právě

přišlo na jazyk.

“Hni!” Petr hledal dál a Amber se na něj díval s úsměvem, který máme pro nadšení malého dítěte.

“Tady to je!” zvolal Petr.

Vytáhl z hromady knih jednu, s obálkou křiklavé barvy a odvážným obrázkem. “To je ona,” oprašoval něžně obálku, “Nick s červeným okem čili Desperádův sen o dukátech. Co říkáte?” Amber vzal od starého muže knihu a rychle v ní listoval.

“Velmi pěkné,” prohlásil přesvědčivě. “Dejte mi ji k pyžamu, budu si ji číst, než usnu.” Mluvil trochu roztržitě, protože myslel na něco jiného.

Ulevilo se mu, když Petr odešel, protože musel nakupovat. Nakupování bylo Petrova radost a vyžadovalo pečlivé rozmýšlení.

“Za penny semenec pro kanáry, osminku čaje, libru cukru, čtyři otýpky dříví, pintu petroleje, říct uhlíři, aby mi poslal půlmetrák uhlí, vejce, kus špeku, vám dnes ten špek nechutnal, viďte, Ambere,, nějakého uzenáče, řízek, jak by vám chutnal řízek, nebo žebírko?, a libru nových brambor. A to je myslím všechno.”

Amber se vyložil z okna a viděl, jak Petr se starým cylindrem na hlavě mizí a drží v ruce svoji velkou síťovanou kabelu.

Amber čekal, až zmizel z dohledu, a pak šel do své ložnice a začal se převlékat. Za čtvrt hodiny byl na cestě k Warwick Gardens.

Služka, která mu otevřela, řekla, že slečna nemá zrovna čas, ale uvedla ho do malého pokoje.

“Dejte jí lístek,” řekl Amber. Vytrhl z notesu list, napsal několik řádek a podal ho děvčeti. Když služka předala Cynthii svinutý papírek, bylo po dumání o zamýšlené výpravě jejího bratra. Rozložila lístek a zarděla se.

“že prosím!” pokývla děvčeti a zmáčkla lístek v dlani.

Obrátila se k Lambairovi, který na ni nepřestával dotírat kvůli výpravě.

“Myslím, že je zbytečné, abychom o této věci dál hovořili. Na to, že s celou věcí nesouhlasím, bratr sotva něco dá, když bude chtít tuhle výpravu podniknout,” pravila Cynthie.

“Ale moje drahá mladá dámo,” řekl Lambaire horlivě, “nemáte vůbec pravdu! Nejde jenom o tu mapu, kterou jste nám dala k dispozici”

“K dispozici svému bratrovi!” opravila ho.

“Nejde jen o to,” pokračoval Lambaire, “je to vědomí, že sympatizujete s naším velkým projektem. Znamená to pro nás velmi mnoho, slečno Cynthie”

“Slečna Suttonová!” opravila ho znovu.

“Znamená to víc, než si můžete představit. Vyznal jsem se vám upřímně ze svého postavení. Na základě prohlášení vašeho otce o těchto dolech jsem založil akciovou společnost. Vložil jsem do této výpravy hodně peněz. Poslal jsem ho tehdy do Afriky s jednou z nejlepších karavan, jakou kdy sestavili. Podílníci teď na mne naléhají a ptají se, kde jsou ty doly, ano,” snížil hlas do sugestivního šepotu, “mluví o tom, že mě budou stíhat, že, Bělásku?”

“Ano, opravdu,” přitakal ochotně společník.

“A tak šlo o pomoc za každou cenu,” pokračoval Lambaire. “Musel jsem ten plán dostat, a vy jste mi ho nechtěla dát. Přece jsem se kvůli tomu nemohl vloupat do vašeho domu.” Usmíval se příjemně při této nesmyslné myšlence a dívka na něho divně pohlédla.

“To je zvláštní, co povídáte,” řekla velmi pomalu. “Je zajímavé, že tento dům dvakrát navštívili lupiči po tom, když jsem vám odmítla dát naši mapu!”

“Pozoruhodné!” zvolal Lambaire.

“Neuvěřitelné!” přitakal Bělásek.

Dívka vstala.

“Tahle záležitost pro mě skončila,” řekla, “omluvte mne.” Vyšla z pokoje a Amber, když zaslechl šustot jejího šatu, vstal, aby jí šel vstříc. Po Cynthiiných tvářích se rozléval nádech ruměnce, ale byla velmi vážná a ovládala se. Trochu se uklonila a pokynula, aby se posadil.

“Je to od vás velmi laskavé, slečno Suttonová, že jste mne přijala,” řekl. Všimla si, že byl úplně klidný a nebylo na něm vidět, že by se styděl za svůj život, vypadal spíš, že s ním byl velmi spokojen, a nebyl vůbec v rozpacích v přítomnosti ženy, která věděla, čím je.

“Myslím, že jsem vám přinejmenším povinna poskytnout tuto rozmluvu,” řekla pevně. “Přeji si,” zarazila se.

“Nu?” Amber tázavě naklonil hlavu k jedné straně. “Pravila jste, že si přejete”

“Nezáleží na tom,” řekla. Cítila, že se zarděla.

“Přejete si, abyste pro mě mohla něco udělat,” řekl s úsměvem. “Ale má drahá dámo, mnoho dobrých lidí na světě si pro mě přeje něco udělat. Já jsem beznadějný, nenapravitelný případ. Dívejte se na mne jako na takového!“Přestože tak lehce hovořil o svém napravení, bedlivě ji pozoroval, aby viděl, jak přijme odmítnutí pomoci. K jeho úlevě, a také trochu k rozmrzelosti, viděl, že to přijala velmi lehce.

“Vyhledal jsem vás dnes ohledně věci, která je pro vás velmi důležitá. Zlobila byste se, kdybych vás požádal o odpovědi na několik otázek?”

“Nic proti tomu nemám,” řekla.

“Váš pan otec byl cestovatel, že ano?”

“Ano!”

“Znal velmi dobře střední Afriku?”

“Ano, velmi dobře.”

“Objevil tam doly, diamantové doly nebo něco takového?”

Zavrtěla s úsměvem hlavou.

“Právě to se má teprve ukázat,” řekla. “Slyšel od domorodců o divuplné diamantové řece nazývali ji řekou Hvězd, protože v jejím řečišti byly kameny, omleté a uhlazené vodou, až se leskly. Byly to diamanty, protože můj otec jich trochu koupil od lidí z toho kraje.” Amber přikývl.

“A pak přišel domů a začal se stýkat s Lambairem, že ano?”

“Ano, je to tak,” přitakala dívka udiveně.

Amber zamyšleně pokyvoval hlavou.

“Zbytek toho příběhu už znám,” řekl. “Ale nemohl jsem se dozvědět o okolnostech týkajících se smrti vašeho otce. Vy jste dostala od vládního zástupce mapu onoho kraje?” Trošku

váhala.

“Ano, dostala!” vyhrkla pak.

Usmál se.

“Já na ty doly nemám žádný zálusk, opravdu ne! Ale hrozně rád bych viděl tu mapu, a než

mi to odmítnete, slečno Suttonová, dovolte mi říct, že mě nevede ani sobectví, ani zvědavost.”

“Věřím vám, pane Ambere,” řekla. “Jestli i okamžik počkáte, přinesu vám ji.” Byla pryč deset minut a vrátila se s podlouhlou obálkou. Z té vytáhla pošpiněný list papíru a podala jej bývalému trestanci.

Vzal ho, šel ke světlu a pečlivě ho zkoumal.

“Vidím, že cesta je značena od místa nazvaného Čengli, kde to je?”

“V Alebském lese,” odpověděla. “Ten kraj je znám jako Čengli. Odtamtud dál mapoval můj otec celý kraj, vyptával se domorodců, s kterými se setkal, a tohle je plán, který on sám nakreslil.”

“Ano!”

Díval se znovu na mapu a pak vyndal z kapsy kompas, který vzal z Lambairova sejfu. Položil ho na stůl k mapě a vyndal jiný kompas a položil oba přístroje vedle sebe.

“Pozorujete na nich nějaký rozdíl, slečno Suttonová?” zeptal se. Děvče se dívalo pozorně.

“Jeden kompas má jehlu a druhý ne,” řekla.

“Ano. je to tak. Místo toho se otáčí celý,” přikývl Amber. “A víc nic?” ptal se dál.

“Nevidím už nic zvláštního,” zavrtěla hlavou. “Kde je sever na kompasu bez jehly?” Našla polohu písmene N, North, a ukázala. “A kde je sever na jehle druhého kompasu?” Udiveně

se zamračila, neboť tenká jehla menšího kompasu ukazovala západnějším směrem než N na druhém kompasu.

“Co to znamená?” ptala se a jejich oči se setkaly.

*

Lambaire a jeho hostitel dokončili své jednání. Francis Sutton byl v rozjásané náladě a vyšel se svým chráněncem do předsíně.

“Nesmíte být mrzutý kvůli mé sestře,” řekl. “Však ona bude za chvíli smýšlet jinak, to víte, je to ženská,” dodal neurčitě.

“Chápu, chlapče,” prohodil velmi spokojený Lambaire. “My oba chápeme, že ano, Bělásku?”

“Samozřejmě,” zněla odpověď.

“Ale bude asi rozmrzelá, když odejdete bez rozloučení.”

“Kde je vaše paní, Zuzano?” ptal se Francis děvčete, které přišlo, když zazvonil.

“V malé pracovně, pane.”

“Pojďte se mnou!” Vedl je chodbou k pokoji a otevřel dveře. “Cynthie.” Cynthie a Amber byli skloněni nad stolem. Mezi nimi ležela mapa a oba kompasy. Sutton i oba jeho kumpáni to viděli. A Lambaire skočil kolem mladíka a uchvátil svůj majetek.

.“Tak tohle je vaše hra, to je to!” syčel. Třásl se rozčilením. “To je tedy vaše hra, Ambere?” Cítiil, jak Běláskova ruka uchopila jeho paži, a nabyl trochu sebevlády.

“Tenhle muž se nespokojí s vyděračstvím,” řekl “nespokojí se s vloupáním do mé kanceláře, kde ukradl cenné kresby.”

“Co to znamená, Cynthie?”

Suttonův hlas byl tvrdý a obličej mu zbledl hněvem. Amber přišel na pomoc.

“Dovolte,” řekl.

“Nic nedovolím,” bouřil mladík. “Odejděte z tohoto domu, než vás odtud vykopu! Nechci tady mít žádné karatele!”

“To je otázka vkusu, můj milý Francisi,” stál na svém neochvějně Amber. “Snesete-li Lambaira, snesete každého.”

“Později s vámi zatočím!” sykl Lambaire chmurně.

“Skončete to teď!” vyzval ho Amber svým nejvlídnějším způsobem. “Pane Suttone,” obrátil se k vzteklému Francisovi, “tenhle muž zabil vašeho otce a zabije i vás!”

“Nechci slyšet žádné lži,” vyjel Sutton. “Tamhle jsou dveře!”

“Opravdu, velmi hezké dveře, přiznávám. Ale já jsem nepřišel, abych obdivoval zařízení

vašeho bytu. Požádejte Lambaira, ať vám ukáže ten kompas, anebo spíš kompas podobný

tomu, který opatřil pro výpravu vašeho otce. Pošlete ho do Greenwiche a zeptejte se hvězdářů, o kolik stupňů ukazuje falešně, vypočítají vám na míli přesně, kam by došel podle kompasu člověk, který by chtěl nalézt cestu zpět z afrických houštin zkratkami.”

“Francisi, slyšíš lo,” řekla dívka.

“Pitomost,” odpověděl mladík opovrživě. “Jaký zájem by na tom mohl mít pan Lambaire?

Nevyhodil tisíce liber, aby nechal mého otce zabloudit v lesích! Ta hloupost není ani pravděpodobná, když se otec nevrátil se svou mapou, skončila celá výprava nezdarem!”

“Výborně!” souhlasil Lambaire s v ítězným úsměvem.

Amber rovněž odpověděl úsměvem.

“Nešlo o to, aby se dostal zpět,” řekl pokojně. “Šlo o to, kdyby se vrátil s mapou a kompasem zpět, jestli by on sám nebo někdo jiný mohl najít cestu k dolům a dostat se k nim bez Lambairova kompasu.”

Spletitý plán spiknutí byl odhalen a Cynthie hleděla střídavě na Ambera a na tlustého Lambaira.

“Je mi to jasné,” šeptala. “Francisi!” zvolala, “copak nechápeš, co to znamená?”

“Chápu, že jsi blázen!” řekl hrubě. “Jestli jste skončil se svou historkou, můžete jít,” obrátil se k Amberovi.

“Musím k tomu dodat ještě pár slov,” podotkl Amber a bral si klobouk. “Když si neuvědomujete, že Lambaire je ten největší darebák, pak pro vaši informaci dodávám, že je pověstný člen Tlupy velké pětky. Padělatel bankovek a pevninských cenných papírů. Má také

velký podíl na jedné španělské mincovně, neúřední ovšem. Netušil jste, že o tom vím, Lambaire? Tam vyrábějí pravé stříbrné půlkoruny se ziskem, který poskytuje nízká cena stříbra vůči oficiálním kursům ostatních zemí. Víc už toho na něj opravdu nevím.”

“Tamhle jsou dveře,” řekl opět Sutton.

“Hovor s vámi je hrozně jednotvárný,” řekl Amber, pokynul přátelsky dívce a vyšel z pokoje. 10. MUŽ V TRESTANECKÝCH ŠATECH

Alphons Lambaire byl muž různých zájmů.

Za dvaačtyřicet let svého života je sbíral, jako jiný muž sbírá staré rytiny. Volil postranní

cesty v rozporu se zákony.

Všechno, co o něm Amber řekl, byla pravda. Bylo toho ještě víc, než Amber řekl. Byl mincovníkem, který s pověstným seňorem Villitissim a s neméně pověstnými společníky bývalého senátora byl zodpovědný za znepokojující rozmnožení stříbrných peněz, kterým trpěly světové trhy.

Je známý fakt, že jedno falešné vydání mincí ve Španělsku zvýšilo dvacet osm peset na třicet jedna za měsíc.

Nevypadal na tvrdého darebáka, ale byl to jasně vyhraněný typ zločince. Bělásek

Cornelius Josiah Whitey, abychom ho správně pojmenovali, byl postavou menší, ale o to větší darebák.

Bělásek řekl jednou odpoledne, asi za týden po polední návštěvě u Suttonových:

“Co vám schází, Lambaire, je rozlet. Jakmile se před vámi vyskytne i ta nejmenší nesnáz scvrknete se jako prasklý balónek, místo abyste se nafoukl.” Lambaire něco zabručel.

Neměl právě náladu na psychologické rozpravy.

Byli na cestě k Warwick Gardens, k poslední rozmluvě se Suttonem a jeho sestrou.

“Když byl Amber odhalen,” pokračoval Bělásek, “byl byste celou věc nadobro utopil, ano, Lambaire! Byl byste toho nechal kvůli nějakému Amberovi, obyčejnému zloději právě

propuštěnému z lapáku.”

“Bál jsem se, že mě Sutton prohlédne, že mě usvědčí.”

“Pitomost!” řekl Bělásek opovržlivě. “Nemohl vás usvědčit. Copak nevíte, člověče, že mladíci jeho věku udělají všechno možné, jenom aby ukázali, že mají pravdu?”

“Hm, ale to děvče jsme nepřesvědčili,” namítal Lambaire.

“A nikdy nepřesvědčíme,” dodal Bělásek. “Vy pro ni představujete ďábla.” Při tomto upřímném prohlášení se Lambaire zamračil, a Bělásek raději dál nemluvil. Vpustili je do domu a uvedli do Francisova pokoje.

Mladík seděl uprostřed záplavy ceníků, seznamů, map a výstroje. Byl ve vestě a košili, kouřil dýmku a byl sám se sebou velmi spokojen.

Pozdravil oba hosty veselým úsměvem.

“Jen dál, jen dál, a najděte si místo, kam byste si sedli,” zval je. “Dám vědět Cynthii, že jste tady.” Zaklonil se a stiskl ve zdi za sebou tlačítko.

“Bude dobře, když tu věc s mapou skončíme. Ten proklatý Amber to všechno rozvrtal. Vy víte, jak jsou ženy podezíravé, a to dobré děvče vás podezřívá ze všeho možného.” A smál se tomu jako podařenému žertu.

Vešla služka a Francis jí předal vzkaz pro sestru.

“Podařilo se mi ji přemluvit, aby mi dala tu mapu,” řekl.

Lambaire si oddechl a Běláskovy oči zazářily radostným uspokojením.

“Nebudete tomu věřit, ale já jsem ji nikdy pořádně neviděl, jen jsem do ní krátce nahlédl. Po všem tom rozruchu by mě velmi zklamalo, kdyby to nebyl jasný a rozhodující dokument.” V tuto chvíli vstoupila do pokoje Cynthie.

Lambairovi se lehce uklonila a úplně ignorovala Běláskovu přehnanou zdvořilost. Lambaire měl smysl pro ženskou krásu a znovu si s velmi příjemným překvapením uvědomoval, že Cynthie je velmi krásná. Její rysy byly dokonalé, oči velké a šedé, byla vysoká a štíhlá a každý pohyb byl pružný.

Lambaire na ni prvně hleděl jako na ženu, a ne jako na protivníka, a ten pohled ho těšil. Stála u stolu, kde seděl její bratr, a dívala se na něho velmi vážně. Bělásek pocítil uspokojení, když spatřil, že držela v ruce velkou obálku. Domníval se, že v této obálce je mapa, která byla předmětem tolika hovorů.

Jeho domněnka se potvrdila, protože Cynthie beze slova vyndala z obálky dva listy papíru. První byl zažloutlá a poskvrněná mapa, nakreslená na tlustém papíru. Byla seschlá vedrem a bylo na ní vidět, že se s ní neopatrně zacházelo.

Druhý list byl čistý bílý papír a ten teď položila před svého bratra. Hleděl na něj udiveně a pak zdvihl k dívce oči s tázavým pohledem.

“Ano,” řekla, jako by odpovídala na jeho nevyslovenou otázku.

“Tohle je kopie, ale přinesla jsem originál, abys ho mohl porovnat.” Položila zažloutlý papír vedle mapy. “Kopie je naprosto dokonalá,’; řekla.

“Ale k čemu, u všech všudy; potřebuješ kopii?” ptal se nakvašeně. Místo odpovědi vzala originál a vložila jej znovu do obálky.

“Kopie je pro tebe,” řekla. “Originál si ponechám.” Sutton měl příliš velkou radost, že mapu vůbec dostal, aby se staral o to, jestli je to originál nebo kopie. Když se nad ní skláněl, přistoupili oba muži ke stolu blíž.

“Ten plán vypadá velmi komicky,” řekl Francis. “Zdá se, že můj otec chodil úplně v polokruhu.”

“Čemu nerozumím, je tahle tečkovaná čára,” pokračoval mladík za chvíli a ukázal na přímou čáru tvořící základ trojúhelníku; obě ramena vyznačovala čarou badatelovu cestu.

“Myslím, že můžu podat potřebné vysvětlení,” pravil Lambaire svým nejvlídnějším hlasem. Obrátil se k dívce, která se na něho podívala.

“Při mé poslední návštěvě se zde udála trapná scéna, kterou jsem nezavinil. Muž, kterého mohu označit jako, jako”

“Nebezpečného chlapa,” řekl Bělásek.

“Nebezpečného,” opakoval Lambaire, “a jenž hrubě a drze útočil na mou čest a poctivost. Tenhle muž už ochutnal stravu v mnoha věznicích.”

“Myslím, že není třeba rozebírat podrobnosti páně Amberovy kariéry.” Na tvářích dívky se objevil ruměnec, když promluvila k Lambairovi.

“Jak si přejete!” Byl podrážděný, protože měl řečnické nadání, a proto sem přišel s pečlivě

připravenou řečí. “Chtěl jsem jenom říct, že ten Amber mluvil pravdu, ačkoliv jeho”

“Dedukce?” řekl Bělásek.

“Ačkoliv jeho dedukce jsou naprosto pochyben é. Kompas, který váš otec použil, fungoval opravdu špatně.”

Dívčiny oči se stále upíraly na jeho tvář.

“Byl špatný,” pokračoval Lambaire. “A já jsem to zjistil sám teprve včera. Byly vyrobeny čtyři stejné kompasy, dva z nich měl váš otec a dva jsem uložil ve svém sejfu.”

“A proč?” zeptala se dívka.

“To se dá snadno vysvětlit,” odpověděl Lambaire horlivě. “Věděl jsem, že i kdyby se to panu Suttonovi podařilo, bude třeba nová výprava. A protože jsem obchodník, nakupuji po obchodníčku, člověk dostane věci mnohem levněji”

“Objedná-li ve větším množství,” mumlal Bělásek.

“V jistém smyslu,” pokračoval Lambaire s důrazem, “tato moje předvídavost umožnila nynější výpravu vašeho bratra. Jsme schopni jít ve stopách vašeho otce podle stejného kompasu, jaký používal on.”

Cítil, že takové vysvětlení bylo třeba, a on skoro věřil tomu, co vykládal, a cítil velké

uspokojení nad svou prozřetelností.

Cynthie neřekla nic. Již nevěnovala tolik pozornosti výpravě svého bratra, protože do jejího života vstoupil jiný, podivný zájem.

Nepřiznávala to, a vlastně o tom ani nevěděla. Bylo to šílenství.

Trestanec, dokonce bez romantické zajímavosti. Obyčejný lupič, kořistník, přes všechnu svou uhlazenost a jemnost, a přes veselost a laskavost svých srdečných očí!

Její bratr půjde na africké pobřeží hledat řeku Hvězd. Snad ji najde. Ona měla dostatek pozemských statků, aby jí mohlo být lhostejné, jestli ji najde nebo ne. Jistě by byla ráda, kdyby se bylo prokázalo a ospravedlnilo dílo jejího otce, ale ani tady necítila nějaký horlivý

zájem.

Její otec byl pro ni jenom jakýmsi stínem muže, který velmi málo souvisel se svou

rodinou. Jeho děti,; když s nimi přebýval tu a tam v tomto domě, si nesměly hlučně a vesele hrát. Hluk mu vadil.

Všechnu svou lásku proto vynaložila na svého bratra. Starala se o jeho pohodlí a blaho v době, kdy ještě nezískali dědictví. Byla slepá k jeho pošetilostem, ale horlivě” se snažila, aby se tyto pošetilosti nezvrhly v neřesti. Její bratr však pociťoval sestřinu starostlivost jako přítěž.

Vzpomínala na trpké slzy ve chvíli, kdy se prvně setkala s Amberem, a skoro se při té

vzpomínce usmála.

Francis odjede, a zase se vrátí živ a zdráv. Vůbec o tom nepochybovala. Bolest v jejím srdci byla jiného původu než starost o bratrovu bezpečnost.

To vše jí táhlo hlavou, když stála u bratrova stolu a poslouchala celý ten rozhovor. Zbystřila pozornost, když se Lambaire vrátil k zakázaném tématu.

“Nechápu, proč se do toho vměšoval,” odpověděl Lambaire na otázku, kterou k němu pronesl Sutton, “v tu noc, kdy se vetřel ke Svišťům.”

, Výstražný pohled, který na něj vrhl Bělásek, převedl jeho řeč na jinou kolej. “Nono,” řekl dobromyslně. “Není na nás, abysme toho ubožáka soudili. Člověk si může těžko představit, jaká pokušení dolehnou na člověka jeho druhu. Asi se domníval, že z toho lehce vytluče peníze.” Nové Běláskovo zakašlání a Lambaire vytáhl hodinky.

“Musíme už jít,” řekl. “Mám smluvenou schůzku v Paddingtonu. Chtěl byste jít s námi? Měl bych ještě několik věcí, o kterých bych s vámi rád promluvil.”

Sutton horlivě souhlasil.

Co přimělo Cynthii Suttonovou, aby udělala takový krok, to mohla sama jen těžko říct. Snad to byla jen ženská zvídavost, ale je možné, že tu byly i jiné důvody, neboť když Francis Sutton odešel, aby si vzal jiný kabát, obrátila se Cynthie k Lambairovi s otázkou:

“A co se říká o pánu Amberovi?”

Lambaire se usmál a pohlédl výmluvně přímo na Běláska.

“Nic zrovna pěkného, že, Bělásku?”

Bělásek přikývl.

“Docela mě to zajímá,” řekla klidně. “Nebude vám vadit, kdybych šla do Paddingtonu s vámi

- je tak krásné odpoledne!”

“Nesmírně mě to potěší,” řekl spokojeně Lambaire. “Dnes ráno jsem řekl, že bych byl šťastný, kdybych získal vaši důvěru, viďte, Bělásku.”

“Ano, říkal jste to!” potvrdil jeho nohsled okamžitě.

“Řekl jsem: Kdybych jen mohl slečnu Cynthii”

“Slečnu Suttonovou!”

“Prosím, odpusťte, slečno Suttonová! Kdybych ji mohl přesvědčit, aby přijala moje stanovisko”

“To však nemůžu slíbit,” řekla s úsměvem, když se její bratr vracel. Byl rozmrzelý, když viděl, že Cynthie jde napřed s jeho protektorem. Francisovu rozmrzelost však nesdílel Lambaire. Ten šel, jako by se vznášel.

“Ano, bojím se, že Amber je velmi špatné býlí, tedy špatný chlapík, víte. Není to ani velký

muž.”

Srdce jí posmutnělo. Zjišťovala, že všednost Amberových kriminálních příběhů ji plnila tupým zoufalstvím.

“Ne, není nijak velký, ačkoliv,” řekl Lambaire chvatně, “nemám zvláštní sympatie pro těžké

hochy”

“Pro těžké.?” otázala se.

“Pro těžké hochy, pro darebáky těžšího ražení, rozumíte mi, co tím míním? Pro,” ohlížel se bezmocně po Běláskovi.

“Myslím, že rozumím,” řekla.

Šli mlčky dál.

“Myslíte, že kdyby měl někdo dobrý vliv na člověka, jako je pan Amber”

“Ne, naprosto ne, slečno,” řekl Lambaire přesvědčeně. “Amber je z toho druhu lidí, které

může napravit jenom káznice. Jeden můj přítel, který je ředitelem Clemsteadské věznice, mi řekl, že Amber je jeden z nejzatvrzelejších zločinců, které kdy měl.” Cynthie si povzdechla. Bylo jí divné, že člověk jako Lambaire by mohl mít přátele v takových funkcích.

*

Pak už vzaly věci rychlý spád. A nakonec Cynthii nezbylo, než je doprovodit na nádraží. Na nástupišti vzala svého bratra stranou, zatímco se ti dva ptali, kdy přijede jejich vlak.

“Vrátím se domů. Myslím, že jsi pevně rozhodnut tuhle výpravu podniknout.”

“Jistě!” vyjel Francis podrážděně. “Pro všechno na světě, Cynthie, nechtěj, abychom s tím začínali zase od začátku!”

Pokrčila rameny a byla by něco poznamenala, když Lambaire přiběhl s vítěznou tváří na nástupiště.

“Podívejte se!” volal a ukazoval.

Divila se, co mohlo rozjařit toho člověka, a šla proto s bratrem za ním. U staniční budovy se zastavili a Cynthie zbledla.

Pod dozorem ozbrojených stráží přicházelo několik trestanců v ošklivých stejnokrojích. Byli k sobě spoutáni a každé pouto bylo připevněno k sousedovu ocelovým řetízkem. Nápadným v prvním páru byl Amber, veselý, beze studu, že se ocitl v takovém postavení. A pak spatřil Cynthii, jeho oči se sklopily a do osmahlých tváří se mu vlila prudká červeň.

“Lambaire,” šeptal. “Za tohle jsem vám něco dlužen.” 11. NA SCÉNĚ SE OBJEVÍ KAPITÁN AMBROSE




GREY

“K řediteli, šestsettřicetčtyřko,” řekl dozorce.

“Vy mne opravdu překvapujete, milý dozorce,” řekl Amber ironicky.

“Držte hubu!” vyštěkl muž krátce. “Ztratil jste za ten měsíc dost bodů, než abyste tu dělal další nesnáze!”

Amber neodpověděl. Vyšel z cely a vydal se před dozorcem dolů po ocelovém schodišti, které

vedlo do přízemí u vchodu věznice.

Proč měl dozorce tak hněvivý výraz, se hned vysvětlilo.

“Šestsettřicetčtyřko,” řekl ředitel. “Mám zde hlášení, že jste byl drzý k úřední osobě věznice.” Amber neodpověděl.

“Vzhledem k tomu, že jste strávil polovinu života ve vězení, tak proto nemáte právo se zde chovat trochu jako majitel!”

Amber dosud neodpovídal.

“Zkrotil jsem tady už dost mužů a nepochybuju, že zkrotím i vás!” Amber se na něj díval velmi kriticky.

“Pane,” řekl,, já jsem také tak trochu krotitelem lidí.” Ředitelova tvář zrudla. Ve vězňově hlasu i pohledu byla drzost.

“Vy ničemo!” zvolal. Ale Amber ho přerušil.

“Mám už po krk vězeňského života, milý pane řediteli,” řekl prudce. “A vsadím tisíc proti třiceti, že nevíte, co mám na mysli. Mám dost tohohle vězení, které je vysloveným peklem!”

“Zavřete ho zpátky do cely,” vyskočil ředitel a vztekem nemohl ani mluvit. “Já vás naučím, chlape, dám vás zmrskat, než s vámi skončím!”

Dva dozorci s obušky v rukou vystrčili Ambera ze dveří. Spíš ho do jeho cely vhodili, než

dovedli.

Za čtvrt hodiny znovu zaskřípěl ve dveřích klíč a vešli dva dozorci. První z nich houpal v ruce párem lesklých ocelových pout.

Amber na to byl připravený. Poslušně se obrátil, když mu zaklapli pouta na zápěstí a spoutali ruce za zády. Byl to oblíbený způsob trestu u kapitána Cardeena.

Dveře se zavřely a Amber zůstal sám se svými myšlenkami, které byly jistě velmi nepříjemné, uvědomíme-li si jeho veselou povahu.

“Já ho naučím,” řekl ředitel svému vrchnímu dozorci. “Já o tom chlapovi něco vím. Dostal jsem dopis jednoho člena Svišťů, jeden z mých klubů, pane Rice, a ten mi vylíčil historii tohohle ničemy.”

“Jestli ho vůbec někdo může zkrotit, tak jste to jistě vy,” řekl obdivně jeho nohsled.

“To si myslím!” souhlasil ředitel spokojeně.

Další řeč přerušil vstup jednoho z dozorců. Podal vrchnímu dozorci dopis a ten pohlédl na adresu a předal ho řediteli.

Ředitel obálku otevřel.

List modrého papíru, který z obálky vyndal, byl jistě velmi zajímavý, protože ho ředitel přečetl třikrát.

“Doručitel toho dopisu, slečna Cynthie Suttonová, má povolení k rozmluvě s č. 634 (c. c.) Johnem Amberem. Rozmluva má být soukromá. Bez dozoru.”

List podepsal ministr vnitra a byl opatřený razítkem ministerstva vnitra. Ředitel vzhlédl a v jeho tváři byl velký údiv.

“Co, u všech čertů, může tohle znamenat?” ptal se a podal list vrchnímu dozorci. Vrchní dozorce zvedl hlavu, když si dopis přečetl.

“To je proti předpisům,” začal. Ale ředitel vpadl netrpělivě.

“Nežvaňte nesmysly o předpisech!” vyštěkl. “Rozkaz je z ministerstva vnitra, osobně od ministra. To nemůžeme obejít. Je s ní někdo?” Ptal se čekajícího dozorce.

“Ano, pane, nějaký pán ze Scotland Yardu! Dal jsem vám jeho vizitku.” Vizitka upadla na zem a ředitel ji sám zdvihl.

“Vrchní inspektor Fells,” četl. “Toho vpusťte prvního.” Za chvíli vešel do kanceláře Fells a usmál se vesele na ředitele.

“Snad mi to všechno můžete vysvětlit, pane Fellsi,” řekl ředitel s dopisem v ruce. Fells zavrtěl hlavou.

“Nikdy nic nevysvětluji,” řekl s úsměvem. “Je to mrhání silami, chceme-li vysvětlit konání

svých představených. Mám také rozkaz.”

“Abyste mluvil s vězněm?

“Ano, pane!”

Sáhl do náprsní kapsy a vyndal úřední obálku.

“Mluvil jsem s tou mladou dámou,” řekl, “a ona nemá námitky, abych promluvil s panem Amberem napřed já.”

Něco v tom slově panem ředitele podráždilo.

“Dovedu leccos pochopit,” řekl rozčileně, “ale nepochopím, co vás vede k tomu, abyste o

trestanci mluvil jako o panu Amberovi, muž s vaší zkušeností se zločinci, inspektore!”

“Zvyk, pane, pouhý zvyk,” řekl Fells posměšně. “Ujel mi jazyk, chcete-li.”’

Ředitel četl nový rozkaz, který byl skoro stejný jako ten první.

“Bude lepší, když k němu půjdete nejdřív vy,” řekl ředitel a dal znamení vrchnímu dozorci.

“Ten Amber byl velmi drzý. proto jsem ho dal mírně potrestat.”

“Mmm, ano!” váhal detektiv. “Promiňte mi, ale není tohle věznice, kde umřel ten Gallers?”

“Ano, je,” odpověděl chladně ředitel. “Dostal nějaký záchvat či něco takového.”

“Taky ho někdo potrestal,” řekl Fells pomalu.

“To tvrdili nezodpovědní lidé,” řekl drsně ředitel.

Ředitel vzal z věšáku klobouk a nasadil si ho. “Říkalo se, že ho potrestali stejně, jako teď

Ambera, že se mu. udělalo zle a on nemohl zazvonit, ale byla to ovšem lež.”

“Ovšem,” řekl zdvořilý detektiv.

Ředitel se vydal napřed bezvadně čistými chodbami, po ocelových schodech až do patra, kde byla Amberova cela. Amber seděl na dřevěném stolku, když se otevřely dveře. Nenamáhal se, aby povstal, dokud nespatřil Fellse. Teprve pak s obtížemi vstal.

“Nu, pane Fellsi, chcete-li něco říct tomu muži, bude dobře, když mu to řeknete hned!” řekl ředitel.

“Mám za to,” promluvil Fells v áhavě, ale s patrným důrazem, “mám za to, že budu s vězněm o samotě, ne?”

Ředitel sestrnule vzpřímil.

“Ovšem, když o to tak stojíte,” řekl rozzlobeně a obrátil se ke dveřím.

“Promiňte mi,” Fells položil ruku na ředitelovu paži. “Byl bych rád, kdyby tomu muži sňali pouta.”

“Konejte svoji povinnost, inspektore, a mne nechtě konat mou,” řekl upjatě ředitel. “Zákon mi dává právo udělovat tresty!”

“Tedy dobře, pane!” řekl Fells a čekal, až za ředitelem zapadly dveře. Pak se teprve obrátil k Amberovi.

“Pane Ambere,” řekl, “vyslalo mě sem ministerstvo vnitra, s velmi podivným posláním. Myslím, že už vás vězení unavilo?”

“Pane Fellsi,” pronesl Amber unaveně, “nikdy jsem nebyl v tak hrozném vězení jako teď!” Fells se usmál. Vyndal z kapsy papír a rozložil ho, papír byl hustě popsaný drobným písmem.

“Objevil jsem vaše hříšné tajemství,” řekl s úsměvem a mával vězni listinou před očima.

“Vaše poslední návštěva mě přiměla k tomu, abych o vás trochu informoval, víte?” Amber na něj nepohnutě hleděl.

“Seznam vašich vězení, drahý pane Ambere,” posmíval se. Ale Amber mlčel.

“Pokud jsem mohl zjistit, nestál jste dosud nikdy před žádným soudem ani porotou.” Vzhlédl

- ale muž před ním mlčel.

“A přece,” pokračoval detektiv, “pokud je mi známo, poslali vás do sedmnácti věznic, na deset jednotlivých a zvláštních rozkazů a každý byl podepsán některým soudcem a

spolupodepsán někým z ministerstva vnitra.”

Chvíli čekal, ale Amber nepromluvil.

“V roce 1901 v Devizes. Ale nenašel jsem žádnou zprávu, že byste stál před jakýmkoliv

soudem v Devizes!”

Amber stále mlčel, a inspektor pokračoval pomalu a s rozvahou.

“V době, kdy jste byl zavřený v Chengfordu, kolovaly divoké fámy o stavu v tamější věznici. Došlo tam ke vzpouře trestanců a vyskytly se žaloby na krutost ředitele a dozorců.”

“Vzpomínám si na něco takového,” prohodil Amber nedbale.

“Byl jste uvězněn 16. května. Prvního srpna vás propustili na rozkaz ministerstva vnitra. Třetího srpna suspendovali ředitele věznice a jeho zástupce a pak je propustili z vězeňské

služby vůbec.”

Pohlédl opět na Ambera.

“Vy mě překvapujete!” řekl Amber.

“Ačkoliv vás v srpnu propustili a byl jste zd ánlivě volný, 9. září téhož roku jste skončil v prestonské věznici. Zdá se mi, že předtím byly nějaké zmatky v Prestonu”

“Zdá se mi, že byly,” opakoval Amber vážně.

“Tentokrát to bylo na rozkaz ministerstva vnitra. Byl jste v Prestonu plných šest měsíců, a když jste odešel, tři dozorci byli propuštěni pro donášení zpráv vězňům.” Sjel prstem dolů po papíru.

“Je tady řada věznic, v kterých jste byl. A těmhle věznicím jste opravdu nepřinesl štěstí, pane Ambere,” řekl Fells ironicky. “Nechával jste za sebou cestu značenou nehodami, a zdá se, že nikoho nenapadlo, aby spojoval vaši přítomnost se změnami, které v řadách zaměstnanců

vězení potom nastaly.”

Amber se pomalu usmál.

“A potom přišel drahý inspektor Fells až z Londýna, aby mi sdělil tady tyto překvapující

skutečnosti.”

Detektiv nechal přetvařování.

“Ne, proto, pane Ambere,” řekl a v jeho hlase zazněla úcta, která tak podráždila ředitele věznice. “Věc se má tak, že jste mi byl půjčen.”

“Půjčen?” Amber zvedl tázavě obočí.

“Ano, byl jste půjčen,” opakoval detektiv. “Ministerstvo vnitra vás půjčilo ministerstvu pro kolonie, a já jsem přišel, abych provedl toto přemístění.”

Amber neklidně škubal spoutanýma rukama.

“Já zrovna teď nemůžu potřebovat, abych odjel z Anglie”

“Ale ano, pane Ambere, můžete. Někde na světě je nějaká řeka Hvězd, celý výkvět lotrů je na cestě, aby ji našel.”

“Tak oni už vyrazili, opravdu?”

Amber byl zklamaný a nenamáhal se to skrýt.

“Doufal jsem, že budu dost brzy venku, abych to zarazil. Ale to přece nemá co dělat s ministerstvem pro kolonie!”

“Nemá?”

Fells šel ke stěně, kde byl zvonek pro vězně, a stiskl ho. Za dvě minuty se otevřely dveře.

“Je tu ještě jedna návštěva, ta vám to vyloží,” nechal zoufalého Ambera, aby pronášel tiché

kletby na vládní úřady a na ministerstvo vnitra zvlášť.

O deset minut později se dveře znovu otevřely.

Amber nebyl na takovou návštěvu připravený. Vyskočil těžce na nohy. Chvílemi rudl a bledl. Dívka byla také bledá a nepromluvila, dokud se za dozorci nezavřely dveře. Tato krátká chvilka poskytla Amberovi čas, aby se ovládl.

“Bohužel vám tu nemůžu prokázat všechny pocty, které vám patří,” řekl. “Mám

omezenou volnost pohybu.”

Myslela, že naráží na to, že je ve vězení, a skoro se usmála jeho zdvořilosti, která nebyla v souladu s ponurým okolím.

“Jste asi překvapený, že mě vidíte, pane Ambere. Byla jsem zoufalá a šla jsem na ministerstvo vnitra, abych požádala o rozmluvu s vámi. Nemám nikoho jiného, kdo by věděl tolik o té výpravě a o lidech, kteří ji tvoří.”

“Měla jste problémy, když jste žádala o tohle povolení?” V Amberových očích se podivně

zablesklo, ale dívka si toho nevšimla.

“žádné, nebo skoro žádné! Bylo to velmi zvláštní.”

“Zase ne tak moc,” řekl Amber. “Zvláštní bylo to, že jste mě hledala. Víte, jsem jejich starý

klient, a proto chtěli vyhovět svému hostovi.”

“Prosím, nemluvte tak!” hlesla velmi tiše. “Bolí mě to. Chci věřit, že vám budu moct nějak pomoci. Když mluvíte tak lehkomyslně a děláte si legraci ze své situace, opravdu mě to bolí.”

“Promiňte,” řekl klidnějším tónem, “jestli jsem vám způsobil nepříjemnosti. Ale každá lítost z vaší strany je úplně zbytečná.”

Znovu se ozval bývalý Amber.

“Ale teď mi raději povězte, proč jste se mnou chtěla mluvit. Tam je židle, není zrovna pohodlná, ale je jediná, kterou vám můžu nabídnout.”

Odmítla s úsměvem nabídnutou židli a začala vyprávět.

Její bratr odplul, Lambaire i Whitey odpluli s ním a vzali s sebou kopii otcovy mapy.

“Nedělala jsem si starosti s tou výpravou, protože jsem myslela, že otcova mapa je dostatečně

přesná, aby je přivedla k té jejich vytoužené řece. Úředníci na ministerstvu pro kolonie, s kterými bratr mluvil, byli stejného názoru.”

“Proč s nimi mluvil?” zeptal se Amber.

“Aby dostal potřebné povolení k pátrání po nerostech na britském území, je to .majetek koruny, víte? Když bratr dojel do Afriky a poslal mi telegram o šťastné cestě, dostala jsem z ministerstva naléhavou výzvu, abych svoji mapu přinesla do Downing Street. Poslechla jsem oni mapu bedlivě zkoumali, měřili vzdálenosti a porovnávali je s jinou mapou.”

“No, a?”

Pokrčila rameny. “Celá výprava je zbytečná. Na britském území neexistuje žádná řeka Hvězd.”

“Není na britském území?”

“Ne, je daleko za hraniční čárou, která znamená rozhraní mezi anglickým a portugalským územím západní Afriky.”

Amber byl zmaten.

“Co v tom můžu podniknout?” otázal se.

“Počkejte!” pokračovala chvatně. “Neřekla jsem vám všechno. Jestli je otcova mapa správná, je řeka Hvězd smyšlenka. Oni tam skutečně našli místo vyznačené na jeho mapě, ale tam není

les, ani řeka, jenom suchá náhorní plošina.”

“Řekla jste jim o tom falešném kompasu?”

“Před Francisovým odjezdem byl ke mně Lambaire velmi upřímný. Ukázal mi svůj falešný

kompas i jiný správný, a já jsem si sama všimla jasné odchylky. Já jsem si dokonce

pečlivě

poznamenala tento rozdíl, a na ministerstvu podle toho zakalkulovali všechny výpočty. Poslali telegram, aby mého bratra zastavili, ale on už opustil pobřeží a zprávu mu prostě nemohli doručit.”

“Vzala jste tu mapu s sebou?”

Vyndala osudnou mapu z kabelky a podávala mu ji. Nevzal si ji od ní, nemohl, protože měl ruce spoutané za zády. Cynthie náhle pochopila a zarděla se.

“Otevřte ji, prosím, a já se na ni podívám.”

Studoval ji pečlivě a pak konečně řekl:

“Kdo řekl ministerstvu pro kolonie, že já o té věci všechno vím, byla jste to vy?” Přisvědčila.

“Nevěděla jsem, co mám dělat. Ztratila jsem v té hrozné krajině otce, a teď jsem dostala strach i o bratra, nemám nikoho, na koho bych se obrátila, kdo by mi poradil.” Zarazila se, protože dostala strach, že tento trestanec s oholenou hlavou a se spoutanýma rukama uhodne, jaké místo zaujal v jejích myšlenkách.

“Tady je něco v nepořádku, nějaké tajemství, které nikdo nerozluští. Můj otec byl velmi pečlivý muž a nemohl se zmýlit. Po celou dobu jsme věděli, že jeho řeka je na britském území.”

“Snad se změnily hranice,” nadhodil Amber. Ale dívka zavrtěla hlavou.

“Ne, na to jsem se také ptala. Hranice byla vyměřena v roce 1875 a od té doby neprovedli změnu.”

Amber se znovu podíval na mapu a pak pohlédl na dívku.

“Promluvím si o tom s vámi zítra,” řekl.

“Ale,” pohlédla na něj udiveně. “Zítra sotva dostanu nové povolení.” V zámku zarachotil klíč a těžké dveře se pomalu otevřely. Venku stál ředitel věznice a mračil se jako nebe před bouří, dále vrchní dozorce a inspektor Fells.

“Čas vypršel,” oznámil ředitel mrzutě.

Amber na něj pohlédl a zeptal se:

“To jste slečně povolili tak krátkou chvíli?”

“Mlčte!”

Amber pohlédl na detektiva a usmál se.

“Dobrá,” řekl, “snad je to tak lepší.” A náhle rozkázal řediteli s neodolatelnou autoritou:

“Dejte mi dolů ta pouta, Cardeene!”

“Kdo u čer”

“Rozkažte mu to, Fellsi,” řekl Amber a detektiv poslušně podal udivenému a skoro ztuhlému řediteli složený úřední papír.

“Jste suspendován,” pronesl Amber krátce. “Zavádí se vyšetřování, jakým způsobem jste řídil tuto věznici. Já jsem kapitán Ambrose Grey, jeden z inspektorů věznic Jeho Veličenstva.” Ruce vrchního dozorce se třásly, když otáčel klíčem a otevíral pouta. 12. AMBER ODPLUL

Amber jel do Southamptonu jednoho smutného prosincového dne, kdy na vodách ležela smutná šedivá mlha a kdy každý raději seděl u krbu za staženými záclonami. Nečekal, že uvidí Cynthii, když přišel na Waterlooské nádraží, protože se s ní velmi divně

rozloučil už včera večer. Byla chladná a střízlivě věcná, takže jí neřekl nic z toho, co si sliboval.

Snažil se jí napsat dopis, který chtěl odeslat, než loď odpluje. Chtěl jí napsat, co cítil, když tu se náhle objevila vedle něj.

Amber byl velmi překvapen a nevěděl, co má honem říct. Mluvil něco o krásném dni a neviděl, že do oken šlehá déšť. Zdvořile řekl, že je rád, že přišla.

Nebyl asi příliš duchaplný, protože Cynthie se záhadně usmívala. Ale co má člověk říkat, když hlava je plná myšlenek, které by chtěl říct, ale ústa pronášejí všední zdvořilosti. Zdálo se mu, že píšťalka průvodčího zazněla příliš brzy.

“Ale, ksakru,” Amber vyskočil. “Lituji, chtěl jsem vám říct” Zase se usmála.

,Budete mít na všechno dost času,” řekla pokojně. “Jedu s vámi do Southamptonu.” Byl jako opilý radostí a sklesl na sedadlo, když vlak vyjel ze stanice. Co by chtěl říct, je snadné si pomyslet. Tady se naskytla příležitost.

Rozuměla mu, když mluvil o krásném dni, o tom, jak mu kloboučník poslal tropickou přilbu o dvě čísla větší, a popisoval, jak v ní vypadal.

Jevila zdvořilý zájem

Příliš rychle projel vlak s hřmotem přes křižovatku v Easthleighu a zvolnil jízdu u města Southamptonu. Stále pršelo a studený déšť zkresloval obrysy budov, mezi nimiž se vlak blížil k přístavu.

Amber dlouze vzdychl, a když zpozoroval v očích dívky pobavení, usmál se také.

“Smutné počasí, slečno,” řekl lítostivě. “Nebesa pláčí, Anglie truchlí nad ztrátou drahého syna a tak dále, že ano”

“Anglie se musí smířit se svým smutkem,” řekla dívka s úsměvem, a Amber se divil, že dovede být tak veselá za takové situace.

Ve velké nádražní dvoraně sousedící s nábřežím vystoupili z vlaku a procházeli nábřežím k lodnímu můstku.

“Najdeme si suché místo a já vás pohodlně usadím, a zatím promluvím se stewardem.” Nechal ji ve velkém salónu a šel hledat svou kabinu.

Myslel na důležité věci. Na věci týkající se jeho života, jeho budoucnosti, jeho štěstí. Kdyby mu poskytla aspoň příležitost, aby jí řekl, co mu leží na srdci. Amber, pozoruhodný mladý

muž, neobyčejně sebevědomý ve všech situacích, si najednou nevěděl rady. Ve zmatku prošel několikrát kolem své kabiny, zabloudil do druhé třídy mezi míšence, a pak si uvědomil, že úplně zapomněl na pravý účel své cesty.

Vrátil se do velkého salónu a našel ho prázdný. Zmocnil se ho strach. Omrzelo ji čekat, urazil ji svou dlouhou nepřítomností, za chvíli měl odjet její vlak zpět a ona odešla. Vyběhl ven na palubu, proběhl po několika schůdcích a můstcích, běhal po širokých promenádních palubách k údivu zřízenců, přes můstek vyběhl na vlhké nábřeží a znovu se vrátil na loď, aby po ní pátral.

Vrátil se do salónu celý zničený a našel ji chladnou a klidnou, což se o něm říct nedalo.

“Ale, vždyť jste celý mokrý!” znělo její uvítání. Amber se plaše a hloupě usmál.

“Ano, ztratilo se mi jedno zavazadlo, víte, nechali ho na nábřeží. Ale, musím vám něco říct,” řekl bez dechu, když usedal vedle ní.

“Teď půjdete rovnou do své kabiny a převléknete se!” nařídila.

“Nedělejte si starosti, já”

Zavrtěla prudce hlavou.

“Musíte!” řekla pevně. “Uženete si spoustu nemocí, a kromě toho vypadáte komicky.” To byl ovšem důvod, neboť muži dovedou čelit různým nebezpečím, ale směšnost je nepřítel, před kterým utíká i ten nejstatečnější.

Strávil rozčilenou půlhodinu otevíráním zavazadel, hledáním a vyndáváním oděvů. Prsty se chvěly rozčilením, když zapínal poslední knoflík a zamykal dveře za zmatkem způsobeným v kabině.

Ztratil půl drahocenné hodiny a druhou musel obětovat přesnídávce, kterou loď pořádala pro přátele svých cestujících, a jeho dáma měla velký hlad.

Když přišli na krytou promenádní palubu, právě přivezli na loď poštu, a to znamenalo, že za půl hodiny zazvoní zvonec pro ty, kteří necestují, aby odešli na pobřeží, a toužebně očekávaná

příležitost bude ztracena.

Mluvil o možnosti, že dostihne jejího bratra, ale touhou mluvil téměř z cesty. Násilím se uklidnil, aby naslouchal a víceméně inteligentně odpovídal.

Něco jako zoufalé zasténání se mu vydralo z hrudi, když lodní zvon zazvonil. Vstal značně bledý.

“Bojím se, že nastala chvíle, kdy se rozejdeme, a chtěl jsem vám toho tolik říct.” Trochu poplašeně vykročila a byla zmatená.

“Chtěl jsem vám říct, zeptat se vás…, já moc neznamenám a řekl bych, že jsem”

“Snad by bylo lepší, kdybyste trochu počkal,” řekla jemně.

“Chtěl jsem vám to napsat,” pokračoval, ,jakmile dojedeme do Sierry Leoně, opravdu, byl bych vám psal hned odtud ze Southamptonu.” Úředník ubytovávající pasažéry procházel palubou.

.Ještě někdo na břeh?” ptal se a tázavě se zadíval na vzrušenou dvojici. “Poslední můstek se stahuje, madam!”

Amber na ni hleděl v zoufalé naději.

“Bojím se, že vám přece jen budu muset napsat,” hlesl lítostně. Odpověděla mu úsměvem, ale ani se nehnula.

“Jestli nechcete, abychom vás odvezli na Alebské pobřeží,” řekl úředník žertem, “budete si muset pospíšit!”

Opět se usmála.

“Já chci, abyste mě odvezli na Alebské pobřeží,” odpověděla. “Vždyť proto jsem si zaplatila své převozné.”

Amber strnul a nebyl schopen slova.

“Ale to nejde, vaše zavazadla.”

“Moje zavazadla jsou v mé kabině,” řekla nevinně.

“Vy jste nevěděl, že jedu s vámi?” Amber neřekl nic, ale jeho srdce bylo plné slov.

*

Když byli pět dní na cestě a homolovitá tenerifská hora za nimi klesala za obzor, uvědomil si Amber vážnost situace.

“Já jsem byl strašný sobec,” přiznal. “Měl jsem mít dost síly k tomu, abych vás přemluvil, abyste opustila loď v Santa Cruz. Neměla jste s námi plout!”

“J’y souis, J’y reste, Tady jsem a tady zůstanu,” řekla zlehka. Ležela v lehátku a poskytovala roztomilý obraz od špiček bílých střevíčků k temeni hnědé hlavy.

“Já jsem dcera cestovatele,” pokra čovala napůl žertem, “a vy byste na to neměl zapomínat, kapitáne Greyi!”

“Byl bych radši, kdybyste mi říkala Ambere,” požádal ji.

“Dobrá, pane Ambere!” opravila se.. “Ačkoliv je to trochu důvěrné. O čem jsem mluvila?”

“Honosila jste se svým rodem,” řekl a přitáhl si židli vedle ní. “A my jsme vám uctivě

naslouchali.”

Chvíli nepromluvila a sledovala vlnky tančící za lodí.

“Je to velký podnik, viďte?” řekla náhle. “Ta země zabila mého otce, vzala mi bratra.”

“Ale nesmí mi vzít vás!” procedil Amber skrz zuby. “Nepřeju si takové pošetilosti. Musíte se vrátit zpět. Potkáme parník, který jede domů z Congo u Grand Bassam, a převezu vás” Hlasitě se zasmála, hlubokým smíchem.

“Násilím, myslíte, že ano?” posmívala se mu. “Nebo mě zabalíte do plátna s cedulkou: Nepokládat blízko ke kotlům. Ne, ne! Já půjdu až k základně všech těch válečných operací možná i dál. To je můj palaver, říkají to tak v Africe, že?” Byla teď úplně vážná.

“Myslím, že ano,” řekl pomalu. “Ale to je záležitost mužů, a k tomu velmi nebezpečná

záležitost. Než dohoníme Lambaira a jeho družinu, i když,” zaváhal.

“Jestli je vůbec dohoníme,” pronesla klidně a on přikývl.

“Nemá smysl zavírat oči před možnostmi, a to velmi nebezpečnými,” řekl. Slova neprotahoval tak vesele, jak bylo jeho zvykem. Mluvil něžně a to vyvolalo v dívce zachvění.

“Musíme pohlédnout do tváře i nejhoršímu. Lambaire může a nemusí věřit, na kterém území

řeka Hvězd leží. Jeho cílem při zfalšování kompasu mohlo být zcela dobře, aby oklamal anglickou vládu. Víte, měli jsme důvěřovat vašemu otci a přijmout jeho mapu bez dalších otázek.”

“Myslíte, že to měl v úmyslu?” ptala se.

Amber zavrtěl hlavou.

“Ne. Já myslím, že to bylo proto, aby váš otec, když by se jednou vrátil se svou mapou, nemohl už tyto doly najít. Myslím, že Lambaire chtěl, aby tyto mapy nesloužily nikomu jinému než jemu samotnému.”

“Ale proč vzal s sebou Francise?” zeptala se s pochybností. “K čemu má sloužit takový

chlapec?”

“Asi to byla jediná cesta, jak od vás dostat tu mapu,” usmál se. “Ostatně jejich právní nárok se tím jen posílí, když budou s sebou mít syna objevitele.”

Byl to jediný rozhovor, který spolu o této věci vedli. V přístavu Sierra Leoně přenesli svá

zavazadla na Pinto Colo. Byl to malý portugalský pobřežní parník, a pak nastala zdlouhavá

cesta podél pobřeží, kde, jak se zdálo, spouštěla loď kotvy po několika mílích, aby vylodila několik sudů německého rumu.

A pak jednoho jitra, když na olejovité vodě spočívala hustá bílá mlha, zakotvili opodál nízko položeného pobřeží, které bylo začátkem zakázaného území.Jsme na místě,” řekl Amber o hodinu později, když pobřežní člun přirazil ke břehu. Obrátil se k vysokému vyschlému domorodci, který stál stranou hloučku člunařů pomáhajících lodi přirazit ke břehu.

“Ten konzul, on pryč?”

“Massa,” řekl černý muž důrazně, “on pryč do křoví jeden čas, ten bílý muž on pryč do křoví, ale ti lidé křoví rozsekali, bílý muž, ten konzul pryč do křoví pověsit lidi.” Pro dívku to znamenalo pouhou hatmatilku a ona se dívala od domorodce k Amberovi, který

tu stál s napjatou a pozornou tváří.

“Jak bylo jméno, ten bílý muž, co přišel mrtev?” ptal se.

Než mohl muž odpovědět, upoutalo něco jeho pozornost a on zdvihl hlavu vzhůru. Nad ním pomalu kroužil pták.

Černoch vztáhl paži a zahvízdal měkkým hvizdem.

A pták se spustil dolů jako kámen, na písčitý břeh, vstal s námahou, udělal několik kroků a znovu padl. Jeho velké vole se bouřlivě dmulo.

Domorodec ho něžně zdvihl, byl to holub. Amber sám sejmul pečlivě papír a uhladil jej. Četl ho liše.

Veliteli Houssů.

Pánové Lambaire a Whitey dorazili do Alebské misijní stanice.

Hlásí, že objevili hledané diamantové pole a sdělují, že Sutton zemřel před měsícem na

zimnici.

Podepsán H. Sanders

Znovu to pomalu přečetl a dívka se na něj dívala s napjatou tváří.

“Kdo to píše?”

Amber lístek pečlivě složil.

“Je to z misijní stanice. Není to určeno nám,” řekl vyhýbavě. 13. V PRALESE

Daleko v zemi K’hassi seděli u ohně tři muži. Slunce zapadalo a z ohně z polen, jak jej domorodci zapalují v nejžhavějších dnech, se vznášel kolmý řídký sloupec dýmu. Tlustý muž v zamazaných šatech byl Lambaire, suchý muž s neoholenou tváří byl Bělásek. Zotavoval se z druhého záchvatu zimnice, a ruka, kterou zdvihl k ústům, se znatelně chvěla. Třetím,

zamračeným byl mladý Sutton.

Nemluvili a jedli nechutnou rybu, kterou pro n ě chytil vůdce karavany. Teprve když dojedli a poodešli dolů k břehu řeky, přerušili mlčení.

“Tohle je konec,” řekl Lambaire těžce.

Bělásek mlčel.

“Tři tisíce liber stála tahle výprava a mnoho let mého života,” pokračoval Lambaire, “jsme tisíc mil od pobřeží.”

“Čtyři sta,” přerušil ho netrpělivě Bělásek, “ale je to jedno, i kdyby to byly čtyři tisíce.” Dlouho všichni mlčeli.

“Kam teče tahle řeka?” zeptal se Lambaire. přece musí téct.”

“Teče krásnou zemí lidožroutů,” řekl Bělásek mrzutě. “Pomýšlíte-li na krátkou nadcházku přímo k moři, vynechte řeku!”

“A není žádná řeka Hvězd, žádné diamanty! Byl to proklatě znamenitý badatel, ten váš otec, Suttone.” Řekl to zuřivě, ale mladík hleděl mrzutě na řeku a neodpověděl.

“Proklatě znamenitý badatel!” opakoval Lambaire.

Sutton se pootočil.

“Nehádejte se se mnou,” řekl zasmušile. “Protože budete-li”

“No, a jestli?” Lambaire se chtěl hádat s kýmkoliv.

“Budete-li, na místě vás zastřelím!” vyjel Francis a obrátil se opět k řece. Lambairova tvář sebou škubala a on povstal, seděli na břehu řeky.

“žádné takové řeči, Suttone,” bručel hněvivě, “to není řeč, která”

“Kruci mlčte!” vykřikl Bělásek. “Nepotřebujeme ty vaše řečičky, Lambaire, potřebujeme se odtud dostat.”

Najít cestu odtud!, To byl výsledek, k němuž dospěli hledáním řeky. Bylo to koncem čtyřměsíční pouti, kdy je každý den zaváděl hlouběji a hlouběji do houštin neznámé končiny; každý týden přetrhl další spojení s civilizací. Nedošli k portugalské hranici, protože než se dostali na sto mil od hranice, zjistili, že mapa je úplně mylná. Byly na ní zakresleny malé

vesnice, ke kterým se nikde nedostali. Jednou, když přišli na stopu vesnice a dostali se do hlavního sídla jednoho z kmenů, zjistili, jako to zjistili jiní afričtí cestovatelé před nimi, že v okruhu sta mil se nachází několik tuctů vesnic stejného jména.

A po celou tu dobu se malá výprava s nosiči, jejichž počet se stále zmenšoval, dostávala hlouběji a hlouběji do pralesa. Vyjednávali s lidmi z Alebi, vybojovali dlouhý boj s lidmi z pralesa, odráželi třídenní útok pomalovaných K’hassiů, dosáhli pochybné bezpečnosti u otrockého lidu ve vnitrozemí.

A konec toho všeho bylo, že se výprava musí vrátit a projít znovu rozzuřenými krajinami, kterými si vynutila cestu sem.

“Není jiná cesta,” trval na svém Lambaire. Bělásek zavrtěl hlavou. Neobyčejně trapný

konec velké výpravy.

Sutton hleděl zachmuřeně na řeku a přemýšlel. Takhle nekončily podobné výpravy v knihách. Cynthie se bude smát, ta myšlenka ho rozechvěla. A možná že bude plakat, a že k tomu bude opravdu mít příčinu.

A ten zloděj, Amber. Podivné jméno, Amber, Ambra, zlato, diamanty. žádné zlato, žádné

diamanty, žádná řeka Hvězd. Sen se rozplynul. Tohle byla řeka. Vlekla se pomalu zemí

kanibalů, prorážela stovkami vodopádů a peřejí a ústila do moře, kde byly lodě, které by člověka dovezly do Anglie do Londýna.

Vyskočil.

“Kdy vyrazíme?” zeptal se tupě. “Vyrazíme?” Lambaire vzhlédl. “Musíme jít zpátky tou cestou, kterou jsme sem přišli,” řekl Sutton. “Můžeme právě tak dobře vyrazit hned, nosiči nám utíkají. Dva utekli včera v noci. Nemáme už žádné potraviny. A pro každého z nás zbývá

asi čtyři sta nábojů.”

“Myslím, že zítra můžeme vyrazit,” řekl Lambaire.

*

Ještě než vyšlo slunce, začala malá výprava cestu k pobřeží. Tři dny šli, aniž se setkali s odporem. Čtvrtého dne narazili na pluk K’hassiů, který lovil slony. Zanechal své honby a pustil se do veselejší zábavy, honby na lidi.

Naštěstí se dostala malá výprava do volné krajiny ležící na západ od vlastní země K’hassi a na volném prostranství udržela pronásledujícího nepřítele v šachu. Pátého dne vůdce výpravy, který kráčel vzadu za potícími se nosiči, začal náhle divoce a hlasitě zpívat. Sutton a Bělásek šli dozadu, aby zjistili, co je příčinou toho zpěvu, a muž jim se smíchem vyprávěl, že viděl několik ďáblů. V noci vzal tento vůdce kus dřeva, připlazil se k jednomu z nosičů, který byl dosud jeho nejlepší přítel, a rozbil mu hlavu.

“To je spavá nemoc,” řekl Sutton.

Tři běloši stáli nedaleko stromu, u kterého šíleného vůdce uvázali.

“Co se dá dělat,” hněval se Lambaire. “Nemůžeme ho tu nechat, umřel by hladem, nebo by se osvobodil, a to bylo horší.”

Nechali rozhodnutí až na ráno a postavili stráž, aby hlídala šíleného. Nosiči se ráno shromáždili pod vedením nového vůdce a karavana šla dál. Jenom Bělásek zůstal vzadu. Lambaire, který kráčel uprostřed řady, zaslechl ostrý výstřel z revolveru a za chvíli druhý. Zachvěl se a otřel si mokré čelo hřbetem ruky.

Bělásek brzy karavanu dohonil, jeho tvář byla bledá a rty se chvěly. Lambaire se na něj ustrašeně podíval.

“Co jste udělal?”

“Jděte, jděte dál!” chrčel Bělásek. “Moc se ptáte, Lambaire, moc vyzvídáte, víte po čertech dobře, co jsem udělal. Nemůžu nechat černocha umřít hladem, ne? Vy byste ho nechal,” zapištěl a Lambaire pokývl bezmocně hlavou a přestal se ptát.

V povídkách je ničema skrznaskrz ničemou, že se o něm nemůže říct nic dobrého a nic nemůže svědčit v jeho prospěch. V životě se někdy ničemové mohou stát hrdiny. Lambaire byl povahou zbabělec a byl tedy vlastně hrdinou, že bez řečí snášel útrapy pochodu a čelil nebezpečím, která na ně denně číhala.

Vstoupili do země Alebi, na poslední dlouhé části své cesty. A tu napadla Lambaira velká

myšlenka. Nesvěřil se s ní nikomu, nechal si ji pro sebe a převracel ji v hlavě ze všech stran po celé dva dny.

Přišli do domorodé vesnice, jejíž obyvatelé byli přátelsky nakloněni podivným bílým

mužům, a tak tam po celé tři dny odpočívali, byli velmi unavení.

Večer druhého dne, když seděli u plápolajícího ohně, neboť v noci je velmi chladno i v rovníkové střední Africe, řekl Lambaire, co má na srdci.

“Uvědomujete si, čemu vlastně jdeme vstříc?” zeptal se zničehonic. Ani jeden ani druhý mu neodpověděl. Sutton jevil neklidný zájem, ale Běláskovy oči se číhavě přimhouříly.

“Jdeme vstříc ďáblu, jdeme do pekla!” promluvil Lambaire důrazně. “Já jdu vstříc soudu pro bankrotáře, a vy, Bělásku, a také Sutton jde vstříc posměchu celého Londýna a uvede v posměch i jméno svého otce.”

Viděl, jak se Francis zachvěl, a pokračoval.

“My s Běláskem jsme založili akciovou společnost. Dostali jsme od veřejnosti peníze na diamantové doly, skvělé prospekty, a výsledek?”

Zachytil Běláskův pohled a viděl zmatený zájem ve tváři mladého Suttona.

“Vracíme se”

“Jestli se ovšem vrátíme,” zamumlal Bělásek.

“Nemluvte jako blázen!” okřikl ho Lambaire. “Namouduši, dělá se mi z vás špatně, Bělásku!

Zkazíte člověku všechno! Vrátit se. Ovšemže se vrátíme zpět, nejhorší je za námi, teď jde jen o pochod, o pochod k civilizaci, už jsme jí na dosah.”

“Dál, dál!” zvolal Bělásek netrpělivě. “Co bude dál, až se vrátíme?”

“Až se vrátíme,” řekl Lambaire, “budeme muset říct: Podívejte se, vážení přátelé, celá pravda je”

“Vyzpovídat se ze všeho,” mumlal Bělásek.

“Vyzpovídat se ze všeho! Pravda je, že nejsou žádné doly.”

Lambaire umlkl, aby podtrhl všechno, co řekl, aby to i oni pochopili.

“Nu?” optal se Bělásek.

“Nu!” opakoval Lambaire. “Proč to ale máme udělat? Podívejte!” Naklonil se kupředu a mluvil rychle, upřímně. “Co nám brání, abychom řekli, že jsme to diamantové místo našli?

Můžeme řeku vynechat, udělat z ní vyschlé řečiště, viděli jsme sta míst, kde jsou řeky jen ve vlhkém období. Dejme tomu, že se vrátíme celí a zdraví s kapsami plnými nebroušených diamantů. V Londýně jich můžu koupit, kolik budu chtít.”

Běláskovy oči svítily, nebylo třeba se ho ptát, jak se mu tento důmyslný plán zamlouvá. Ale zato Sutton se ptal. Tvář mladého muže byla strnulá hněvem.

“Vy jste šílený, Lambaire!” řekl hrubě. “Myslíte, že bych se chtěl vrátit a lhát? Myslíte si, že se zúčastním podvodu takového druhu, a že propůjčím jméno svého otce a jeho památku k podvodu? Vy jste zešílel!”

Ani Lambaire ani Bělásek na něj nehleděli jako na váženého člena výpravy. Nečekali od něj podporu, protože ho považovali za pouhý nástroj svých zájmů. Jeho odpor sílil každým jejich slovem i důvody, jež uváděli.

Muži, kteří se ocitnou mimo civilizaci, mají zvrhlá a zvrácená hlediska, pokud jde o pravdu a ušlechtilost. Než odešli ze spřátelené vesnice, cítili se Lambaire i Bělásek jako lidé, kterým nespravedlivě křivdili a ubližovali.

Suttonovy směšné ohledy a smysl pro spravedlnost stály mezi nimi a bohatstvím. Tento šílenec se svou tvrdošíjností jim stál v cestě a bránil jim, aby sklidili odměnu za svou důmyslnost a píli. Ke konci týdne, ve kterém se neobjevilo žádné nebezpečí, jež by je vyburcovalo k jasnějšímu myšlení, považovali Suttona za padoucha. A bylo ještě hůř. Propukla u něj velmi těžká malárie, bahenní zimnice, a karavana byla nucena zastavit na velké mýtině uprostřed lesa. Usadili se poblíž vyschlého řečiště, na místě, kde se mohli dostat k vodě tím, že vykopali do

země jámu několik stop hlubokou.

Lambaire a Bělásek se šli projít lesem. žádný z nich nemluvil a oba navzájem znali své

myšlenky.

“Nu?” řekl konečně Bělásek.

Lambaire se vyhnul jeho pohledu.

“Znamená to pro nás bankrot, kdyby dostal rozum, mohli jsme být bohatí a v bezpečí.” Zase dlouho mlčeli.

“Je to s ním zlé?” zeptal se náhle Lambaire. Bělásek pokrčil rameny.

“Ne horší, než bylo kolikrát se mnou. Je to jeho první záchvat zimnice.” Zase dlouhé mlčení, které Bělásek konečně přerušil.

“Nemůžeme ho nést, máme už jen dva nosiče, a před námi je ještě padesát mil, než dojdeme k misijní stanici, říkají nosiči.”

Chvíli chodili sem a tam bez cíle a oba byli pohrouženi do svých myšlenek. Nepromluvili už, ale vrátili se do malého tábora, kde vzdychal a naříkal blouznící mladík a mluvil většinou sám k sobě.

Lambaire u něho chvíli stál a díval se na jeho neklidnou tvář. Pak šel za Běláskem.

“Tohle se musí provést podle pravidel,” řekl a vyndal zápisník. “Já důvěřuji vám, Bělásku, a vy důvěřujete mně, ale napíšeme to černé na bílém.”

Oba zápisy byly napsány stejnými slovy. Bělásek trochu bručel, ale podepsal, Ráno před obvyklou hodinou vzbudil Bělásek hocha z pobřeží, který jim sloužil jako tlumočník a byl jedním ze dvou zbylých nosičů.

Domorodec ospale vstal. Oheň téměř zhasl a domorodec do něj kopl bosou nohou, aby se znovu rozhořel.

,,Nech toho!” okřikl ho Bělásek zuřivě, byl ve velmi špatné náladě. “Vzbuď druhého muže a vyrazte na cestu!”

Malá společnost šla mlčky po tmavé lesní stezce, domorodec napřed s rozsvícenou lucernou jako ochranou proti možnému útoku divoké zvěře.

Náhle se zastavil a obrátil se k Lambairovi, který za ním klopýtal.

“Ten mladý pán, já nevidím’.”

“Jdi dál,” řekl temně Bělásek. “Ten massa on umřel jeden čas.” Domorodec zahučel a šel dál svou cestou. Smrt v této zemi, kde lidé ráno vstávali zdraví a veselí a při západu slunce byli v hrobě, moc neznamenala.

Před rozedněním zastavili, aby se najedli.

Oba běloši jedli mlčky, a ani na sebe nepohlédli.

Teprve když les zaplavil jas vycházejícího slunce, zmínil se Bělásek o nočních událostech.

“Toho černocha jsme tam tenkrát nenechali umřít hladem, a ať jsem proklet, že jsme tam teď

nechali bílého muže!” řekl a strašlivě zaklel.

“Neříkejte to,” promluvil Lambaire se zdviženou rukou. “Nemohli jsme, nemohli jsme udělat

- co jsme udělali, tomu černochovi, mějte rozum, Bělásku, stejně je po něm!” Za tři dny došli do misijní stanice, daleko v divočině, kde byli bílí muži a depeše donesla zprávu o jejich příchodu komisaři, který pracoval v krajině tak rovné, že zde nebylo možné

zřídit telegraf až k moři.

Ale měl plný košík poštovních holubů.

*

Tři týdny odpočinku, měkká postel, křesťanská strava, to byl rozdíl, který Lambaire viděl. Tyto vymoženosti z něj zase udělaly bývalého Lambaira.

Jeho paměť se vždy rychle přizpůsobila okolnostem. Velmi snadno zapomínal na nemilé věci. Do misijní stanice přišel mladý muž s ostrými rysy, oblečený v khaki oděvu, obávaný vládní

zástupce Sanders, a ten kladl otázky. Ale vzhledem k tomu, že misijní hosté byli velmi zesláblí, nenaléhal příliš na podrobné informace. Vyslechl bez překvapení, že objevili řeku Hvězd. Z neurčitého popisu míst, kde ji objevili, usoudil, že nové diamantové pole je na britském území, to ho rozmrzelo, ale nedával to najevo.

žádný muž, který je pověřen péčí o blaho domorodého lidu, nevítá s radostí objev drahých kamenů nebo kovů na svém území. Takové bohatství znamená války a boje a je třeba stále více bojovníků z řad domorodců k ochraně bohatství podnikatelů a dolů. Znamená to konec pravidelného chodu věcí a na kraj a jeho lid dopadnou všechny stíny civilizace. Ozvaly se hlasy, které se ptaly, proč vládní zástupce hned tehdy nepožádal o několik ukázek, jež Lambaire a Bělásek přinesli z tajemných dolů. Ale Sanders, jak jsem již vysvětlil na jiném místě, byl prostý muž, který nikdy nespravoval krajinu, kde se těžily kovy či diamanty, a proto nevěděl, co má za podobných okolností udělat.

“Kdy zemřel Sutton?” zeptal se. Řekli mu to.

“Kde?”

Teď se ocitli v nesnázích, protože místo, které označili, bylo sto mil ve vnitrozemí. Sanders provedl rychlý výpočet.

“Musit to být o trochu blíž,” řekl. “K misijní stanici byste jinak nemohli dorazit za tu dobu.” Připustili možnost omylu a Sanders to přijal, protože měl své zkušenosti s pamětí hladem vysílených mužů.

Vyptával se nosičů a ti to rovněž podrobněji nevysvětlili.

“Pane,” řekl nynější vůdce karavany v pobřežním nářečí, “bylo to na místě, kde jsou čtyři stromy docela blízko sebe. Dva jsou kopálové stromy a dva jsou rudé dřevo.” Protože jsou lesy v Alebi složeny hlavně z rudého dřeva a z kopálových stromů, zástupce z toho příliš nezmoudřel.

Za čtrnáct dní se dostali Lambaire s Běláskem do malého městečka na pobřeží, kde Sanders sídlil.

14. HRSTKA OBLÁZKŮ

Když Lambaire a Bělásek vešli do pokoje jednoho domu v západní Africe s hlavou plnou nepříjemných myšlenek, ocitli se náhle tváří v tvář muži, o kterém si mysleli, že se tlačí o dubové pryčny ve venkovské věznici v Anglii. Byli úplně ohromeni. Nebyli schopni slova, když Amber vstal z pohodlné lenošky vládního zástupce.

Mlčky na sebe hleděli. Uštěpačný úsměv, který tak dobře znali, na jeho tváři chyběl. Byl velmi vážný.

“Haló,” řekl Lambaire, “co to má znamenat?”

Nebyla to velmi duchaplná otázka. Amber nepromluvil. V zástupcově bungalovu byla trojice sama. Amber jim naznačil, aby si sedli. Oba ihned poslechli, jako hypnotizováni.

“Co jste udělali se Suttonem?” zeptal se klidně Amber.

Neodpověděli mu a on opakoval otázku.

“Je mrtvý,” řekl zbytečně hlasitě Bělásek. “Je mrtvý, zemřel na zimnici na pochodu. Bylo to velmi smutné, zemřel na zimnici.” Poprvé za celý svůj život pocítil Bělásek smrtelný strach. V Amberově hlase zněl podivný velitelský přízvuk, který se dá těžko vysvětlit. Vypadalo to, jako by tento trestanec náhle zaujal místo soudce. Ani Bělásek ani Lambaire si nemohli vysvětlit, že muž, který od nich žádá vysvětlení, je ten, kterého naposledy viděli připoutaného k

trestaneckému řetězu na nádraží v Paddingtonu.

“Kdy zemřel?”

Odpovídali horlivě jeden přes druhého.

“Kdo ho pohřbil?”

Zase promluvili oba najednou.

“Ale měli jste s sebou dva domorodce, a nic jste jim neřekli. Ani jste je nepožádali, aby vykopali hrob.” Jeho hlas byl zlostný a hleděl na ně přimhouřenýma očima.

“My jsme ho pochovali,” řekl Lambaire, když se vzpamatoval. “Byl to běloch a my jsme taky běloši, nechápete?”

“Chápu!”

Šel ke stolu a vzal list papíru. Viděli, že je to zběžný náčrtek krajiny,, a dohadovali se, že představuje krajinu, kterou procházeli.

“Ukažte mi místo, kde jste ho pochovali.” Amber položil mapu na Běláskova kolena.

“Neukazujte nic!” Lambaire zatím nabyl trochu jistoty,. “Co nám to tady hrajete za divadlo, Ambere? Kdo k čertu jste, že se odvažujete přijít a klást nám otázky. A k tomu vy, starý

kriminálník!”

Jak nabýval odvahu, začal klít, snad potřeboval tuhle posilu.

“Když člověk tohle všechno prodělá, trpí žízní a hladem, a pak ho vyslýchá zloděj!” Ucítil prudký stisk Běláskovy ruky a zarazil se.

“Nemluvte víc, než musíte!” mumlal Bělásek. Lambaire spolkl vztek a poslechl.

“A co ty řeči o diamantovém poli?” pokračoval Amber klidným, nevzrušeným hlasem.

“Vláda o žádném takovém poli a o žádné takové řece neví. Vládnímu zástupci jste řekli, že jste takové místo nalezli. Kde je?”

“Najděte si ho, Ambere!” ječel Bělásek. “Vy jste šikovný, tak si ho najděte. Najděte si ho, jako jsme si ho museli najít my! My jsme nezískali zprávy vyzvídáním, my jsme tam byli a hledali.”

Hmatal kolem sebe po podlaze, aby našel svůj klobouk.

“My odjíždíme zítra,” řekl, “a první věcí, kterou učiníme, až se dostaneme do civilizovaného přístavu, bude, že jim podáme o vás zprávu. To nejde, aby ptáčkové ulétli z káznice a běhali, bavili se po anglických osadách a hráli si na pány!” Kýval hrozivě hlavou a Amber ho odměnil půvabným úsměvem.

“Pane Bělásku,” řekl Amber něžně. “Neodplujete zítra, loď odpluje bez vás.”

“Cože?”

“Loď popluje bez vás!” opakoval Amber. “žádný Bělásek, žádný Lambaire.” Pokývl účastně hlavou.

“Co tím myslíte?”

Místo odpovědi poklepal Amber na list papíru, který vzal z Běláskovy protestující ruky.

“Někde tam,” ukázal na místo poznamenané křížem, “poblíž vyschlého řečiště, zemřel člověk. Bílý člověk. Já potřebuji důkazy o jeho smrti a důkazy o tom, jak zemřel, než vás necháme odejít.”

Opět se všichni odmlčeli.

“Co tím míníte, pane Ambere?” optal se Bělásek a jeho hlas zněl velmi nepevně.

“Přesně to, co říkám,” odpověděl Amber klidně.

“Myslíte si, že jsme ho zavraždili?”

“Všechno se dozvíme, než nás opustíte, pánové,” řekl lehce Amber. V jeho hlase v šak bylo něco, z čeho oběma mužům běhal mráz po zádech.

“Já se to dozvím, protože jsem poslal pátrací četu k místu, kde, jak jste říkali, jste nechali

pana Suttona,” pokračoval Amber. “Vás bývalý tlumočník nebude mít velké obtíže, aby to místo našel, už je na cestě k němu.”

Lambaire byl bledý jako smrt.

“My jsme Suttonovi nic neudělali,” tvrdil umíněně.

Amber jenom naklonil hlavu.

“To se dozvíme,” řekl.

Když šli od vládní budovy k chýši, kterou jim vládní zástupce dal k dispozici, Lambaire zůstal náhle stát a dotkl se přítelova ramene.

“Což kdyby,” vydechl, “kdyby”

Bělásek jeho ruku setřásl.

“Neblázněte zas!” řekl hlasitě. “Kdyby co?”

“Kdyby, kdyby některý jiný domorodec nebo špeh, který možná šel za námi, ho našel a ošetřil ho!”

“Můj Bože! Na to jsme nepomysleli.”

Přemýšleli o tom za únavných dnů čekání. Poznali, že Amberovo slovo platilo jako zákon. Viděli ho jednou zpovzdálí, ale rozmluvu s ním nevyhledávali. Také se dozvěděli, že ve vládní budově je i Cynthie Suttonová. Z nějakého důvodu je to rozčilovalo a oni přemýšleli, kolik toto asi ví tohle nebezpečné děvče.

Věděla všechno. Se suchýma očima a bledou tváří poslouchala, když jí Amber s účastí

sděloval zprávu, kterou poslal vládní zástupce.

“Velmi rád bych vám nechal trochu naděje,” řekl něžně, “ale bylo by to kruté. Příběh se zdá

pravdivý, a přece je v něm něco, o čem si myslím, že neznáme.” Neřekl jí o svých podezřeních. Ty svěřil jenom Sandersovi, a energický malý muž ihned vypravil domorodou četu, aby prohledala místo, kde byl Sutton pohřben.

“Bílí muži umírají v Alebi náhle,” prohlásil Sanders. “Jsou předpoklady pro to, aby tenhle příběh byl pravdivý. Ale ti dva nejsou z lidí, kteří by z nějakých citových důvodů vzali sami na sebe namáhavou práci a pohřbili ubohého mladíka. To jim nevěřím.”

“Co uděláte, až se výprava vrátí?” ptal se Amber.

“Přemýšlel jsem o tom,” odpověděl Sanders. “Nebudu se jich bez vás na nic ptát. A taky u toho budou muset být oba ti muži. Tohle šetření se musí provést nestranně. Plynuly týdny, týdny nesnesitelného napětí a čekání pro Lambaira a Běláska. Sanders u nich vykonával úřední návštěvy. Věnoval jim zdvořilou pozornost, kterou ředitel věznice věnoval pouze mužům z vyšších kruhů. Aspoň Lambairovi to tak připadalo. A pak jednoho dne přinesl posel pro ně lístek se žádostí, aby se dostavili do rezidence. žádní

vězňové z cel věznice by nešli k soudu s takovým strachem jako ti dva. Našli vládního zástupce sedět u velkého psacího stolu, který byl jediným kusem nábytku v jeho kanceláři, kromě křesel.

Tři ušpinění domorodci v odřených modrých uniformách policie stáli u stolu. Sanders mluvil rychle domorodým nářečím, které bylo pro všechny bílé lidi v místnosti nesrozumitelné. Amber a Cynthie Suttonová seděli v křeslech po pravé straně zástupcova stolu a dvě prázdná

křesla byla připravena po levé straně.

Velmi působivé to připomínalo soud, kde jsou lavice pro žalobce a obžalované postaveny proti sobě.

Lambaire vrhl postranní pohled na děvče ve vzdušných bílých šatech a nervózně se ušklíbl. Usedli, Lambaire šel ke své židli poněkud ztěžka.

Sanders přestal mluvit a pokynem ruky rozkázal svým lidem, aby ustoupili do středu

místnosti.

“Vyslechl jsem vyprávění o jejich cestě,” řekl. “Teď jim budu klást otázky a jejich odpovědi překládat, když si to budete přát.”

Bělásek zakašlal, aby si trochu pročistil hrdlo, a pokusil se vyslovit svůj souhlas, ale nešlo to, proto pouze přikývl.

“Našli jste to místo se čtyřmi stromy?” ptal se Sanders domorodců.

“Pane, našli jsme to místo,” řekl muž, který dělal mluvčího. Sanders překládal větu za větou.

“Po mnoho dnů jsme sledovali cestu, po které přišli bílí muži. Odpočinuli jsme si jen jeden den, a to v den sváteční. Patříme k sektě Sufiu a uctíváme jediného Boha,” řekl policista.

“Našli jsme tábory na spaní podle popele z ohňů, které bílí muži rozdělali. Také patrony a jiné

věci, které bílí muži zahazovali.”

“Kolik dní trvala cesta bílých mužů?”

“Deset dní,” řekl domorodec. “Neboť bylo deset nočnich ohňů, kde bylo mnoho popela, a deset denních ohňů, kde bylo jenom tolik popela, kolik se potřebuje k udržení vařícího hrnce. A také nebylo u těch míst žádné lože. Dva bílí muži spolu cestovali deset dní, předtím byli tři bílí muži.”

“Jak to víte?” ptal se Sanders.

“To se snadno pozná, pane, protože jsme našli místo, kde spali. A také jsme našli místo, kde třetího muže nechali za sebou.”

Lambairovy rty byly suché. Ústa ho pálila, jako by v nich měl vápno, když slyšel překládat větu za větou slova domorodého policisty.

“Našli jste bílého pána, kterého ponechali na místě?” ptal se Sanders.

“Ne pane, nenašli jsme ho.”

Lambairovi unikl z hrdla dusivý zvuk, Bělásek se díval a nemluvil. Pak vstal a zase si sedl.

“Byl tam hrob?” Domorodec zavrtěl hlavou.

“Viděli jsme otevřený hrob, ale v hrobě nikdo nebyl.” Lambaire vrhl na Běláska rychlý a udivený pohled. “Nenašli jste žádnou stopu po bílém pánovi?” .žádnou, pane, zmizel, a jenom tohle tam nechal ležet.”

Muž vsunul ruku do své modré kazajky a vytáhl něco, co byl patrně kapesník. Byl špinavý a jeden cíp byl zavázaný na několik uzlů. Cynthie vstala a vzala kapesník do rukou. “Ano, patřil mému bratrovi,” řekla tichým hlasem a podala ho Sandersovi.

“V rohu je něco zavázaného,” řekl Sanders a rozvazoval šátek. Celkem rozvázal tři uzly a z každého, až na poslední, vypadl na stůl malý šedivý oblázek. V posledním uzlu byly čtyři oblázky ne větší než poslední článek prstu malého dítěte; Sanders je vzal do dlaně a zvědavě

na ně hleděl.

“Víte, co to má znamenat?” ptal se Běláska, a ten zavrtěl hlavou.. Sanders se obr átil k domorodci a promluvil arabsky. “Ahibu, ty zn áš způsoby a zvyky lidí z Alebi, co znamenají tyhle kamínky?” Ale Ahibu byl v rozpacích.

“Pane,” řekl, “kdyby to byly kusy rudého dřeva, znamenalo by to sňatek, kdyby byly z kopálové pryskyřice, znamenalo by to cestu, ale tyto kaménky neznamenají nic, alespoň

pokud vím.”

Sanders převracel kamínky prstem. “Obávám se, že tohle je nad mé schopnosti,” začal, když

Amber náhle popošel vpřed.

“Dovolte mi, abych se na to podíval,” řekl a Sanders mu je vysypal do dlaně. Amber šel k oknu a pečlivě je prohlížel. Pak vytáhl z kapsy nůž a oškraboval šedivý povrch. Tak ho to zaměstnalo, že si ani neuvědomil, že zdržuje výslech. Ale Sanders trpělivě čekal skoro deset minut.

Pak se Amber vrátil od okna a potřásal oblázky v dlani.

“Můžeme si je nechat, nemáte námitky?” ptal se obou protivn íků. Lambaire zavrtěl hlavou.

Byl trochu klidnější, ačkoliv k tomu neměl důvod, jak si uvědomoval Bělásek, který znovu olízl vyschlé rty. Zástupcova slova ho o tom přesvědčila.

“Říkáte, že jste pana Suttona pohřbili na určitém místě,” řekl vážně. “Moji muži nenašli ani stopu po jeho hrobě, kromě otevřeného hrobu. Jak to vysvětlíte?” Lambaire byl úplně vyděšený, ale Bělásek mu raději nedopřál čas, aby vyzradil své vzrušení.

“Já nepodám žádné vysvětlení,” pištěl svým vysokým hlasem. “My jsme ho pohřbili, to je všechno, co víme. Vaši lidé jistě došli na špatné místo. Nemůžete nás déle zdržovat. Je to proti zákonu. Z čeho nás vlastně obviňujete, co? Řekli jsme vám všechno, co jsme věděli. A na vás je, abyste se teď rozhodl, co uděláte.”

Řekl to vše jedním dechem a přestal, protože už dál nemohl. Co řekl, byla pravda, a nikdo to nevěděl lip než Amber.

“Dovolte mi položit vám jedinou otázku,” řekl Amber. “Objevili jste své diamantové pole, o kterém jsme dosud slyšeli tak málo, před anebo po, zmizení pana Suttona?” Lambaire, ke kterému se Amber obrátil se svou otázkou, neodpověděl.’ Spoléhal vždy na Běláska, když šlo o choulostivé věci.

“Předtím,” řekl Bělásek po krátké pomlce.

“Dlouho předtím?”

“Ano, asi tak týden předtím.”

Amber poklepával nepokojně na stůl a byl hluboce zamyšlen.

“Věděl pan Sutton o vašem objevu?”

“Nevěděl,” řekl Bělásek a byl by si nejraději ukousl jazyk, jakmile to řekl. “Když jsme to objevili, měl už horečku.”

“On tedy nevěděl nic o nálezu diamantů?”

“Ne.”

Amber otevřel pěst, z které vypadly na stůl čtyři kamínky.

“A přece měl tohle!” řekl.

“Co to má s tím dělat?” zeptal se Bělásek prudce.

Amber se usmál.

“Nic,” řekl. “Jen to, že to jsou diamanty!”

15. V ŘEČIŠTI

Šťastnou náhodou zastavily u malého pobřežního městečka, kde měl vládní zástupce pro Alebi svoje sídlo, dvě lodi, které pluly domů. To umožnilo, že Lambaire a Bělásek jeli domů

jednou lodí a Cynthie Suttonová druhou.

Amber se dostavil na břeh, kde čekal příbojový člun, aby se s ní rozloučil.

“Měl bych si vzít lístek současně s vámi,” řekl. “Nebo ještě lépe, jet s vámi tajně, aby až

budete u večeře, vešel Amber v plném lesku, překvapení dámy, opona.” Stála a vážně se na něj dívala. V pobřežním vedru pobledla a to dodalo jejím rtům jemnou ostrost. V Amberových očích to byla nejkrásnější žena, jakou kdy viděl. Ačkoli žertoval, bylo mu těžko u srdce a bylo mu skoro do pláče.

“Chtěla bych, abyste raději už šel,” řekla prostě, “anebo odjel se mnou,” dodala a on

věděl, co se v tu chvíli děje v jejím nitru.

“Zůstanu!” Vzal její ruku do svých. “Existuje možnost, i když velmi nepatrná, že váš bratr žije. Sanders nepochybuje o tom, že ho ti dva ničemové opustili živého a nechali ho, aby zemřel. Důkaz, že zemřel, není. Já tu zůstanu tak dlouho, až se o všem přesvědčím.” Člun byl připravený a Sanders hleděl na parník, který kotvil míli od mělkého pobřeží ve vodě

čtyři sáhy hluboké.

“Na shledanou,” řekla a rty se jí zachvěly.

Amber k ní vztáhl ruce a ona k němu bez váhání přistoupila. Pevně ji objal a onak němu zdvihla zardělou tvář.

“Na shledanou, má lásko!” zašeptal a políbil ji.

*

Následujícího rána odešel Amber do nitra Alebi a s ním šel Ahibu, mlčenlivý strážmistr Houssů, Sandersova pravá ruka.

Byla to obyčejná africká výprava do pralesa.

Jednotvárné pochody za dne, bezdeché, hmyzem bzučící noci, jednání a rozmluvy v různých vesnicích, náhlé tropické bouře, kdy se nízké žluté mraky valily přes kymácející se vršky mohutných stromů a kdy prudké blesky planuly bez přestání tmavomodrým lesem. Výprava sledovala vyšlapanou cestu, která vedla od vesnice k vesnici, a v každé malé obci prováděla pátrání a vyptávala se. Ale nikde nevěděli nic o žádném bílém muži od té doby, kdy tudy prošel Lambaire s Běláskem.

Dvacátého osmého dne došla výprava na místo, které Lambaire a Bělásek označili jako místo úmrtí Suttona. Amber zde podle plánu postavil jakýsi trvalý tábor.

Prohlédl s Ahibem místo, kde policisté nalezli kapesník s diamanty a údajný hrob.

“Pane,” řekl Ahibu, “tady někdo vykopal jámu.”

“žádnou jámu nevidím,” odpověděl arabsky Amber. Bývaly časy, kdy kapitán Ambrose Grey pracoval jako tajemník vyslanectví, a jeho znalost arabštiny byla dobrá. Prohlídka prohlubiny ukázala, že jde o zarostlé koryto bývalého vodního toku. Amber je prohlédl v obou směrech na dobrou míli, ale nenašel ani stopu po jámě, jak říkal Ahibu. Na některých místech byla propadlina porostlá hustou spletí sloní trávy a odrůdou divoké

ostružiny, obvyklou v afrických lesích.

“Voda tady byla,” tvrdil Ahibu, “ale cala, cala,”, což znamená velmi dávno. Okolnost, že hrob zmizel, nic nedokazovala. Silné a časté deště, které zažili na pochodu sem, by byly stačily odplavit zbytky hlíny a kamení, které se nakupily kolem jámy a zanesly ji. Tři týdny Amber věnoval pátrání. Poslal z tábora posly do všech vesnic v okruhu padesáti mil, ale po Suttonovi nenalezli nejmenší stopu.

S politováním rozhodl, že hledání vzdá. Dva jeho nosiči podlehli beri-beri a blížilo se kvapem období dešťů. A co horšího, lidé z Alebi, Isisiové, byli nepokojní. Měl zprávy o tancích a obětech. Sanders mu poslal dalších šest vojáků, aby posílil jeho výpravu. Příležitostné bouře se pomalu měnily v nepravidelné lijáky, a Amber sám prodělal záchvat zimnice.

“Zůstaneme ještě dva dny,” řekl Ahibovi. “Jestli nenaleznu do té doby nic, vyrazíme zpět.” V noci, když seděl ve stanu a psal Cynthii dopis, přišlo od Ahibu poselství.

“Pane,” pravil Houssa, “jeden z mých lidí slyšel výstřel.” Amber vklouzl do kabátu a vyšel ze stanu.

“Kde, kterým směrem?” ptal se. Byla úplná tma a drobně mžilo.

“Od východu,” řekl domorodec.

Amber se vrátil do stanu pro baterku. Stáli a poslouchali.

Daleko odtud slyšeli skřek, jakoby kočky. Doléhaly k nim slabé, sotva slyšitelné

mňoukavé

zvuky.

“To je raněný levhart,” řekl Ahibu.

Amber rychle přemýšlel. Až na slabý šelest deště se kolem neozýval žádný jiný zvuk. To jistě

nebyla noc, v níž by se levhart vydal na lov.

“Jestli je v lese bílý muž, šel by jistě za tímhle zvukem,” řekl Amber, vyndal revolver a vypálil dvě rány. Čekal, ale odnikud neslyšeli odpověď. Vyprázdnil celý zásobník revolveru v půlminutových intervalech, aniž by se něco ozvalo.

Amber vytrvale naslouchal skoro hodinu. Jek levharta, byl-li to levhart, utichl. V noci hledat nemohli, ale jakmile se rozednilo, vydal se Amber hledat s Ahibuem a dvěma vojáky. Nebyla to snadná úloha, kterou si malá výprava uložila. Prohledali Šest čtverečních mil lesa, kde mohutné stromy a mladé výhonky se propletly v jednu spleť plazícího se rostlinstva. Bylo již pozdní odpoledne, když jeden z mužů našel stopu divoké zvěře.

Šli po ní a přišli na stopy zaschlé krve. Mohla to být také krev zvířete raněného jiným zvířetem. Po půlhodině stopování dorazili na malou mýtinku, kde u kořene velkého stromu ležel mrtvý levhart. . “Hm,” udělal Amber a šel ke zvířeti. Nikde nebyla stopa, že by ho potrhalo jiné zvíře.

“Obraťte jej!”

Muži poslechli a Amber zahvízdl. Pod levou lopatkou byla zřetelná rána po střele. Amber přiklekl, vyndal lovecký tesák a hledal smrtící střelu. Po dlouhém hledání ji našel. Byla to střela z revolveru, zploštělá nárazem na kost. Do tábora se večer vrátil hluboce zamyšlen.

Byl-li to Suttonův revolver, kde byl Sutton? Proč se skrýval v lese? Objevovaly se zde i jiné

záhady, ale tyto dvě byly nejdůležitější.

Byl velmi pěkný den a nepřišla ani obvyklá bouře. Krásná měsíční noc následovala po nejnádhernějším západu slunce. Byla to nádherná noc, jakou zná jen Afrika. Noc stříbrného světa, které se dotýká všeho s nevýslovnou něhou a dodává všemu pohádkovou krásu. Amber již viděl takové noci v jiných částech této velké pevniny, ale nikdy takovou, která by se vyrovnala té dnešní.

Seděl v táborové židli u vchodu do svého stanu a přemýšlel o událostech dne. Kdo byl ten tajemný cizinec, který vycházel v noci? A co ten levhart?

Zavolal Ahibua od ohně, kolem kterého seděli Houssové.

“Je mi divné, Ahibu,” řekl, “že ten bílý muž zastřelil levharta. Revolver není zbraň, která se užívá na levharty.”

“Pane, totéž jsem řekl svým lidem,” odpověděl Ahibu. “Oni si myslí, že se levhart vplížil na místo, které sloužilo jako úkryt pro bílého pána.”

Amber v zamyšlení kouřil dýmku. Náhle ho napadlo, že místo, kde přišli na krvavé stopy levharta, bylo nedaleko podobného vyschlého řečiště, u jakého tábořili oni. Uvažoval o tom a došel k názoru, že to bylo jistě pokračování jejich vlastního říčního koryta. Půjde-li řečištěm, může na místo přijít za hodinu. Noc byla jako stvořená k pátrání a Amber se rozhodl, že se na ně vydá ihned.

Vzal s sebou tři vojíny a Ahibua, který šel se svítilnou vpředu. Přítomnost vojínů byla nutná, neboť během dne přišel zvěd se zprávou, že bojovný lid Malých Alebiů se sbírá a začíná

táhnout jejich směrem.

Ačkoliv říční koryto tvořilo dokonalou cestu pro malou četu, přece jen chůze byla velmi namáhavá. Na místech, kde rostliny tvořily neproniknutelnou hradbu, museli vyšplhat na příkré

břehy a obcházet lesem.

Narazili na slídícího levharta, který zuřivě prskal na bílé světlo elektrické svítilny, ale pak se obrátil a uprchl. A pak narazili na obrovského slona, který hlasitě zatroubil a ukryl se raději do bezpečí lesa.

Po jedné z takových obchůzek, přišli na volné prostranství.

“Musí to být nedaleko odtud,” začal Amber, ale Ahibu ho přerušil zdvihnutím ruky.

“Slyš!” šeptal.

Stáli bez hnutí a bez dechu naslouchali. Lesním tichem se ozval nový, zvláštní zvuk.

“Klep!, Klep!” Bylo to slabé, ale nebylo možné to přeslechnout. Amber se plazil kupředu.

Řečiště náhle uhnulo a Amber, který se držel těsně pravého břehu, se spustil na kolena a plížil se .opatrně k ohybu. Vystrčil hlavu z křoví, které mu bránilo v rozhledu, a ztuhl. Uprostřed řečiště v jasném měsíčním světle uviděl muže, který něco kopal, oblečený do kalhot a košile. Chvílemi se shýbl, odložil motyku, prohrábl oběma rukama vykopanou zem a zasmál se. Byl to tichý, šílený smích, při kterém Amberovi tuhla krev v žilách. Asi pět minut sledoval Amber mužovo počínání a pak vystoupil z úkrytu. Bum!

Okolo něho hvízdla střela a zaryla se do břehu za ním.

Amber v mžiku zajel do úkrytu, překvapený, udivený a zmatený. Muž, který tu něco kopal, k němu byl, předtím obrácený zády. Vystřelit po něm musel někdo jiný.

Ohlédl se po seržantovi,

“Ahibu,” řekl mrzutě, “tohle je ošklivý palavan Přišli jsme zachránit muže, který nás za to chce zabít!”

Plížil se znovu kupředu a na vhodném místě vyhlédl, kopající muž zmizel. Amber vystoupil z úkrytu, i když se vydával nebezpečí nového výstřelu.

“Suttone!” zavolal jasně. žádná odpověď.

“Suttone!” houkal, ale jenom ozvěna opakovala jeho volání. Šel kupředu a za ním jeho muži. Uprostřed řečiště byla jáma a vedle ní ležel odhozený rýč. Zdvihl ho a prohlížel. List rýče byl lesklý od rytí a násada byla hladká dlouhým užíváním. Položil ho na zem a rychle obhlédl celé místo.

Byl v něčem, co se úplně podobalo železniční trati. Bývalá řeka si tu vyryla nejhlubší koryto. Na té straně průřezu, kterou ozařoval měsíc, nenalezl místo, které by mohlo sloužit jako přístřeší. Kráčel pomalu podle břehu, který byl ve stínu, a bílým kuželem silné svítilny ozařoval jeho rozrytý bok.

Zdálo se mu, že kousek výš vidí otvor. Téměř ho zakrýval uschlý veliký keř, a tento uschlý

keř byl zasazený tak, že Amber ihned poznal, že ho sem umístila lidská ruka. Opatrně počal šplhat vzhůru, až se ocitl přímo před otvorem. Potom rychle vytrhl suchý keř a odhodil ho stranou.

Ozval se výstřel.

Cítili, jak mu plamen ožehl tvář, a přitlačil se těsněji k zemi. Ahibu okamžitě přibíhal vzhůru na břeh.

“Ba-lek!” houkl Amber výstražně.

Ruka svírající hlaveň mířila na přibíhajícího vojína. Amber ji uchopil a bleskurychlým trhnutím hlaveň stočil vzhůru.

“Hrome,” vyjekl hlas a revolver spadl k zemi.

Amber držel pevně mužovo zápěstí a zavolal mírně: “Suttone!” Chvíli bylo ticho.

“Kdo jste?” zeptal se udivený hlas.

“Budete se na mě pamatovat jako na Ambera.”

Opět malá odmlka.

“Čert vás vem,” pronesl hlas. “Pusťte mi ruku a já přijdu ven, myslel jsem, že jste Alebiové

na válečné stezce.”

Amber pustil ruku a otvorem se začal pomalu vydrápávat špinavý a rozedraný mladý muž nesporně Sutton. Stál v měsíčním světle a setřásal hlínu.

“Obávám se, že jsem byl poněkud nezdvořilý,” řekl klidně. “Ale jsem rád, že jste přišel k řece Hvězd.” Mávl rukou k vyschlému řečišti a smutně se usmíval.

Amber neřekl nic.

“Měj jsem odejít už dávno,” pokračoval Sutton. “Dostali jsme v t éhle díře více diamantů, čert vem ty zatracené tretky!” řekl náhle. Sehnul se k ústí jeskyně.

“Tatínku,” volal tiše a něžně. “Pojdte ven. Rád bych vás představil jednomu známému.” Amber udiveně mlčel a Sutton se k němu obrátil:

“Můj otec není úplně v pořádku,” pronesl a hlas mu selhal.

“Budete mi muset pomoci, abych ho odtud dostal.”
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Tak vypadala hlavička prospektu, který nalezl cestu ke každému, kdo někdy moudře nebo nemoudře spekuloval s burzovními papíry.

Lambaire i Bělásek se vyhýbali přímému vystoupení na veřejnosti, jak žádají zvyklosti City. Oba muži se vyhýbali přímé a otevřené cestě k vedení obchodu a podle své povahy se obraceli k temnějším cestám.

Když dorazili do Anglie, rozhodli se, že zamýšlený podnik provedou. Vrátili se s větším leskem, než vůbec doufali. Objev diamantů v Suttonově zavázaném kapesníku, který byl pro ně v daném okamžiku strašlivým překvapením, dodal jejich příběhu oporu tím silnější, že se jí dostalo od nepřítele.

Cestou do Anglie se velmi unavili dohadováním o tom, jakým způsobem a jakým rozmarem osudu se dostaly kameny do mladíkových rukou. Nakonec to přijali a víc si s tím nelámali hlavu. Snad Sutton něco našel a zatajil jim to, bylo to však pohřbeno s ním. I nález diamantů ponechaných na místě svědčil, že je mrtvý.

Příprava prospektů byla velmi pečlivá. Nedalo velkou práci sehnat pro seznam ředitelů dvě zvučná jména. Zvolili nejmodernější metodu, inzerování v novinách. Jejich inzerát byl velmi působivý.

Nechyběli kritici, kteří projevovali zvědavost, pokud jde o přesnou polohu diamantového pole, navíc tak bohatého, ale přes tuto obtíž se přenesli obratným sestavením stanov společnosti, které uvolňovaly velkou část kapitálu k dalšímu průzkumu a pátrání k rozšíření majetku společnosti a k otevření cest do vnitrozemí. Sídlo společnosti bylo zapsáno v Jersey. Význam toho tahu dovedou ocenit ti, kdo jsou obezn ámeni s postupem při zakládání společností.

Redaktoři z City zkoumali inzerát a kroutili hlavami v údivu. Někteří to okamžitě odsoudili, jiní viděli jenom jeho romantickou stránku a podle toho psali. Značný počet ho pominul úplným mlčením. Řídili se pravidlem: žádný inzerát, žádné pomáhání.

Příslib řeky Hvězd nebyl v textu ani podrobný, ani důkladný. Byly tu upřímně projevené

obavy z rizika, a obratný náznak možnosti ohromného zisku.

U padesáti tisíc dveří klepala klepátka, když těžký prospekt dopadl na rohožku předměstských dveří. Den či dva ticha, a pak začal pramínek odpovědí, který den ze dne sílil a mohutněl, až se stal skutečným proudem. Lambaire nasbíral ve svých mnohých podnicích adresy podobným způsobem, jakým malí chlapci sbírají poštovní známky. Sbíral však adresy velmi pozorně. V jedné z mnoha knih, které si vedl a které před nikým nikdy neotevřel, jste mohli najít spousty stránek velmi hustě popsaných všemožnými jmény s kratičkou poznámkou u každé vyhlédnuté oběti.

“Dost často na vás hledím jako na skutečný zázrak, Lambaire,” ocenil ho Bělásek. Veliký muž, pro kterého znamenal obdiv příliv života, se spokojeně usmíval. Seděli u oběda v nejdražším londýnském hotelu a otevřenými okny přepychové jídelny k nim doléhal ruch z Piccadilly.

“Dali jsme to moc dobře dohromady,” řekl Lambaire a mnul si spokojeně ruce. “Opravdu velmi dobře. Máme v tom celou spoustu zadních dvířek, jestliže se diamanty neukážou jako trumfy. Jenom kdybych mohl vyhnat z hlavy ty Suttonovy kameny!”

“Nezačínejte zas o tom všem mluvit,” napomínal ho Bělásek rozmrzele. “Můžete být vděčný, že se věci takhle mají. Včera jsem viděl toho chlapíka Ambera.”

S návratem do civilizace ustoupil Amber do pozadí. Lidé, kterým se vedlo, jím opovrhovali. První náklad prospektů znamenal obrovský úspěch. Peníze už začínaly téct k bankéřům řeky Hvězd, a proto byli oba muži dost nadutí.

“Až se věc usadí a bude po všem, Lame,” prohlásil Bělásek, “pak se usadím také. Povolání

dobrodruha není moc pohodlné.”

Nad jídlem rozmlouvali o svých plánech. Byly tři hodiny odpoledne, když Lambaire zaplatil účet a spolu s Běláskem vyšli na Piccadilly.

Šli pomalu zalidněnou třídou směrem k Piccadilly Circus. Lambaire na něco myslel a chtěl o tom s Běláskem promluvit.

“Mimochodem, Bělásku,” řekl, když stáli na rohu Senného náměstí. “Pamatujete se na malé

memorandum, které jsme si podepsali?”

“Memorandum?”

“Ano, v Alebském lese. Zapomněl jsem, jak znělo, ale i jeden opis jste měl vy a jeden já.”

“O čem to bylo?”

Kdyby Lambaire Běláska neznal, mohl myslet, že na ně zapomněl. Ale Lambaire nebyl pošetilý.

Nezmínil se o tom, co chtěl říct, že by bylo pro všechny zúčastněné lepší, kdyby oba nebezpečné dokumenty zničili. Místo toho změnil předmět hovoru.

“Amber je v Londýně,” oznámil. “Přijel v sobotu.”

“A co je s tou dívkou?”

“Ta už je v Londýně celé měsíce,” Lambaire se trochu ušklíbl, protože při své návštěvě, kterou vykonal ve Warwick Gardens, se mu dostalo mraziv ého přijetí.

“Vůbec nevypadá na to, že ztratila bratra,” sdílně pokračoval. “žádný smutek, nic černého divadla, koncerty, večer co večer, bezcitná malá ďáblice.” Bělásek na něj ostře pohlédl.

“Kdo vám to řekl?” ptal se.

“Jeden z mých lidí,” odvětil Lambaire nedbale.

“A tak,” řekl Bělásek.

Bělásek vyndal hodinky. “Mám schůzku,” řekl a kývl na přijíždějící taxi. “Uvidíme se u Svišťů.”

Bělásek byl muž, který si: nedělal vůbec iluze. Jenom je divné, že nenabýval jmění

zákonnějším a lepším obchodem, než jakého se teď účastnil. Málo lidí zná jeden druhého dokonale a mně nepřísluší vysvětlovat i Běláskovy pohnutky. Nařídil šoférovi taxi, aby ho zavezl do hotelu, do prvního hotelu, jehož jméno ho napadlo.

Když už nebyl v Lambairově dohledu, vyklonil se z okna a dal řidiči nový pokyn. Jel navštívit Cynthii Suttonovou. Rozdíl mezi Lambairem a Běláskem nebyl nikdy tak patrný, jako když se ocitli tváří v tvář společnému nebezpečí.

Lambaire se lekal a couval, ukrýval se. Zacpával si uši při výstrahách a zavíral oči před ošklivými možnostmi. Chtěl vždy zapomenout, že tady nějaké nebezpečí je, a obyčejně se mu to podařilo.

Bělásek naopak přistupoval k nebezpečí co nejblíže. Zkoumal ho, šťoural se v něm, až poznal jeho sílu.

Přijel k domu ve Warvick Gardens a nařídil šoférovi, aby počkal. Zazvonil u dveří, objevila se služka.

“Slečna Suttonová je doma?” zeptal se.

“Ne, pane,” odpovědělo děvče příliš rychle, takže měl Bělásek podezření.

“Přišel jsem ve velmi naléhavé záležitosti. Jde o život a o smrt.”

“Není doma, pane, lituji,” opakovalo děvče.

“Vím,” řekl Bělásek s nejlíbeznějším úsměvem, “ale povězte jí to.”

“Opravdu, pane, slečna Suttonová není doma. Odjela z Londýna minulý pátek,” řeklo děvče.

“Chcete-li jí napsat, pošlu dopis za ní.”

“Minulý pátek?” Bělásek se zamyslel. Vzpomněl si, že Amber přijel v sobotu.

“Dáte-li mi její adresu, napíšu jí, je to velmi důležitá věc!” Služka zavrtěla důrazně hlavou.

“Já její adresu neznám,” řekla. “Posílám všechny dopisy do banky a oni je pos ílají za ní.” Bělásek to přijal, byla to pravda.

Vracel se pomalu k svému taxi a rozhodl se, že navštíví Ambera.

Chtěl vědět, jestli Amber četl jejich inzerát.

Do Amberových rukou se opravdu dostalo mnoho exempl ářů prospektu řeky Hvězd. Petr, snílek až do morku kostí. Zkoumal i romantické papíry a akcie pochybné povahy. Když ho Amber jedno ráno po návratu do Anglie navštívil, našel ho s brýlemi nasazenými na špičce nosu, jak pracně sleduje dobrodružství průzkumníků uvedené v prospektu. Amber mu poklepal na rameno a šel ke svému oblíbenému křeslu u okna.

“Nu Petře, co je to za literaturu?”

Petr sundal brýle a velmi dobrotivě se usmál.

“Malá aféra, Ambere. Víte, že tu a tam trochu spekuluji. Získal jsem podíl na jednom z nejzvláštnějších podniků, o nichž jste kdy slyšel.”

“Takovéhle podniky nikdy neplatí dividendy,” řekl.

“To nikdy nevíte,” namítal trochu nafoukaně Petr. “Mám padesát podílů v Kopci pokladů, jedné aztécké společnosti.”

“Řízené Stolvetchem,” přemýšlel Amber. “Právě si odbývá pět nejdelších a

nejsmutnějších roků v našem královském paláci v Dormooru.”

“Byl to dobrý nápad!”

Amber se vlídně usmál.

“Mám zakladatelskou akcii v El Mandeseggsk ém syndikátu,” zdůraznil Petr. Amber se znovu usmál.

“Španělská nákladní loď, že ano? Myslel jsem si to a vsadím se, že máte podíl na dvou nebo na třech společnostech pro záchranu pokladů ponořených do hlubin oceánu.” Petr přikývl s rozpačitým úsměvem.

“Ukažte mi ten svůj prospekt.”

Romantický Petr mu podal drahocenný dokument přes stůl.

Amber jej pečlivě četl, ne poprvé.

“Dost šílené,” řekl, když dočetl. “Dost, opravdu dost šílené.”

“Co je na tom šíleného, Ambere?”

“Celé je to šílené, vy zatvrzelý optimisto! Nebylo to bláznivé, když jste ode mne dostal dopis přímo z nejdivočejšího nitra temné a kruté pevniny?”

“To bylo divné,” připouštěl Petr. “Přivedlo mě to na velmi rozmanité myšlenky. Je to příběh o jednom chlapíku, který jsem kdesi četl a kterého odsoudili za úplně nevinný zločin.” Amber se této stylizaci bezděky usmál a honem se zase tvářil vážně, aby starého přítele neurazil.

“Jednoho dne ho poslali do trestaneckého tábora”

,;Vím, vím,” přitakal Amber. “A z moře se přivalila mlha a on unikl z dolů, kde pracoval přítelova drahá jachta čekala u břehu, dozorci stříleli, zvony zvonily a malý člun čekal ha chybujícího bratra, že ano?”

Petr byl udiven.

“Vy jste ale čtenář, Ambere,” řekl Petr s náznakem účty v hlase. “Vidím, že jste četl Štvanec osudu čili trestancova nevěsta. To je mistrovské dílo. Je to”

“Vím! Je to jedno z divných bláznovství života. Petře, chtěl byste zaměstnání?” Petr si nasadil brýle a hleděl na něho.

“Zaměstnání, a jaké?” Hlas se mu trochu třásl. “Nejsem už tak mladý a srdce už nemám tak zdravé, jako bývalo. Není to jeden z těch vašich odvážných kousků?” Amber se zasmál.

“Nic takového, můj desperáde! Jak by se vám líbilo být společníkem pána, který se pomalu zotavuje z velmi vážné nemoci? Z nemoci, která ho zbavila paměti a přivedla na pokraj šílenství?” Uviděl Petrův poplašený pohled. “Ne, ne! Teď už je docela v pořádku, ačkoliv byla doba” začal Amber.

Náhle změnil předmět hovoru. “Důvěřuji vám, že o té věci nikomu nepovíte ani slovo,” řekl.

“Myslím, že právě vy jste pro tohle vhodný muž, neklamete, Petře.” Zaklepání na dveře ho vyrušilo.

“Vejděte!”

Klika cvakla a vešel Bělásek.

“Ale! Tady jste,” zvolal.

Stál u dveří s lesklým cylindrem v ruce a přívětivě se usmíval.

“Pojďte dál,” zval ho Amber. “Nehněváte se?” pohlédl na Petra. Starý muž zavrtěl hlavou.

“Nu, co si přejete?”

“Hledal jsem vás,” řekl Bělásek a posadil se na židli, na kterou mu Amber ukázal.

“Myslel jsem si, že byste, mohl být zde,” pokračoval, “vím, že sem chodíte na návštěvu.”

“Jinými slovy,” řekl Amber, “vaše taxi mě minulo na nábřeží a vy jste řekl šoférovi, aby mě sledoval v uctivé vzdálenosti, zahlédl jsem vás.”

Běláska to neuvedlo do rozpaků.

“Člověk by musel být opravdu znamenitý, aby vás dostal, kapitáne,” řekl obdivně. “Přišel jsem si s vámi promluvit,” uviděl na stole prospekt. “A! Vy jste to už viděl?”

“Viděl jsem to!” řekl Amber a zamračil se. “Velmi krásný výtvor! Jak se hrnou peníze?”

“Nepříliš, nepříliš,” lhal Bělásek a melancholicky potřásl hlavou: “Nezdá se, že by se po tom lidé pídili, starý dobrodružný duch vymřel. Některé noviny,” pokrčil rameny v dobromyslném pohrdání, “jsou velmi nedůvěřivé.”

“Tyhle orgány veřejného mínění,” souhlasil Amber. “Chlapci bez rozletu, tihle žurnalisté.”

“Nedali jsme jim inzeráty,” vysvětloval Bělásek. “To je celé to tajemství.”

“Dali jste inzerát Finančnímu hlasateli,” uvažoval Amber, “a přece o vás napsali dost strašně věci. Dali jste inzerát Těžařským listům, ale ti se do vás pustili.” Bělásek zavedl řeč jinam.

“Proč jsem s vámi chtěl mluvit,” řekl pomalu, jde o tohle, měl jsem přesvědčující důkazy, že jsme ty doly našli. Chtěl byste vstoupit do společnosti jako zakladatel?” Od vážnost této nabídky překvapila i Ambera.

“Bělásku,” řekl s obdivem, “vy máte nervy! A ty nápady! To je chladnokrevnost. Do základů mám vstoupit, a ne do sklepa, milý Bělásku!”

“Můžu s vámi mluvit o samotě?” Bělásek pohlédl významně na Petra a Amber zavrtěl hlavou.

“Jen řekněte, co mi chcete říct. Petr je můj důvěrník.”

“Dobrá,” odpověděl Bělásek. “Bude to mezi gentlemany, co vy na to, vy vstoupíte do naší

správní rady a my vám dáme 4 000 liber na hotovosti a 10 000 liber na podílech!” Amberovy prsty zamyšleně bubnovaly na stůl.

“Ne!” řekl za chvíli. “Můj podíl na společnosti je už dost veliký.”

“Na které společnosti?” ptal se Bělásek.

“Společnost Diamantů řeky Hvězd.”

Bělásek se naklonil přes stůl a upřeně na něj hleděl.

“V naší společnosti nemáte žádný podíl,” řekl krátce.

Amber se zasmál.

“Naopak,” řekl. “Mám podíl na Společnosti diamantových polí řeky Hvězd.”

“To není naše společnost!” řekl Bělásek.

“Ani vaše diamantová pole,” dodal Amber.

17. BĚLÁSEK MÁ PLÁN

Bělásek se setkal s Lambairem u Svišťů, jak měli domluveno. Lambaire seděl sám v karetní

herně, když Bělásek vešel. Seděl u jednoho ze stolů, pokrytých zeleným suknem, a na sobe měl bezvadný večerní oblek. Samotu a dlouhou chvíli si krátil hraním čínské patience. Zdvihl ke vstupujícímu oči.

“Haló, Bělásku!” řekl líně. “Neobléknete se k večeři?” Bělásek zavřel pečlivě dveře.

“Nemůže nás nikdo slyšet?” zeptal se krátce.

Lambaire se zamračil.

“Co je zas? Něco je v háji?” ptal se mrzutě.

“Všechno je v háji!” vyjel Bělásek neobyčejně prudce. “Mluvil jsem s Amberem,”

“Kvůli panu Amberovi se svět zatím ještě nezhroutil. Co zas máte?” Pro Lambaira bylo charakteristické, že při každém poplachu byl velmi rozmrzel ý.

“Neštěkejte na mě, Lambaire,” řekl Bělásek, “tím nic nenapravíte. A nebuďte směšný. Povídám vám, že Amber ví všechno.”

“Ví, co ví?”

“že jsme nenašli žádné doly!”

Lambaire se pohrdlivě usmál.

“Každý blbec to může uhodnout! Jak to chce dokázat?”

“Existuje jenom jeden způsob,” odpověděl Bělásek pevně a zamračeně. “A on na něj přišel.”

“Nu?” řekl Lambaire. když se jeho přítel odmlčel. “Našel skutečné, pravé pole, Lambaire, já to vím jistě! Podívejte se!”

Přitáhl si ke stolu židli a sedl si velmi blízko Lambaira.

“Víte, jak se Amber dostal tam do Afriky?”

“S tou holkou asi,” řekl Lambaire.

“Holka! To ne!” odpověděl Bělásek. “Přišel tam, protože si vláda myslela, že ty doly jsou na portugalském území, vaše pekelné kompasy jim dělaly hlavu. Lambaire, to byl opravdu velmi hloupý nápad; všechna vaše proklatá opatrnost byla pro kočku! Všechno vaše chytráctví, abyste ten plán dostal do rukou, bylo na nic! Byla to podvržená mapa!” Lambaire na něho hleděl s nevěřícím údivem.

“Švindl, švindl, švindl!”

Bělásek tloukl pěstí do stolu. “Nevím, jak bych to vysvětlil. Nevím, jestli to starý Sutton udělal schválně, ale vím, že to udělal. Vy jste mu dal kompas, aby podle něj nikdy nenašel znovu cestu, až ty doly najde. Lambaire, a on to věděl, že jsou vaše kompasy falešné. Oplatil vám ránu za ránu. Vy jste mu dal falešný kompas, on vám dal falešnou mapu.” Lambaire vstal.

“Vy jste blázen,” vybuchl hrubě.

“A co na tom ostatně záleží?”

“Záleží! Záleží!” prskal Bělásek. “Vy jeden bludný balvane! Vy tupče! Vy slepýši! Amber nás může zničit! Jemu stačí, aby položil prst na mapu a řekl: ,Naše doly jsou zde”, a naše společnost může zavřít krám. Zítra udělá první krok. Ministerstvo pro kolonie nás vyzve, abychom udali místo, kde je naše řeka Hvězd, a my jim budeme muset odpovědět během týdne!”

Lambaire sklesl do křesla a v zamyšlení sklonil hlavu. Lambaire měl velmi dlouhé vedení.

“Můžeme vzít všechny peníze, které nám dojdou, a vzít roha,” řekl a Bělásek mu odpověděl pronikavým, pohrdlivým smíchem.

“Vy jste ale Napoleonem finančníků, jen co je pravda,” zapi štěl. “Vy jste hlava všeho burzovnictví. Vy máte nápady, nad kterými by se rozbrečelo čtyřleté dítě. Roha. Jak? Jestli se o to jen pokusíte, máte kolem sebe polovinu londýnských tajných., Vy jste …”

“A teď sklapněte, Bělásku!” zabručel velký muž. “Ať jsem cokoliv, už toho mám dost!”

“A budete toho mít ještě víc dost,” pískl Bělásek, velmi rozčilený.

“Budete toho mít víc než dost, až budete bručet v díře a odpískávat první část své, eh! Ne, milánku, nejde o žádného roha, o žádnou banku, o nic. Oč jde, je, že musíme vědět, kde ty doly jsou.” A Bělásek se vítězně usmíval.

“Lambaire! Někdo to přece ví, kde to je! To děvče to ví, na to vezmu jed! Amber to ví, to je druhý, kdo to ví, ale to děvče to ví taky!”

Naklonil se, až se jeho ústa dotýkala Lambairova ucha.

“Ustavili ještě jednu společnost řeky Hvězd,” šeptal, “a tentokrát je to pravá řeka! Lambaire, jestli jste opravdu jen trochu muž, máme tu celou věc v hrsti.”

Bělásek pokračoval pomalu, zdůrazňoval každý bod svého výkladu šťouchnutím ukazováku do Lambairovy sněhobílé náprsenky, až byla celá pokryta malými šedivými nepravidelnými kolečky.

“Budeme-li moci přijít na ministerstvo pro kolonie a říct: Tady to je, tady jsme nalezli své doly, a ukáže-li se pak, že to je totéž místo, které nalezl Amber se svou výpravou Copak to nechápete? My jsme tam byli první, my jsme byli už tady, když on teprve šel v našich stopách! My jsme už byli hotoví, a jeho společnost bude také hotová, nadobro!” V Lambairově mysli začalo svítat.

“Ohlásili jsme už dávno, že jsme ty doly našli,” pokračoval Bělásek. “Amber udělá totéž

prohlášení. Ale my jsme byli první, a to platí.”

“Není mi docela jasné,” začal Lambaire.

“To vám není nikdy!” ušklíbl se Bělásek. “Poslyšte teda! Řekneme-li, že naše pole je tam a tam, zeptá se ministerstvo pro kolonie, jestli je tam opravdu diamantové pole. Amber pak bude muset říct: ,Ano, to je to místo, kde je moje diamantové pole.’ Ale jak si Amber bude při tom stát? Po celou dobu už tvrdíme, že jsme své pole našli. A Amber s tím přichází najednou teprve teď. Co bude jeho slovo proti našemu? My jsme tam byli první, a on tam opravdu šel teprve po nás.”

Konečně to Lambaire pochopil a pomalu začal oceňovat možnosti celého plánu.

“Jak jste se to všechno dozvěděl?” zeptal se.

“Mluvil jsem s Amberem, a on utrousil slovo. Pokyn. Chytil jsem se příležitosti a jel jsem rovnou na ministerstvo pro kolonie. Je tam chlapík, kterého znám, a ten mi dal pokyny. Zítra odtamtud dostaneme dopis s výzvou, abychom udali přesné místo svého diamantového pole. Ukazuje se, že existuje nějaký pitomý zákon, který vyžaduje, aby vláda vyhlásila veřejně každé dolovací území. Jsou s tím spojená nějaká obsazovací práva, a jiné věci.”

“Na to jsemzapomněl,” přiznával Lambaire.

“Nikdy jste to nevěděl, tak jste na to nemohl zapomenout,” řekl Bělásek hrubě. “A teď vylezte z těchhle svých skvělých hadrů, a přijďte ke mně asi za hodinu do hotelu.”

“Udělám všechno, co je nutné,” souhlasil Lambaire.

Za hodinu byl v malém hotelu, který sloužil Běláskovi za londýnský hlavní stan. Běláskův hotel stál v úzké ulici vedoucí od nábřeží k Northumberlandské třídě, v ulici, ve které je víc hotelů než v kterékoli z hlavních londýnských ulic. Bělásek měl pronajaté celé třetí patro, ale byly to vlastně jen tři malé pokoje. Od chvíle, kdy Lambaire přišel, až do chvíle, kdy opět vyšel s Běláskem z otáčecích dveří hotelu, uplynuly plné dvě hodiny. Porada uklidnila oba muže.

“Budeme si muset dát trochu pozor,” byla Lambairova slova na rozloučenou. Bělásek se ušklíbl, odfrkl si slyšitelně, ale mlčel.

“Půjdu s vámi, kterým směrem jdete?” zeptal se.

“Po nábřeží k Westminsteru.”

Big Ben odbíjel právě jedenáctou, když došli na nábřeží. Tu a tam je míjelo nějaké taxi, vozy přeplněné návštěvníky divadel jezdily k východu i k západu. Na ulicích bylo jen málo opozdilých nočních chodců. Jeden z nich se k nim přišoural ze strany a kňoural: “Několik penny, zaplatit nocleh, pane, hrozný hlad.”

Slyšeli, ale nevšímali si ho. Muž šel za nimi, udržoval s nimi vzdálenost svým pomalým krokem. Byl po Běláskově straně, a když došli k nejbližší lampě, Bělásek se znenadání obrátil a chytil muže za kabát.

“Dovolte, abychom se na vás podívali,” vyrazil.

Na člověka, který vypadal zeslabený hladem, projevil tulák velkou sílu, když se vyrval z Běláskových rukou. Bělásek na okamžik zahlédl jeho silnou, rozhodnou, neoholenou tvář.

“To stačí, milostpane,” bručel muž, “nechte toho!” Bělásek vsunul ruku do kapsy a vyndal půlkorunu.

“Tu máte,” řekl, “napijte se a zaplaťte si postel.” žebrák vzal peníz, zamumlal díky a obrátil se k odchodu.

“Vy začínáte být soucitný,” řekl Lambaire posměšně, když šli dál.

“To bych řekl!” mínil nedbale Bělásek. “Já jsem vůbec plný šlechetných myšlenek. Všiml jste si ho pořádně?”

“Ne.”

Bělásek se zasmál.

“A co?”

“Tajný,” řekl Bělásek krátce. “To je všechno. Člověk ze Scotland Yardu, Madock se jmenuje.”

Lambaire zbledl.

“Co to má znamenat?” zeptal se ulekaně. “Co to má znamenat, Bělásku? To je hanebné hlídat dva lidi našeho postavení.”

“Nebrečte!” vyjekl Bělásek. “Myslíte, že Amber nechá jediný klacek na cestě, aby nám ho nehodil pod nohy? Je to jenom nový důvod, abychom co nejrychleji něco udělali.” U

Westminsteru Lambaira opustil a šel nazpět cestou, kterou přišel. Pokynul pomalu jedoucímu taxi, které ho dohonilo. Nikdo nebyl nablízku, kdo by mohl slyšet jeho rozkaz, ale on byl opatrný.

“K Viktorii,” řekl. Na poloviční cestě změnil rozkaz.

“Dolů do Kenningtonu!” řekl a udal adresu. Pak změnil opět úmysl a vystoupil u Kenningtonské brány. Odtamtud jel tramvají a vystoupil na konci East Lané a odtud to už bylo blízko k jeho cíli.

Bělásek hledal muže jménem Coals. Možná že jméno toho pána v mlhavé a nejasné minulosti bylo Cole. Asi ho změnil podle zaměstnání, které však už nyní málo vykonával, totiž skládání uhlí.

Coals posloužil Běláskovi a Lambairovi již dřív a poslouží jim znovu, jestli ovšem nebyl zatím postižen jednou z hrozících katastrof. Není-li mrtev nebo ve vězení, je v jisté hospodě, odkud ho ženy, které často střídal, odváděly pět dní v týdnu o půl jedné v noci a a v sobotu a v neděli o půl jedné v poledne.

Tento zvyk byl výhodný pro policii, která vždy věděla, kde ho najde.

Bělásek měl štěstí a snadno ho objevil.

Stál ve svém oblíbeném koutě ve výčepu, a dokonce střízlivý. Bělásek pro něj poslal chlapce, kterého Coals ihned uposlechl.

Bělásek čekal trochu dál od hospody, protože svým zjevem by vzbuzoval pozornost.

“Myslel jsem, že je to tajný, pane,” řekl Coals, když poznal Běláska, “ačkoliv, pokud vím, teď proti mně nic nemají.”

Byl to vysoký muž, širokých ramen, s velkou hlavou a mohutným čelem. Byl nesmírně

hovorný.

“Jak se vám daří, pane?” mluvil jednotvárným hlasem, bez důrazu. “V posledním čase jsem na tom byl dost mizerně. žádná práce, je to hrozné, jak je teď málo práce. Jakživ jsem tolik chudoby neviděl. Bůhví, co bude s touhle zemí, jestli se něco nestane.” Nedostatek práce byl Coalsovým oblíbeným předmětem rozhovoru. Byla to jeho zamilovaná představa, že je obětí hospodářské situace, jež ho odložila stranou, aby tam rezivěl a plesnivěl v hromadícím se prachu nezaměstnanosti. Když se Coalse někdo ptal, co s ním je, odpovídal bez váhání: bez práce. V jeho hlase zněla taková rozmrzelost, že by každého přesvědčil, že tohle je muž, jenž by byl velmi čilý a pracovitý dělník v průmyslu nebo obchodu, kdyby nebylo této zvrhlé a neschopné doby.

“Někdo říká, že to je vládou,” vrčel Coals, “někdo říká, že je v tom Německo. Ale něco by se v tom mělo udělat, říkám já. Člověk bloudí kolem dokola od božího rána do samého večera, hledá a hledá, jak praví Písmo.”

Bělásek ho přerušil. Šli spolu celou tu dobu směrem k Old Kent Road, Ulice byla prázdná, bylo skoro půl jedné a návštěvníci hospod teprve začínali vycházet.

“Coalsi,” řekl Bělásek, “mám pro vás práci.”

Coals na něj vrhl podezřívavý pohled.

“Jsem vám hrozně vděčný, pane Whitey,” řekl bez dechu. “A hrozně rád bych to přijal, kdyby to bylo lepší s mou nohou. Ale v tomhle vlhkém počasí a při všem, co jsem prodělal…”

“Je to něco, co se vám hodí,” řekl Bělásek. “žádné nebezpečí a sto liber.”

“Ale,” pronesl Coals zamyšleně. “žádná rvačka?”

“To je vaše věc!” řekl Bělásek skoro hrubě. “Vy jste se už pral za míň.”

“To je pravda,” přiznal muž. Bělásek sáhl do kapsy a vyndal zlatou libru.

“Během zítřka nebo pozítří pro vás pošlu, umíte číst?”

“Ano, pane, díky bohu!? řekl Coals neobyčejně srdečně. “Měl jsem své školy a dobře jsem je využil. Neměl jsem nikdy špatné známky; když jsem tam chodil.”

“Opravdu,” řekl Bělásek bez nadšení. Neslyšel rád, když lidé mluvili s takovou pýchou o své vězeňské pověsti.

Rozloučili se u konce Kent Road a Bělásek se vrátil na nábřeží. Vrátil se do svého hotelu, ale jen proto, aby si oblékl kabát, protože noc byla chladná. V několika minutách byl znovu na nábřeží a šel k východu. Doufal, že se něco dozví v Borough.

Nedaleko třídy, kde bydlel Petr, byla pouliční kavárnička. Lidé v Redcow Court měli velmi nepravidelné zvyky. Vstávali, kdy se jim zlíbilo, a ukládali se ke spánku, když byli ospalí. Ale jeden zvyk obyvatelů dvora Rudé krávy byl pravidelný. Skoro na konci této slepé ulice přijížděli o půlnoci se stánkem pouliční kavárny, odjížděli opět v sedm hodin ráno. Okolo jedné hodiny v noci se kolem stánku scházeli bohatší a bohémštější obyvatelé z okolí. Bělásek, který znal zvyky metropole, přišel ke stánku s nadějí, a nebyl zklamán. Zapnul kabát až k bradě, ohrnul límec, poručil si malý hrníček kávy a postavil se v kroužku mužů stojících v uctivé vzdálenosti od košíku se žhavým koksem. Mlčky naslouchal tlachům “dvořanů”.

A tak se hovořilo o tom, jak by ten a ten měl už něco udělat proti svému nachlazení a jak by se vyplatilo té či oné, kdyby dovedla držet lépe jazyk za zuby.

“Starý Jim dostal rachotu.”

Jděte!”

“Zvláštní, viďte? Dostal rachotu.”

“Viděli jste dnes hasiče?”

“Ne, kde?”

“Nahoře na High Street, dvě stříkačky.”

“Kam jely?”

“New Cut, tam někam.”

“V kolik?”

“Asi, v kolik to bylo, Karle?”

“Co vím? zrovna když odjížděl starý pan Musk.”

“On odešel?”

“Odejel, dal Tomovi drobné, aby mu odnesl ptáky”

“Panečku! starý pan Musk je pryč! Autem? Sázím, že to je starý lakomec. Ten se asi má!”

“Já se taky sázím! Ten má, no! Ale on se zase vrátí!”

“Kam že to jel?”

Bělásek srkal kávu a dostal se blíž k mluvčímu.

“Na nějaké místo v Kentu, myslím Maidstone,”

“Ne, není to v Maidstoneu, jmenuje se to Werw!”

“Ne, je to Maidstone, ale to je jedno. Maidstone je železniční stanice.” Bělásek dopil kávu a šel domů do postele.

18. BĚLÁSKOVY CESTY K ÚSPĚCHU

Amber zjistil, že silnice z Maidstoneu do Rochesteru je velmi hezká cesta. Někteří lidé sice tvrdí, že zjara je trochu jednotvárná a únavně točitá, že šplhá nahoru a zase dolů. A že je trochu plochá, ačkoliv drsný kentský hřeben se na jedné její straně zdvihá do mírné výše a na druhé se v mlze objeví medwayské údolí.

Ale Amber shledal, že tato procházka znamenitě posiluje a čistí plíce, a ani šedá obloha, ani ostrý rezavý vítr, který vanul od moře, mu nemohl zkazit náladu.

“Měli jsme vám přijet naproti,” řekla dívka, která byla s ním a její přítomnost

vysvětlovala jeho dobrou náladu a spokojenost.

“Tak se bojím, že tohle počasí”

“Vyvolá velmi složité poruchy v konstituci ubohého afrického cestovatele,” pověděl za ni a vesele se zasmál. “Petr už mi o tom udělal dlouhou přednášku. Zdá se, že jeden z jeho hrdinů měl zánět mozkových blan ze změny podnebí, ačkoliv se to nesrovnává s uznávanou pravdou, že hrdinové nepodléhají vlivům podnebí ani počasí.

“Mně se váš Petr líbí,” řekla po chvilce mlčení.

“Je to komický člověk, viďte?” zeptal se Amber.

“Otec ho má taky rád,” pokračovala a vzdychla. “Myslíte, že se otec dá někdy do pořádku?” Amber si trochu déle připravoval odpověď, tak dlouho, že se zastavila.

“Byla bych ráda, kdybyste mi řekl pravdu,” poznamenala klidně.

“Chci vám ji říct,” odpověděl. “Chtěl jsem jenom nalézt slova. Ano,” řekl. “Věřím, že mu bude lépe.”

“Není tedy,” nedokončila větu.

“Ne, není šílený. Ovlivnila ho pouze utkvělá myšlenka a jedna příhoda. Od té doby pro něj nic jiného neexistuje.”

“Ztratil úplně paměť, a přece se pamatuje na mě a na řeku Hvězd.” Šli mlčky dál, oba příliš zabráni do vlastních myšlenek.

Otázka Suttonova otce zabrala velkou část jejich úvah. Dům, který Cynthie najala, stál dál od silnice. Byl to původně dvorec, ale řada bohatých majitelů jej proměnila v pohodlný malý zámeček a se čtyřmi akry zalesněné půdy tvořil velmi obdivuhodný koutek. Francis Sutton seděl před praskajícím ohněm s knihou na koleně. Zdvihl hlavu a usmál se, když vešli.

Prožitá zkušenost z něho udělala muže a dosud nikdy se u něj neprojevila lak nápadně

jako dosud. Obličej měl opáleny a vyschlý, ztratil chlapeckou oblost tváří a ztratil také výraz netrpělivosti, kterou projevoval, když ho Amber poznal.

,,Co nového?” optal se.

Amber natáhl ruce k planoucímu ohni.

“Zítra se ministerstvo pro kolonie zeptá pana Lambaira a spol. kde jsou jejich diamantová pole,” řekl. “Bojím se. že náš milý pan Lambaire bude mít poněkud nesnáze.”

“Myslím, že bude,” řekl Francis suše. “Jakou mu dají lhůtu?”

“Týden. A nepodá-li do té doby svoje prohlášení, pak ministerstvo pro kolonie vyd á svoje prohlášení, že pochybuje o páně Lambairově bona fides.”

“Neobvyklý postup,” mínil Sutton.

“Neobvyklá situace, neohrožený výzkumníku,” odvětil Amber.

“Nedobírejte si mě,” prosil mladík. “Mám pocit, že jsem zelenáč.” Amber se na něj přívětivě podíval.

“Všichni někdy procházíme údobím, kdy nám není hej,” podotkl. A já si opravdu myslím, že jste vlastně fantastický.”

Francis se zarděl, protože v Amberově hlase zněla skutečná upřímnost.

“Kde je váš otec?”

“Někde v lese s vaším přítelem. Bylo to opravdu vnuknutí, že jste sem poslal pana Muska!”

“Musíte mu říkat Petr!” řekl Amber. Vstal a šel k okenním dveřím, které vedly ven na trávník.

“Otec má Petra docela rád,” pokračoval Francis Sutton. “Je to dokonalý znalec romantismu v literatuře.”

“Pojďme, podíváme se na ně,” prohodil Amber.

Šli k malé obezděné zahrádce, kde se cestovatel zotavoval a oba hledané našli. Petr ilustroval holí příběh, který vyprávěl, a vedle něho stál sehnuly muž s rozcuchaným vousem a rozrytou tváří. Vážně pokyvoval hlavou k vyprávění svého druha.

“Sir Klaudius,” vykládal Petr, “držel tuhle most, a sir Reginald přecházel tuhle přes bažinu. Ozbrojenci metali dolů kameny z hradeb a bašt a lady Gwendolina, s mečem v ruce hájila bílou věž. A v tu chvíli, kdy hrdinný mladík pobízel své statečné lukostřelce kupředu, rozlehl se náhle hlasitý křik: Anglie a svatý Jiří! Rozumíte mi, pane Suttone. Nikdo neměl ani potuchy, že královská armáda je tak blízko.”

“Dokonalé.” prohlásil cestovatel, “dokonalé, pane, eh, dokonalé. Vzpomínám si na podobnou zkušenost, když jsem útočil na Mashangobini v roce asi, 88. Myslím, že se pamatuji …”

Přejel si rukou unaveně oči.

“Otče,” oslovil ho Francis něžně, “přijel náš přítel kapitán Grey.” Cestovatel se prudce obrátil.

“Kapitán Grey?” řekl trochu tázavě a podával mu ruku.

Jakási prchavá vzpomínka prolétla jeho myslí.

“Kapitán Grey! Ano! Obávám se, že po vás můj hoch střílel.”

“Ale na tom nezáleží,” odpověděl Amber vesele.

Jediná vzpomínka, kterou měl chorý muž na Ambera, byla spojená s oním dramatickým setkáním, a ačkoliv se od té doby téměř denně vídali, starší Sutton tuto poznámku pokaždé opakoval.

Každý den, ať už ho zdravil při snídani nebo se s ním loučil na dobrou noc, říkal cestovatel s lítostí: “Bojím se, že můj hoch na vás střílel.” To byl vždy začátek a konec jejich rozhovoru. Šli pomalu zpět do domu, Francis s otcem napřed, Petr a Amber za nimi.

“Je rozumnější, pane Ambere,” řekl Petr. “Zdá se mi, že za poslední dva dny se hodně

zlepšil.”

“Jak dlouho už mu dopřáváte dobrodiní své společnosti, Petře?” ptal se Amber a zakrýval úsměv.

“Dva dny,” odpověděl bezelstně Petr.

Když seděli u čaje, měl Amber znovu příležitost studovat staršího Suttona. Nebyl tak starý, ale prales mu vybílil vlasy a vryl mu hluboké rýhy do tváře. Amber soudil, že je stejně starý jako Lambaire.

Odpověděl, jenom když na něj někdo přímo promluvil. Většinu času seděl s hlavou skloněnou na prsa, v hlubokém zamyšlení, a poklepával prsty na kolenou.

Jenom v jedné věci byla jeho mysl jasná, a to byl předmět, o kterém s ním nikdo nechtěl mluvit, řeka Hvězd.

Uprostřed všeobecného hovoru se dal najednou rychle do řeči, bez. váhavosti, kterou se jindy jeho řeč vyznačovala, když mluvil o diamantech.

Amber vyprávěl o své návštěvě v Londýně, a tu ho starý muž náhle přerušil. Zprvu šeptal, ale pak hlas zesiloval víc a více.

” Na zemi bylo mnoho oblázků, granátů,” řekl tiše, jako by mluvil sám k sobě. “Ještě jiné nasvědčovaly, že je tam diamantová kapsa… Zemina je velmi podobná té, která se nachází v Kimberlcy a poblíž řeky Vaal… modrá hlína, nepochybně modrá hlína… Bylo to velmi překvapující, když jsme nalezli tyhle známky tak daleko od místa, kam nás naše dotazování a pátrání vedly v domnění, že tam někde jsou ta pole, o nichž jsme měli zprávu.” Mlčeli, když ustal. A znovu začal mluvit.

“Pověst o nalezišti a ukázky, které jsem viděl, mě vedly k předpokladu, že žíla sama leží na severozápadě velikého lesa. Skutečnost, že je to u samého prahu země, a ne na jejím nejvzdálenějším konci, ukazuje celou nejistotu výzkumnictví… nejistotu … nejistotu? To není správné slovo, myslím”

Přikryl si oči rukou.

Ačkoliv čekali, neřekl již nic víc. Byl to obyčejně konec těchto jeho náhlých vyprávění. Některé slovo se mu nezdálo, zaváhal nad ním a hledal přesný výraz, aby vyslovil svůj názor, a pak upadl do mlčení.

Opět se rozproudil hovor a pan Sutton brzy poté odešel do svého pokoje.

“Je mu rozhodně lépe,” řekl Amber srdečně, když se zavřely dveře za jeho sehnutou postavou. “Dostáváme se blíž a blíž k pravdě o jeho objevu.” Francis přikývl.

“Asi si myslíte, že za ty měsíce, co jsme spolu byli sami v lese, jsem zjistil pravdu,” řekl. “Ale od okamžiku, kdy mne našel na místě, kde mě ti dva roztomilí darebáci nechali ležet, až po tu noc, kdy jste nás oba našel, mi nic nepověděl.”

Amber čekal, až, Petr s důležitou tváří odešel, věnoval se velmi horlivě úloze ošetřovatele, a trojlístek zůstal o samotě.

“Kdy jste prvně poznal, že váš otec našel řeku Hvězd?”

Francis Sutton si pomalu nacpal dýmku.

“Nevím, kdy jsem si to uvědomil,” řekl. “První vzpomínka, kterou si vůbec vybavuji, je, že se nade mnou někdo sklání a dává mi napít. Myslím, že mi také dal jíst. Byl jsem tehdy strašlivě slabý. Když mi bylo lépe, polehával jsem a díval se, jak se škrábe okolo v korytě řeky.”

“Choval se rozumně?”

“Docela, ačkoliv mě to trochu zlobilo, když mi přinesl několik kamínků a prosil, abych na ně dal dobrý pozor. Abych mu udělal radost, bral jsem je od něho a hrál divadlo, když jsem je zavazoval do svého kapesníku. Ani na okamžik mě nenapadlo, že by to mohly být diamanty.”

“A po celou tu dobu jsi věděl, že je to otec?” Byla to Cynthie, která promluvila, a Francis opět přikývl.

“Nevím vůbec, jak jsem to poznal, ale poznal jsem to,” řekl prostě. “Byl jsem dítě, když

odešel, a on se velmi změnil. Nepodobal se muži, na kterého jsem se pamatoval. Pokoušel jsem se ho přemluvit, aby šel se mnou k pobřeží, ale on se nechtěl hnout. Já nemohl dělat nic jiného než s ním zůstat a doufat, že nám náhoda přivede nějakého domorodce, kterého bych mohl poslat k pobřeží se zprávou. Ale domorodci se těm místům vyhýbají, protože prý tam přebývají duchové, a nikdo nepřišel blíž, ani tlupy lovících mužů. A zajímavé je, že jsem si nepomyslel, že by ty kamínky byly něco jiného než oblázky.”

Vstal z hluboké lenošky, ve které seděl.

“Nechám vás teď tady, milí, najdete mě v knihovně.”

“Půjdu na okamžik s vámi, omluví-li mne vaše sestra,” řekl Amber, a dívka se usmála a přisvědčila.

Když se za nimi zavřely dveře knihovny, řekl Amber:

“Suttone, musíte být velmi opatrný s tím prospektem, dostal jste můj telegram?”

“Ano, abych tu věc neposílal do tisku. Proč ne?”

“Obsahuje příliš mnoho podrobností, které by byly nejvítanější a nejcennější pro Lambaira,” upozornil ho Amber. “Opravdu obsahuje právě tu informaci, za kterou by dal nevím co, aby ji získal!”

“Na to jsem nepomyslel,” přiznal se Sutton. “Ale jak by to mohl dostat od malé venkovské

tiskárny?”

“Nemyslím, že by to mohl dostat, ale Bělásek ano. Dnes nebo zítra vyzve ministerstvo pro kolonie Lambaira, aby udal přesné místo svých dolů, a my se musíme pojistit, aby si potřebnou informaci neopatřil od nás!”

“Rozumím vám,” řekl mladý muž s veselým úsměvem. “Udělám kopii mapy, kterou jste zhotovil, a zítra ji pošlu ministerstvu pro kolonie!”

Amber se vrátil k dívce.

Seděla v rohu pohovky postavené v pravém úhlu ke krbu. Clonila si tvář proti žáru ohně

vějířem a on z ní mohl vidět jen málo.

“Rád bych si s vámi vážně promluvil,” řekl a posadil se na druhý konec pohovky.

“Prosím, nemluvte příliš vážně a raději mě bavte.”

Několik minut bylo ticho. Pak se Amber ozval:

“Myslím, že si uvědomujete, že do týdne nebo tak přibližně budete dcerou velmi bohatého muže?”

V pološeru jí neviděl jasně do tváře, ale zdálo se mu, že zahlédl její úsměv.

“Neuvědomila jsem si to,” řekla klidně. “Ale myslím, že máte pravdu. Proč?”

“Proč? Ale, nic. Jenomže já bohatý nejsem.”

Čekala, že bude pokračovat.

“Vidíte,” řekl po chvilce.

Dala se do smíchu.

“Vidím všechno, co můžu vidět, totiž, že otec bude velmi bohatý, a že vy nebudete velmi

bohatý. A co ještě chcete, abych viděla?”

Přál si, aby ho víc chápala, ale Cynthie byla roztomile a umíněně zatvrzelá a naprosto mu nechtěla pomoci.

“Nenávidím, mám-li být konvenční,” řekl, ,ještě víc nenávidím, mám-li být hrdinou. Cítím, že kterýkoliv z Petrových hrdinů mohl nastoupit cestu, kterou jdu já, a to je hrozně pokořující pocit. Ale, já, se toužím s vámi oženit, drahá, a vy jste náhle velmi bohatá.” Zasmála se opět jasným, zvonivým smíchem veselé dívky.

“Pojďte a sedněte si ke mně blíž,” zavelela. “Ještě blíž.”

*

“Půjdeš vůbec někdy spát, má drahá?” ptal se Francis Sutton ode dve ří. “Je už jedenáct hodin pryč a Petr a já se nudíme.”

Přešel pokojem a prohrábl oheň.

“A oheň jste nechali vyhasnout, vy bídáci!”

Cynthie vstala s provinilou tváří.

“Obávám se, že kapitán Grey, my”

“Ano, vy!” řekl její bratr s úsměvem a políbil ji. “Dej Amberovi dobrou noc, otec už spí.” Slyšeli šustot jejích šatů, když šla halou ke schodišti.

“Mluvil jste s Petrem?” ptal se Amber. “Já jsem myslel, že jste zahrabán do nejpilnější práce v knihovně.”

Sutton usilovně prohrabával oheň.

“To jsem dodělal už před hodinou. Jak dlouho myslíte, že jste vy dva tlachali?” Amber byl příliš diskrétní, aby si dovolil něco pronést.

“Ten váš Petr je strašlivě zajímavý,” řekl Sutton se smíchem. “Pokojík, který jsme mu dali, vypadá jako novinářský sklad, jako jeden z těch krámků, které se specializují na zhoubnou literaturu, kterou má tak ráda mládež.”

“Střežte se urychlených úsudků,” řekl Amber vážně. “Tato zhoubná” V síni zazněly rychlé kroky a Cynthie vešla s pobledlou tváří.

Amber jí rychle vykročil vstříc.

“Co je?” ptal se.

“Otec není ve svém pokoji,” řekla bez dechu. “Šla jsem mu dát dobrou noc, nebyl v posteli.” Hleděli jeden na druhého.

“Snad šel do zahrady,” mínil Francis stísněně. “Vycházel ven už dřív, ačkoliv jsem ho prosil, aby to nedělal.”

Vyšel do síně a vzal si baterku. Amber vytáhl záclony a vyšel ven francouzským oknem. Cynthiesi přehodila šál přes ramena a šla za ním.

“Na stole v knihovně je ještě jedna svítilna, Ambere,” řekl Sutton. Amber přikývl hlavou a kráčel rychle pokojem a dolů chodbou, jež vedla ke knihovně.

Našel lampu, zhasl v knihovně světlo a dohonil ostatní.

Lehká mlha se vznášela nad krajem a válela se po polích, ale nebyla tak hustá, aby překážela jejich pátrání.

Obchůzka po pozemku zabrala velmi málo času. Nikde nebyla stopa po pohřešovaném. Na zadním konci malého pozemku byla ve zdi malá branka, která vedla na úzkou cestu vedoucí od hlavní silnice na nigerhillskou cestu. Všichni se obrátili k brance. Když se přiblížili, Amber potlačil kletbu. Branka byla dokořán.

V kruhu bílého světla, které vrhaly svítilny na zvětralé dveře, upoutal jejich pozornost vlající bílý papír upevněný na dvířkách. Byl to půlaršík dopisního papíru, připevněný špendlíkem. Amber tam přistoupil se svítilnou a četl: “Odvlekli ho do lomu na Kentském kopci. Jděte rychle za nimi. Obraťte se vpravo, jakmile vyjdete ze dveří, a jděte po cestě na kopec. Jděte rychle, a můžete vše zachránit. Přítel!”

“Počkejte okamžik!”

Amber zadržel Francisovu paži, když chtěl vyběhnout ven.

“Nezdržujte, proboha, Ambere!” zvolal Sutton rozmrzele. “Můžeme tam být včas.”

“Počkejte” rozkázal Amber ostře.

Svítil baterkou po zemi. Půda byla měkká. Byly tu stopy nohou několika osob. Vyšel ven na cestu. I tady byla půda měkká, a tu a tam rostlo trochu trávy. Kdokoliv prošel brankou, vyhnul se šťastnou náhodou anebo úmyslně měkkým místům, protože nikde nebyly nové šlépěje.

“Pojďte!” Sutton spěchal vzhůru po cestě a Amber s dívkou ho následovali.

“Máte zbraň?” zeptal se Amber.

Místo odpovědi vyndal Sutton z kapsy colt SmithWesson.

“Čekal jste to?” ptala se d ívka po Amberově boku.

“Něco podobného,” zněla klidná odpověď. “Pokud nebude tato záležitost skončená, naléhal jsem, abychom chodili ozbrojeni, já znám Běláska.”

Sutton zpomaloval kroky, až k němu došli.

“Nevidím nikde stopy,” řekl. “A ta zpráva”

“Je tu řada šlápot,” upozornil ho Amber.

Jeho světlo sledovalo po celou dobu cestu.

“A co se týká té zprávy, je víc hádanka než hrozba. Haló, kdo je to?” Uprostřed cesty ležel černý předmět, Sutton k němu běžel a zdvihl ho.

“Klobouk, proboha, Ambere, je otcův!”

“Ach!” vydechl Amber a náhle se zastavil.

“Já jdu zpátky,” prohlásil náhle Amber.

Dívali se na něj nechápavě.

“Ale,” řekla udivená dívka, “ale, vy přece teď nechcete nechat hledání?”

“Důvěřujte mi, prosím vás!” naléhal jemně. “Suttone, vy jděte dál. Kousek dál je několik dělnických domků. Vzbuďte ty lidi v nich a požádejte o pomoc. Je možné, že jste na pravé stopě, ale spíš je pravděpodobné, že na ní jsem já. Ať je jakákoliv, pro Cynthii bude méně nebezpečné, když půjde s vámi, než aby se vracela se mnou.”

Bez dalšího slova se obrátil a běžel úprkem zpět , cestou, po které přišli, zkušeným stylem závodníka v přespolním běhu.

Dívali se za ním, dokud nezmizel v šeru.

“Nerozumím tomu,” řekl Francis.

Dívka mlčela. Byla zmatená. Mechanicky kráčela po boku svého bratra. Francis dosud svíral v ruce klobouk.

Museli jít asi čtvrt míle, než došli k dělnickým domkům, ale neušli ani polovinu cesty, když se v ostrém ohybu ocitli proti temné postavě stojící uprostřed cesty. Francis měl okamžitě revolver v ruce a navíc si před sebe posvítil.

Dívka, která o krok ustoupila, vydechla úlevou, protože muž na cestě byl policista a v jeho neromantické, klidné postavě bylo cosi velmi uklidňujícího.

“Ne, pane, nikdo tudy nešel,” odpověděl strážník na otázku.

“Před čtvrt hodinou?”

“Po celé tři hodiny,” řekl muž. “Zdálo se mi, že jsem slyšel kroky dole na cestě, asi před hodinkou, ale nikdo tam nebyl.”

Poslali ho sem hlídat pytláky a tvrdil, že se nehnul z místa od sedmé hodiny, a teď bylo jedenáct.

Francis stručně vylíčil situaci.

“Dobrá,” řekl muž pomalu. “Tímhle směrem ho nemohli vléct, a tohle je jediná cesta do lomu. To mi připadá jako past. Jestli počkáte, až si dojdu pro kolo, mám ho támhle za plotem, půjdu s vámi zpátky.”

Na zpáteční cestě mu Francis vysvětlil všechno ještě podrobněji. Považoval to za nutné.

“Je to past,” řekl muž určitě. “Proč by si měli dát práci, aby vám povídali, kterým směrem šli?

Nebo si myslíte, že jste mezi nimi měl přítele?”

Francis mlčel. Teď rozuměl Amberovu náhlému rozhodnutí, že se vrátí.

Cesta vedla z kopce dolů a v deseti minutách byli na dohled domu.

“Čekám, že Petr,” započal Francis.

Dvě rány z revolveru zazněly nočním tichem.

Rychlá výměna ran a policista se vyhoupl na kolo.

“Vemte si tohle,” Francis vsunul svůj revolver do policistovy ruky. Policista se řítil z kopce největší rychlostí a oni za ním v plném běhu. žádný další výstřel neporušil ticho a oni dorazili k zadní brance a našli Ambera a strážníka v rychlé poradě.

“Všechno je v pořádku.”

Amberův hlas zněl vesele.

“Je doma,” řekl Amber. “Našel jsem ho svázaného a s roubíkem v ústech v zahradníkově

domku na druhém konci zahrady.”

“Vyšel se trochu projít po zahradě,” vykládal, “a ti chlapi se na něho vrhli. Ne, neublížili mu. Byli tři, ti lotři.”

“Kde jsou?” ptal se Francis.

“Pryč. Čekalo na ně auto na konci cesty. Policista se za nimi pustil, kdyby třebas měli nehodu.”

Vedl je do obývacího pokoje.

“Petr je s vaším otcem. Sedněte si, potřebujete trochu vína,” dívčina tvář byla velmi bledá.

“Povím vám vše, jak to bylo. Nevěřil jsem té přátelské zprávě na dveřích. A když jsem nenašel žádné stopy na cestě, bylo moje podezření ještě silnější, kdyby tam někoho vedli nebo nesli, musely by tam být šlápoty. A náhle mě napadlo, že je to chytrý tah, aby nás dostali z domu a získali čas, aby odvezli vašeho otce.

Když jsem se vrátil, provedl jsem rychle novou prohlídku zahrady a náhodou jsem přišel na boudu se zahradnickým nářadím. První, co jsem viděl, byl váš otec, ležící na hromadě dříví, svázaný a s roubíkem v ústech. Sotva jsem měl čas rozříznout provaz, když jsem slyšel venku hlas. Tři muži šli po trávníku k brance.

Bylo příliš tma, abych viděl, kdo to byl, ale vyběhl jsem a zavolal na ně, aby stáli.”

“Slyšeli jsme střelbu,” řekla dívka.

Amber se usmál.

“To byla jejich odpověď,” oznámil. “Šel jsem za nimi na cestu. Střelili po mě znovu a já jim odpověděl. Myslím, že jsem jednoho zasáhl.”

“Nejste raněný?” zeptala se úzkostně.

“Má milá dámo,” řekl Amber vesele, “jsem bez škrábnutí.”

“Ale já tomu nerozumím,” trval na svém Francis. “K čemu ti ničemové potřebovali našeho otce?”

Amber zavrtěl hlavou.

“To je nad moje,” náhle se zarazil. “Pojďme se podívat do knihovny,” řekl a vedl je ven z pokoje.

“Ale já jsem tam světlo zhasil,” řekl.

Světlo svítilo a plynový plamen plápolal v průvanu otevřených dveří, protože okno bylo otevřené. A otevřené byly i dveře pokladny, visely uboze jenom na jednom závěsu. Amber tiše hvízdl.

“Tak proto nás vylákali z domu,” řekl tiše. “To je Běláskovo dílo, a velmi obratně provedené, opravdu!”

19. AMBER PRCHÁ

“Chtěl bych jít s vámi,” prosil Sutton, ale Amber zavrtěl hlavou.

“Vy zůstanete zde,” prohlásil rozhodně.

Na sobě měl teplý, tlustý kabát do automobilu a čapku si stáhl hluboko do čela. Dívka mu připravila trochu čaje a jídlo.

Pohlédl na hodinky.

“Jedna hodina,” řekl. “A, už je tu vůz.”

Zalehl k nim tichý bzukot motoru, jak vůz zabočil k vratům domu.

“Obávám se, že jdu pozdě, pane!” Byl to strážník, který při těch slovech sundal kolo z vozu.

“Ale měl jsem trochu obtíže, abych dostal dohromady lidi, a moje hlášení na stanici trvalo trochu déle, než jsem čekal. Telegrafovali jsme na policejní ředitelství a hlavní cesty do Londýna budou střežit.”

“To už bude pravděpodobně příliš pozdě,” řekl Amber. .Ačkoliv tu cestu mohli sotva stihnout dřív než za půldruhé hodiny.”

Rozloučil se krátce s dívkou a vskočil do vozu vedle řidiče. V několika minutách ujížděli po maidstonské silnici.

“Je to kratší cesta,” vysvětloval řidič. “Přijedem na hlavní silnici. Jet do Londýna přes Rochester, to je nepříjemná jízda a trvá dlouho.”

Vůz byl velmi rychlý a cesta nezajímavá. Teprve když dojeli na předměstí Londýna, byli zastaveni.

Když vjeli lewishamskou cestu, někdo proti nim zamával červeným světlem a oni zastavili před hlídkujícím policistou. Amber neměl problémy, aby prokázal svou totožnost. Viděli ten druhý vůz?

“Ne, pane,” odpovídal strážmistr. “Ale vůz se čtyřmi muži projel bleckwallským tunelem o půl jedné, zrovna než tam došla policejní hlídka. Naši lidé myslí, že podle popisu, který dostali, to byli lidé, které hledáte.”

Amber s tím počítal, když podal věrný a podrobný popis Běláska.

Poděkoval strážmistrovi a vůz jel dál k Londýnu. Již dříve zjistil, kde Lambaire a Bělásek teď bydlí. V půl třetí zastavil jeho vůz na konci ulice, v které stál Běláskův hotel.

“Na konci Northumberlandské ulice najdete kavárnu,” řekl šoférovi. “Opatřete si trochu jídla a za hodinu tady buďte zpátky.”

Ulice zela prázdnotou, hotel byl tichý a klidný. V Londýně této noci ani předešlého dne nepršelo a dlažba byla suchá. Amber chvíli stál, než zazvonil na hotelový zvonek. Ve světle lampy zkoumal pískovcové schody, které vedly ke dveřím.

Nebylo na nich vidět, že by byl nedávno vstoupil někdo, kdo předtím chodil po poli. Stiskl knoflík a k jeho překvapení se dveře téměř okamžitě otevřely.

Noční vrátný, obyčejně nejlínější člověk na světě, byl čilý a bdělý.

Patrně to nebyl Amber, na něhož čekal, protože se mu náhle postavil do cesty.

“Pane?” ptal se ostře.

“Potřebuji na noc pokoj,” řekl Amber, “přijel jsem právě z pevniny.”

“Přicházíte pozdě, pane,” řekl muž podezíravě. “Vlak z pevniny přijel o jedenácté.”

“Ale já jsem přijel přes Newhaven,” odpověděl Amber nedbale. Spoléhal, že vrátný toho nebude vědět moc o této málo užívané cestě.

“Nevím, máme-li ještě něco volného, pane,” řekl muž pomalu, “zavazadla?”

“Na stanici.”

Amber vsunul ruku do náprsní kapsy a vyndal plochý balíček bankovek. Vzal jednu a podal ji vrátnému.

“Nenechte mě čekat celou noc, můj milý,” prohodil dobromyslně. “Vemte si tuhle pětilibrovku a odpočítejte si libru za nepříjemnost, kterou jsem vám způsobil.” Muž ihned změnil své chování.

“Chápete, pane,” vykládal, když vedl hosta po trochu úzkých schodech, “že musím být”

“Ale ovšem,” přerušil ho Amber. “Kde mě uložíte, ve druhém patře?”

“Druhé patro je zadáno, pane,” řekl vrátný. “Čekal jsem toho pána a jeho přítele, právě když jste zazvonil.”

“Noční ptáci, co?” usmíval se Amber.

“Dnes v noci už byl doma, asi před hodinou, ale musel opět odejít za svými

záležitostmi.” V třetím patře dostal Amber velký průčelní pokoj, s kterým byl úplně spokojený, protože vše nasvědčovalo tomu, že je v celém patře sám.

Vrátný zapálil oheň, dříví v krbu bylo připravené.

“Přejete si ještě něco, pane?”

“Ne, děkuji vám.”

Amber šel za mužem na chodbu a stál tam, když vrátný sestupoval dolů. Vrátný se vpůli schodiště zastavil, trochu překvapen nerozhodným chováním hosta.

“Opravdu si už nic nepřejete, pane? Šálek čaje nebo něco jiného?”

“Ne, nic, děkuji vám,” odpověděl Amber a pomalu si svlékal kabát. Vrátný šel dolů trochu zaraženě.

Přál si něco, a to moc, ale nestál o to, aby to vrátný věděl. Přál si vědět, jestli schody praskají, a byl velmi potěšen, že ne.

Čekal chvíli, až slyšel kroky na hlavní chodbě.

Nechtěl mařit čas. Sundal si boty a úplně tiše sestoupil do druhého patra. Běláskův byt měl tři pokoje a Amber usoudil, že jsou mezi sebou propojené dveřmi. Jeden pokoj byl zavřený. Vstoupil do ostatních, jeden byl obyčejný návštěvní pokoj a z něho vedly dveře do malé ložnice.

Podle holicího náčiní na toaletním stolku a různých součástí oděvu ve skříni usoudil, že to je Běláskova ložnice. Byly tu dveře vedoucí k průčelí hotelu, ale ty byly zamčené. Vyšel tiše na chodbu a naslouchal.

Nic nebylo slyšet, kromě vzdáleného pohvizdování, které dokazovalo, že vrátný je v nějaké vzdálenější části budovy, pravděpodobně ve sklepě.

Otevřít dveře, které vedly na chodbu, mohlo znamenat, že se Amber prozradí. Rozhodl se zkusit dveře zevnitř pokojů.

Zevnitř byl ve dveřích klíč, jeho konec trochu vyčníval ze zámku do ložnice. Amber vyndal z kapsy svého kabátu ploché pouzdro, které bylo plné drobných nástrojů. Vytáhl silné kleště a sevřel jimi konec klíče. Byly to zvláštní kleště, protože jejich rukojeť svírala ze strany pravý úhel se svěracími zuby. Byla to silná páka.

Otáčel opatrně kleštěmi.

Klap!

Dveře byly odemčené.

Znovu vyšel na chodbu a naslouchal. Bylo úplné ticho.

Složil své náčiní, otevřel dveře a vstoupil do pokoje. Byla to původně ložnice. Uprostřed pokoje stál velký stůl a na něm leželo několik časopisů. Pohlédl na datum a usmál se, byly dva dny staré. Bělásek tu nebyl dva dny, Amber o něm věděl, že je vášnivý čtenář novin. Bylo tu několik dopisů a Amber si prohlédl razítka. Tři dopisy byly doručené před dvěma dny.

Chvatná prohlídka pokoje nenaznačovala, že by ukradené papíry uložil zde. Vsunul ruku mezi peřinu a žíněnku, podíval se do krabice s poštou, která kupodivu nebyla zamčená. Pokoj byl zařízený pohodlně, ale přesto tu bylo málo místa, kde se daly ukrýt papíry. Bělásek je má jistě u sebe. Amber příliš nedoufal, že by je nalezl tak snadno. Zdvihl rohy koberce před krbem, když tu z ulice zaslechl kroky.

Mířily sem ulicí a teď stanuly před hotelem. Slyšel vzdálený cinkot zvonku a okamžitě vyběhl z pokoje. Nezamkl za sebou dveře, pouze je zavřel.

Z chodby dole zněly tiché hlasy, jak příchozí hovořili s vrátným. Amber tiše vystoupil do svého patra, když uslyšel na schodech kroky.

Byl to Bělásek s Lambairem, Amber slyšel cvaknutí zámku, jak Bělásek za sebou zavřel. Poslouchal to na chodbě ve svém patře, a když znovu zavládlo ticho, sestoupil opět do druhého patra.

Neslyšně otevřel dveře ložnice a neslyšně je zase za sebou zavřel.

Spojující dveře byly z tenkého materiálu, a i když muži mluvili tiše, bylo jim rozumět. Hovořil Bělásek. Pak Lambaire.

“Překvapilo mě to, ten starý myslel jsem, že je po smrti,” slyšel Lambairovo zabručení.

“Šťasná náhoda v zahradě vyděšený k smrtí…”

Amber se přikrčil blíž ke dveřím. Trvalo chvíli, než si zvykl, ale pak slyšel každé slovo. Naštěstí v tu dobu mluvili o věcech, které nebyly tak závažné.

“A teď,” řekl Bělásek, “teď se musíme do toho pustil.”

“Není Coals v nebezpečí?” zeptal se Lambaire.

“Ne. Malá rána v noze ten dobytek Amber…”

Amber se ve tmě šklebil.

“Tady je prospekt, který připravovali.”

Naslouchající Amber slyšel šelest papíru a pak dlouhé ticho. Oba muži patrně četli spolu.

“Hm-ml” Lambaire spokojeně zabručel. “Myslím, že je to opravdu všechno, co potřebujeme vědět. Musíme to ihned okopírovat. Místo nalezneme lehce, tady je ta mapa.” Opět dlouhá odmlka.

Amber musel jednat, a to velmi rychle. Teď by se dostali k informacím, které by umožnily popsat doly, i kdyby se jim nepodařilo okopírovat malou mapu, která byla přílohou prospektu. Z nejasného zvuku jejich hlasů soudil, že oba sedí zády ke dveřím, za kterými se krčil. Lambaire i Bělásek tak opravdu seděli.

Seděli těsně vedle sebe pod jedinou elektrickou lampou a hltali obsah ukradených listů.

“Budeme to muset porovnat s větší mapou,” řekl Bělásek. “Některá místa nepoznávám, mají

domorodá jména.”

“Já mám doma velmi dobrou mapu,” ozval se Lambaire . “Přineste ty věci ke mně. Nejde jenom o to, abychom předali přesnou kopii toho plánu, musíme mít v hlavě jasno, kde je přesně to místo, kde ta kapsa leží.”

“Máte pravdu,” řekl Bělásek váhavě. “Musíme to udělat hned. Amber nás bude podezřívat a zítra budou kolem nás mraky detektivů.”

Složil dokumenty a vložil je do podlouhlé obálky. Potom stál zamyšleně. “Lammy,” řekl náhle. “Slyšel jste, že vrátný říkal, že v noci přišel nový host?”

“Ano, ale na tom přece není nic divného.”

Bělásek zavrtěl hlavou.

“Je to sakra divné”

“Myslíte?”

“Nevím, jsem trochu nervózní, ale ten host mi leží v hlavě po celou tu dobu, co jsme sem přišli. Půjdu se podívat na jeho boty.”

“Proč?”

“Netvařte se jako hlupák a neklaďte hloupé otázky,” zavrčel Bělásek. “Hosté si dávají boty před dveře, ne? A podle jednoho páru bot se pozná velmi mnoho!” Podal obálku s ukradenými dokumenty Lambairovi.

“Vezměte si to, a počkejte, až se vrátím!”

Lambaire čekal.

“Lambaire!” zasyčel hlas z otevřených dveří.

“Ano?”

“Tiše! Dejte mi tu obálku! Rychle!”

Hbitá ruka sáhla pootevřenými dveřmi.

“Nehýbejte se a dejte mi to a rychle!”

Lambaire poslechl. Neznámá ruka uchopila obálku, dveře se v okamžiku zavřely a bylo ticho.

“Co to zase u čerta znamená?” mumlal znepokojený Lambaire. Cítil, že zbledl a srdce mu polekaně bilo.

V naléhavém sykotu Běláska byl náznak hrozícího nebezpečí. Snad nezahlédl policii Čekal napjatě a vzrušeně, plný strachu. Pak slyšel na schodech rychlé kroky, a do pokoje vpadl Bělásek.

“Není tam nikdo,” vyrazil bez dechu. “Na chodbě je pár bot pokrytých hlínou a pár rukavic. Je to Amber,”

“Amber!”

“Sledoval nás! Musíme rychle odtud! Hned! Dejte mi tu obálku!” Lambaire zbledl.

“Vždyť, vždyť jsem vám ji dal!” koktal a zuby mu jektaly.

“Vy lháři!” Bělásek byl rozpálený vztekem do bělá. “Nic jste mi nedal! Dejte sem tu obálku!”

“Dal jsem vám ji, Bělásku,” Lambaire téměř vyl. “Přece, sotva jste odešel, vrátil jste se a chtěl jste ji ode mě.

“Já? Tady v pokoji?, Dejte ji sem, rychle!”

“Ne, ne! Vstrčil jste ruku dveřmi a šeptal jste”

“Amber! Amber!” řval druhý a strašně klel. “Pojďte, vy blázne, nemůže být daleko!” Letěl dolů se schodů, následován Lambairem.

Chodba byla prázdná, dveře dokořán.

“Tamhle je!”

Ve světle pouliční lampy zahlédli prchající postavu a vyrazili za ní úprkem. V dohledu bylo málo lidí, když muž jen v ponožkách běžel rychle z Northumberlandské třídy k nábřeží.

“Stůj! Zloděj!” hulákal Bělásek.

Amberův vůz stál na nábřeží trochu dál, než měl, ale Amber k němu rychle doběhl.

“Stůj! Zloděj!” hulákal Bělásek znovu.

Amber už byl u vozu, když se objevil policista.

“Okamžitě stůjte!” řekl a uchopil Ambera za paži.

Oba pronásledovatelé byli ihned u nich.

“Tenhle muž ukradl něco, co patří mně!” řekl Bělásek a hlas se mu třásl námahou, jak běžel.

“Vy se určitě mýlíte!” Amber byl zdvořilý a nebyl vůbec zmatený, jak bývají polapení

zloději.

“Prohledejte ho! Strážníku, prohledejte ho!” řádil Bělásek. Amber se dal do smíchu.

“Můj drahý pane, strážník mě nemůže prohledávat na ulici, copak vůbec neznáte zákony?” Kolem se shromáždil malý dav nočních chodců. Důležitější bylo, že k davu spěchali dva další strážníci. Amber to viděl a v duchu se smál, protože věci vypadaly lépe, než očekával.

“Vy obviňujete tohoto muže?” řekl strážník úředně.

“Chci zpátky svůj majetek,” zuřil Bělásek. “Je to zloděj! Podívejte se na něj. Je jenom v ponožkách! Dejte mi tu obálku, kterou jste ukradl.”

Oba policisté, kteří přišli, si prorazili cestu malým zástupem a Běláskovi bylo náhle velmi nevolno, téměř mdlo.

“Jsem ochotný jít s vámi na komisařství,” řekl Amber s úsměškem. “A já oplátkou obviňuji tyto dva muže z vloupání a vyloupení uzavřené pokladny.”

“Odveďte ho,” řekl Bělásek. “Můj přítel a já přijdeme za vámi a sepíšeme obvinění.”

“Pojedeme vozem,” řekl Amber. “Ale já trvám na tom, aby oba tito lidé šli s námi. Obviňuji je z krádeže.”

To byla situace, kterou Bělásek nepředvídal.

Chytili se do pasti, nezachrání-li je nějaký zázrak.

“Vrátíme se do našeho hotelu a vezmeme si kabáty,” řekl Bělásek s lhostejnou tváří. Strážník váhal, protože žádost se mu zdála rozumná.

“Jeden z vás dvou, chlapci, půjde s těmito dvěma pány,” řekl nakonec. “A vy,” obrátil se k Amberovi, “uděláte lépe, půjdete-li se mnou. Zdá se mi, že vás znám.”

“To bych řekl,” odpověděl Amber a nastoupil do vozu. “A jestliže ti dva muži vašemu málo duchaplnému strážníkovi uniknou, pak mě poznáte mnohem lépe, než byste si přál!”

“Konec řečí!” okřikl ho strážník a usedl vedle něho.

KAPITOLA POSLEDNÍ

Inspektor se tvářil zuřivě. “Kdybyste znal jenom první písmenko abecedy své povinnosti, strážníku, byl byste rovněž přivedl oba žalobce.”

Amber se ohříval před velkým krbem v jednací místnosti. Zrudlý mladý policista se ohříval před inspektorovým psacím stolem.

“Teď už tomu nepomůžeme, inspektore,” řekl Amber vesele. “Nevím, ale kdybych byl na strážníkově místě, snad bych se byl zachoval stejně. Zloděj v ponožkách, a prchá. Ctihodní pánové se ženou za ním. Co byste udělal vy?”

Inspektor se usmál.

“Dobrá, pane,” přiznával. “Myslím, že vaše ponožky by mě byly přesvědčily.” Amber přikývl a odpověděl na strážníkův vděčný pohled úsměvem.

“Myslím, že moc nezískáme, jestli budeme čekat,” řekl Amber. “Naši přátelé oběma strážníkům ufrnkli. Hotel má zadní vchod a nepochybuji, že ho použili. Vaši lidé je nemohli prostě zatknout?”

Inspektor zavrtěl hlavou.

“Obvinění zní: spiknutí a krádež, že ano? To by vyžadovalo zatykače. Strážník ovšem mohl provést předběžné zatčení, ale kdo by se toho odvážil?”

Posel přinesl Amberův kabát a boty a Amber se chystal odejít.

“Podám Scotland Yardu potřebné hlášení. Nastal čas, kdy musíme udělat generální úklid. Vím dost, abych je nechal pověsit, aniž bych se příliš zdržoval jejich posledním činem. Jejich spletité podvody, táhnoucí se po celá léta, úplně postačí. Šíří, pokud je přímo nevyrábějí, falešné bankovky, to je z hlediska poroty to nejhorší.”

Auto poslal zpět do Maidstone, aby přivezlo Suttona. Nebyl překvapený, když přišel na snídani do svého hotelu a našel tam nejen Francise Suttona, ale i jeho sestru. Velmi stručně jim vylíčil svá dobrodružství z této noci.

“Teď s nimi skoncujeme. Přestali být zábavní. Dnes bude vydán zatykač a s trochou štěstí je večer máme.”

Lambaire a Bělásek zatím dorazili do dočasného úkrytu v hotelu, kde Lambaire bydlel. Bělásek byl vždy vedoucím ve chvílích krize. Převzal vedení i v této záležitosti. Našel v City krám, který otvíral brzo ráno, a koupil na nastávající cestu kufry. V jiném obchodě opatřil šatstvo a prádlo, které si hned vyměnili. Neodvažoval se vrátit do svého hotelu pro zavazadla, které tam nechal.

Lambaire nebyl skoro k ničemu. Seděl v pokoji, který Bělásek najal, hryzal si nehty a bezmocně klel.

“Nadávky nejsou k ničemu, Lambaire,” řekl Bělásek. “Jsme v tom, dobrá! Jsme peleli, jak říkají Zulukafři. Sraženi na břicho. Vemte si svou šekovou knížku.”

“Nemohli bychom se nějak bránit?” ptal se tučný muž vztekle. “Nemohli bychom to zkusit, s trochou drzosti?”

“Bránit! Drzost!” poškleboval se Bělásek. “Vy jste proklatě obratný obránce. Vy! Jen zkuste čelit porotě. Kde je šeková knížka?”

Lambaire ji neochotně vyndal a Bělásek ji chvatně prohlédl. “Šest tisíc tři sta, to je dost!” řekl s úlevou. “Docela pěkný obnos. Vybereme všechno až na sto liber. Znamenalo by to zbytečné průtahy, kdybychom vybrali celý účet.”

Vzal šekovou knížku a napsal svým pravidelným písmem příkaz k výplatě šesti tisíc dvou set liber doručiteli šeku. Proti slovu ředitel napsal svoje jméno a posunul šek k Lambairovi. Lambaire okamžik váhal, pak podepsal.

“Počkejte,” řekl, když jeho přítel sahal po šeku. “Kdo to půjde vyzvednout?”

“Já,” řekl Bělásek.

Lambaire se na něj podíval s podezřením.

“Proč ne já?” zeptal se. “Mě v bance znají.”

“Vy, vy zloději!” zaječel Bělásek. “Vy pse mizerná! Vy mně nevěříte?”

“Tohle je velká suma!” trval na svém umíněně Lambaire.

S námahou potlačil Bělásek svoji zlost.

“Jděte, a vyzvedněte to!” vyjel. “Já se nebojím, že utečete, jenom jděte rychle, banky zrovna otvírají.”

“Já vás nepodezírám Bělásku,” řekl Lambaire s vlídností. “Ale obchod je obchod.”

“Nežvaňte a jděte!” řekl Bělásek ostře. Po pravdě řečeno, Bělásek znal nebezpečí spojené s návštěvou banky. Bylo docela možné, že banku už hlídají. Ale bylo možné, že se všechno pozdrželo. Úřední aparát někdy pracuje pomalu, a Bělásek ve své rytířskosti chtěl vzít riziko na sebe.

Lambaire před odchodem zašel do svého bytu a byl pryč celkem půl hodiny. Našel Běláska stojícího zády k ohni a prohrouženého v přemýšlení.

“Tady jsem, vidíte!” Lambaire se trochu ušklíbl. “Neutekl jsem vám.”

“Ne,” přiznával Bělásek. “Já vám věřím víc než vy mně. Byl jste napolo rozhodnutý s lupem utéct, když jste vycházel z banky.”

Lambairova tvář prudce zrudla.

“Jak, jak to víte, co tím chcete říct?” zeptal se rozrušeně.

“Nemusíte ječet,” řekl Bělásek klidně. “Jel jsem v taxi za vámi.”

“A tomu vy říkáte důvěra?” zeptal se Lambaire s trpkostí.

“Ne,” řekl Bělásek beze studu. “Tomu já říkám učinit rozumná opatření.” Lambaire se skoro vesele zasmál, což bylo u něho neobvyklé.

Vytáhl ze svých náprsních kapes dva tlusté svazky bankovek.

“Tady je váš podíl a tady je můj. Je to v padesátkách, odpočítám vám je.” S hbitostí bankovního pokladníka počítal bankovky. Bylo jich dvaašedesát. Bělásek je přeložil a dal do kapsy.

“A teď, jaký je váš plán?” ptal se

“Pevnina,” odpověděl Lambaire. “Pojedu cestou přes Harwich do Holandska, bude lépe, když se rozdělíme.”

Bělásek přikývl.

“Já pojedu přes Irsko,” lhal. Pohlédl na hodiny. Bylo téměř deset hodin. “Bude lepší, když si pospíšíme.”

“Uvidím vás někdy?” zeptal se, když vycházel z pokoje a Lambaire přikývl. Když se Bělásek vrátil, byl velký muž pryč.

Jeden vlak k pevnině vyjíždí z nádraží Victoria o jedenácté hodině, velmi nebezpečný vlak, jak Bělásek věděl, protože ho dost hlídají. Jiný vlak vyjíždí v tutéž dobu z Holbornu, a staví v Herne Hill.

Bělásek se rozhodl koupit si turistický lístek v kanceláři na Ludgate Hill a jet taxíkem na Herne Hill.

Koupil si lístek a vycházel z kanceláře, když ho něco napadlo. Přešel k oknu, kde se prováděla výměna peněz.

“Dejte mi za sto liber franky,” požádal a vyndal z kapsy dvě padesátilibrovky a prostrčil je mříží.

Pokladník se na ně podíval, mačkal je v rukou a pohlédl na Běláska.

“Nic zvláštního jste na nich nepozoroval?” zeptal se.

“Ne.”

Bělásek pocítil svíravý pocit u srdce.

“Mají obě totéž číslo a jsou to padělky,” oznámil mu úředník. Bělásek vyndal mechanicky z kapsy balíček bankovek a prohlížel je. Všechny nesly totéž číslo.

Jeho příliš opravdové vzrušení ho zachránilo od nejhoršího.

“Napálili vás?”

“Ano,” zamumlal. “Snad ho chytím!” Sebral bankovky, které mu úředník s účastí vracel, a skoro se vypotácel ven.

Zastavil taxi, které jelo kolem, a udal adresu Lambairova bytu.

Když Bělásek přišel, byl Lambaire už pryč. Zanechal po sobě mnoho věcí. Do jednoho z opuštěných kufrů dal Bělásek balík padělků, nechtěl, aby ho chytili s těmito nebezpečnými penězi. Prohlížel zbylé věci, až přišel na turistickou příručku. Na jedné stránce se sama otevřela, což znamenalo, že si Lambaire tuto stránku často prohlížel.

“Zimní výlety do Holandska?” divil se Bělásek. To by nebylo špatné. Výletní vlaky nikdo nehlídá.

Vlak vyjížděl z Holbornu ve tři čtvrti na jedenáct. Pohlédl na hodiny, pět minut chybělo do odjezdu.

Zdálo se nemožné, aby ten vlak chytil. Pak dostal n ápad. V chodbě hotelu byl telefon, obyčejně stále v permanenci. Měl štěstí, v této chvíli nebyl obsazený. Hned se dovolal na spojovací stanici na nádraží Victoria.

“Potřeboval bych vědět,” ptal se rychle,” .jestli výletní vlak do Holbornu ve tři čtvrtě na jedenáct staví na některé londýnské stanici.”

,,Na každé,” zněla okamžitá odpověď, “až do Penge. Přibírá cestující ve všech předměstích.”

“V kolik hodin má vyjet z Penge?”

Čekal napjatě, než si úředník prohlédl jízdní řád.

.Jedenáct osmnáct,” byla odpověď.

Měl tedy čas něco přes půl hodiny. Vyběhl z domu. Nikde žádné taxi. Nedaleko bylo stanoviště. Nedošel daleko a dohonilo ho vracející se taxi.

“Na nádraží v Penge!” vykřikl. “Dám vám libru navíc, dojedete-li tam dřív než za půl hodiny. Jsem někomu v patách!”

Šofér trochu zapochyboval.

“Zkusím to,” řekl.

Taxi ujíždělo Londýnem a překračovalo značně povolenou rychlost. Když se dostali z lidnatého provozu West Endu, byla cesta téměř volná, ale bylo už jedenáct minut přes jedenáctou, když zastavili před nádražím v Penge.

Bělásek hodil šoférovy dvě libry a vlétl do nádraží.

Vlak už stál v nádraží a Bělásek bral dva schody najednou.

“Lístek!” žádal výpravčí.

“Nemám, zaplatím ve vlaku.”

“Bez lísku nemůžete dál, pane,” řekl muž. “A vlak se už začíná rozjíždět.” Vlak byl několik kroků od Běláska a začínal se pomalu rozjíždět. Bělásek skočil, ale silná ruka ho chytla a strhla zpět. Branka mu zacvakla před nosem.

Stál a opíral se o zeď, s tváří bílou a s nervózně škubajícími prsty. Zřízence to dojalo.

“žádná pomoc, pane,” řekl soucitně. “Moje po”

Zarazil se a hleděl za odjíždějícím vlakem.

Rychle se sehnul a otevřel branku.

“Tady, rychle,” řekl, “vlak zastavil před stanicí, má signál z druhé strany, ještě ho chytíte!” Zadní vozy ještě nebyly za nástupištěm, Bělásek vyskočil do vagónu strážného, když se vlak znovu pohnul.

Klesl na místo strážného. Bělásek byl muž velké životní síly. Obyčejná námaha, kterou prodělal, by mu nepůsobila nesnáze, ale teď trpěl něčím víc než tělesným otřesem.

“Mně!” opakoval si znovu a znovu. “Dát je mně!”

Nebyla to ztráta peněz, která ho bolela, nebyla to Lambairova zrada, na to znal Lambaira příliš dobře. Bylo to podlé, že mu dal bez jeho vědomí padělky a že ho tím uvedl do strašného nebezpečí.

Svým chladným způsobem uvažování byl Bělásek rozhodnutý. Měl svůj vlastní zákoník. Na Ambera neměl vztek. Posuzoval ho velmi lichotivě. Uznával převahu jeho ducha, klaněl se obratnosti a bystrosti muže, který ho dokázal porazit v jeho vlastní hře. Ani proti zákonu, který ho následoval, nic neměl, a věděl, že Amber bude nemilosrdný. Všechna jeho nenávist a zuřivost se obrátila proti Lambairovi. Lambaire, jehož byl,pravou rukou, jemuž pomáhal v desítkách zločinných podniků, kterému pomáhal bohatnout, vytáhl ho z tuctu nejnebezpečnějších situací, kdy by tento velký slaboch býval beznadějně ztracenByli spolu v podvodných spolcích. Obchodovali společně se španělským stříbrem, falšovali bankovky, kterých Lambaire použil, aby ho napálil. Tiskař udělal hrubou chybu a dal všem výtiskům totéž číslo. Chtěli je zničit.

“Nebyly dost dobré pro lid, byly dost dobré pro mě!” pomyslel si Bělásek a zaťal zuby. Strážný se pokusil o rozhovor, ale jeho pasažér mu nemohl odpovědět ani ano a ne. Hustě pršelo, když vlak zastavil v Chathamu, a Bělásek s límcem vytaženým na uši, s kloboukem hluboko do očí a s kapesníkem u úst, vyšel z vozu a šel podél vlaku. Vozy třetí třídy byly málo obsazené. Zdálo se, že zimní výlety se netěšily oblibě. Bělásek nevěnoval třetím třídám pozornost. Jeho oči se upíraly na vozy první třídy, které byly skoro prázdné. Nalezl svého muže uprostřed vlaku, samotného. Podíval se na něj bystrým pohledem a šel dál. Píšťalka zazněla, vlak se hnul a Bělásek se otočil, otevřel dveře vozu a vstoupil.

*

Byli i jiní lidé, kteří věděli, že Lambaire je ve vlaku. Amber projel. Kentem tak rychle, jak to devadesát koní jeho vozu mohlo dokázat. Mohl chytit vlak v Penge, kdyby věděl. A bylo by to lepší pro dva lidi, kdyby jej byl chytil.

Byl s ním klidný inspektor Scotland Yardu, náš známý Fells.

“Myslím, že to hned provedeme,” řekl Amber a díval se na hodinky. “Vaši lidé tam budou čekat?”

Inspektor přikývl. Při rychlosti vozu bylo namáhavé mluvit.

Vyjádřil však podivení nad tím, že Amber nedbal na námahu a jel s ním. Ale Amber, který byl při začátku tohoto dobrodružství, se nechtěl spojit s tím, aby mu někdo jiný vypravoval konec. Byl to on, který měl záležitost ukončit.

Dostihli stanici na pobřeží, když výletní vlak ujížděl, a chvátali po kluzkém nábřeží. Cestující již začínali pomalu vstupovat na loď. U každého můstku hlídali dva muži. Poslední cestující byl na lodi.

“Tedy nepřišli,” řekl Amber zklamaně. “Jestli ovšem” V tom okamžiku k nim rychle přiběhl železniční zřízenec.

“Vy jste pánové od policie?” zeptal se. “V jednom voze se děje něco podivného.” Šel před nimi a podával nesouvislé informace. “Jeden pán nechce vystoupit.” Vešli do vozu a Amber otevřel dveře kupé.

Ale muž, který seděl v koutě vozu, počítal pomalu dva tlusté balíčky bankovek a vůbec si ho nevšímal.

“Ta je dobrá, ta je také dobrá, ale! Lamby? Tyhle jsou dobré, ale ten druhý balík byl špatný. Jaký blázen, jaký blázen. Můj bože, Lamby, byl jste vždycky hlupák.

Zachrčel tato slova a bolestně se kymácel ze strany na stranu.

“Pojďte ven!” zavelel Amber ostře.

Bělásek se obrátil, poznal ho a vstal ze sedadla. “Haló, Ambere,” řekl a usmál se spokojeně.

“Už jdu, co je s tou řekou Hvězd? To je dobrý obchod, to jsou peníze, podívejte se!” Podával mu hrst bankovek a Amber ucouvl, bankovky byly potřísněné krví.

“Tyhle jsou pravé, Ambere!” řekl Bělásek.

Semknuté rty se mu třásly a v jeho bezbarvých očích bylo skutečně něco divně krutého.

“Ty druhé peníze byly falešné. Musel jsem zabít starého Lambyho, doopravdy mě nudil.” A zasmál se příšerně.

Pod sedadlem našli Lambaira, Bělásek ho střelil do srdce.
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